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BCTYII

PoGoTy mpucBAYeHO  aHaNi3y BUKOPHCTAaHHS  IEPEKIATANBKHX
tpancopmaniit y cikBeni «Game of Thrones» [[x. Maptina (Ha matepiaii
aHTJI1MCHKO1, HIMEI[bKOI Ta YKPAaiHChKOT MOB).

[lepexnan B SIKOCTI OCOOJMBOrO BUJY MOBHOI JISIJIBHOCTI MPEICTABISE
co0o010 ckiagHe Ta 6bararorpanse spuie. Cnenudiuna ocoOIUBICTh MepeKIany,
sIKa BUJILJISI€ 1OTO cepeJl iHITUX BUiB MOBHOTO ITOCEPETHHUIITBA, ITOJISITAE B TOMY,
0 Tepeknaj sBisg€e cO000I0 TMOBHOILIIHHY 3aMiHy opuriHainy. AOcoiioTHa
IICHTUYHICTh TIepeKIaay JO OpHTiHaly HEMOXJIWBa, 110, OJIHAK, He
NEPENIKOKa€ BCTAHOBJICHHIO KOHTAKTY 1 JOCATHEHHS B3a€EMOPO3YMIHHSA B
mpoleci MIXKXMOBHOI KOMYHIKalii. 3BiiCM BUIUIMBAE€ TaKe TMOHATTA SK
«EKBIBAJICHTHICTBY, M1 SKUM MA€THCS HA yBa31 MAKCUMaJIbHA 1ICHTUYHICTH BCIX
PIBHIB 3MICTy TECTIB OpHUTIHANYy 1 mepekiany. 3 MOHATTSAM «EKBIBaJEHTHUM
nepekiag» TICHO IOB’S3aHE MOHSTTS «aJCKBAaTHUU MepeKyany, MiJ SKUM
OPUUHIATO PO3YMITH TMeEpeKyiad, B SIKOMY MaKCHMalbHO TOYHO IEpPeAaEThCs
3HAYEHHS OPUTIHANTY Ta fAKe BIJAMOBiJIa€ MOBHHUM HOpPMaM MOBH, Ha SIKHUU
nepeKiIagaeTbCsa TEKCT. [ BUKOHAHHS IHUX BHUMOT HEAOCTaTHBO MPOCTO
nepeaaT Bci MOBHI ()OpMHU OpHTiHANTY aHAJIOTaMH 3 MOBH IEepeKJIaay, OCKIIBKHI
HaiJacTile TaKuX MOBHUX aHAJOTIB B3araji He icHye. Ha nuisixy mocsrHeHHS
aleKBAaTHOCTI mepekiaay e(EeKTUBHUM € 3aCTOCYBaHHS  CIEI[iaJbHUX
nepeKIaganbkuX  MPUHOMIB, 00’€HAHUX  ITOHATTIM nepeKIagambKi
TpaHcdopmairii, 3a JOMOMOTOIO SKHX JOCATAEThCA TOUYHICTH Iepenadi BCiel
iHopMmariii, o MicTUTBCS B TEKCTi opurinary [46, c. 79].

[Tepexnamanpki Tpancopmairii focaiaxyBanucs 6araTbMa JiHTBICTAMHU
Ta ¢axiBmaMu 3 Teopii 1 MpakTWKW mepekiany, Takumu sk Hedemgosa I1.A.
(2012) [33], Heuaena 1.B. (2011) [34], IlaBmoBa A.B. (2012) [35], Papenko
M.B. (2010) [39], Cunopyk I'.1. (2011) [48]. Tomy B mepury 4epry MH MaemMo
y3araJlbHUTH HasgBHY 1H(dopMaliio npo mnepekiaganbki TpaHcpopmamii 1
BUSBUTH  CTYMIHb  JOCHIJDKEHOCTI  IIBOT'O  SIBUIMIA B  CY4YaCHOMY

MepeKIaa03HaBCTBI.
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BceocsikHe pocaiikeHHST Iepekiiafanbkux Tpancdopmailiidi sk crnocooy
JTOCSTHEHHS aJIeKBaTHOCTI MepeKIaay, BU3HAUYCHHs MPUHIUIIIB X 3aCTOCYBaHHS
Ta iXx Kkjacudikamis € OJHUMHU 3 HaWBAXKIMBIIMX 3aBIaHb CYYacHOIO
nepekaago3HaBcTBa. [luM o0yMoBiIeHa aKTyaJbHICTh TEMU HAIIOi pOOOTH.

[Tepeknananpki Tpancopmarllii OXOIUIIOIOTH 0Oarato acleKkTiB MOBH.
Oco06auB1 TPYJIHOILI 3aBXJIW TMPEACTABISAB XYJOXKHIA Nepekaj 3 Orjsay Ha
00pa3HICTh BUXIJHOTO TEKCTY 1 HAasBHOCTI B HbOMY aBTOPCHKOI'O CTHIIIO 1
npoOJsiemMu oro nepeaaui.

Y Mexax HalIoro JOCTIAKEHHS MU TaK0X 3BEPTAEMOCS JI0 TBOPY JKaHPY
deHrTe3i, U0 € OAHUM 3 HAUMOMYJAPHIMIKUX XAHPIB y CydyacHOMY CBITi, e
HEMOsICHEHE 1 HepeajbHe MEePEHOCHTh YhTadya B MUHYJIE, [0 O3BOJISIE TIUOIIE
3pO3yMITH 1I€MHUN 3aayM aBTOpa 1 MaTU MOBHE YSBIEHHSA MPO 300pakyBaHi
noJii, ki, y CBOIO 4epry, MaloTh MICTUYHE MTOXO/>KCHHSI.

TeopeTHK0-MeTO10JIOTIYHOI0 OCHOBOIO JAHOTO JOCHIIKEHHS € TIpalli
B.H. Kowmicaposa [20], JL.K. Jlarumiesa [22] ta JI.C. bapxymaposa [4].

006’ekTOM pOOOTH BHUCTYNAKOTh IMepekiagalbki Tpancopmarlii, a
npeaMeToM € OCOOJMBOCTI TMepenadi Nepekaamanbkux TpaHchopMalii y
cikBeni «Game of Thrones» J[>x. Maprina (Ha maTepiaii aHTI1HCHKO1, HIMEIBKOT
Ta yKpaiHChKOi MOB)

Meta  JOCHDKEHHS  MMOJISITAa€ Yy  BUBYEHHI  IEpeKIaJabKuX
Tpanchopmatii y cikBeni «Game of Thrones» JIx. Maprina (Ha martepiadii
aHTJIIMCHKO1, HIMEI[bKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB).

JIns  JOCATHEHHS METH JOCHIIKEHHS HEOOXIJHO BHUPIIMIMTH TakKi
3aB/JaHHA:

1. BU3HAYWTH MOHATTS MEPEKIATANBKUX TPaHCHOpPMAITiid;

2. Ha;aTu Kiacudikaiiro nepexiaganbkux TpaHcpopMaliii;

3.  mocaiauTH OCOOJHMBOCTI MEpEeKIaay XyAOKHBOTO TEKCTY Yy KaHPI
dbenresi;

4. BUAUIATH BUIH JEKCUYHUX TpaHCHoOpMaIliid;

5. PO3MIISIHYTH BUJH I'PaMaTUYHUX TpaHchOpMalliil;



6. BHUBUMTHU BUIU JEKCUKO-TpAaMaTUYHUX TpaHC(hOpMaIIiid.

Marepiaigom nociimxenss cnyrye poman J[xx. P.P. Maprina «Game of
Thrones» [87], TBoOpYiCTh SAKOro € HAWOUIBII PENPE3CHTATUBHOK IS
OCMUCIJIEHHS XaHpy (PeHTe31 Ta A aHalli3y NepekialalubkuX TpaHchopMarllii.
3aranpHuil oOcsar BubOipku ckiaB 1000 oguuHunb. 3a yKpaiHCBKUM MHepexiian
pomany Oyno B3sITO poMaH «UBapa koponiB» nepeknanada B.JI. Bpomosoro
[79]; 3a mimMenbkuii nepekinan pomany 0yio B3sito pomad «Der Thron der Sieben
Konigreiche» nepeknanaya A. Xensera [88].

VY Xxo#i BUpINIEHHS MOCTaBICHUX 3aBAaHb MaricTepchbkoi poOoTu Oynu
BUKOPUCTAaH1 HACTYMHI METOAM JOCIIJKEHHS: aHali3, CUHTE3, OMKUC Ta METOJ]
CYIL1TbHOT BUOIPKH.

HaykoBa HOBH3HA JOCJIJUKCHHS BHUSBISETHCS B TOMY, III0O B HbOMY
BIIEpIIE MPOAHANI30BAHO BUKOPHWCTAHHS MEpPEKIaNalbKux TpaHchopMarii y
cikBeni «Game of Thrones» Jlx. P.P. Maptina Ha Matepiaii aHTJIIMCHKOT,
HIMEIBKO1 Ta YKpaiHChKOT MOB.

TeopeTuuHa 3HAYYIIICTH JOCIIIKEHHS JaHOT pOOOTH MOJISITAE B TOMY,
0 Ha KOHKPETHOMY MOBHOMY MaTepiajli MOXKHa IpoaHalli3yBaTu
nepekiaaanbki Tpancpopmaltii i KOHKpETU3yBaTH 1X BXKMBAHHS B aHTJIIMCBKOMY
*KaHpl PeHTe31 Ta y XyI0XKHIN JTiTepaTypi 3arajaoM.

IIpakTHyHa 3HAYYINICTH JOCIIIKXEHHS I1€1 pOOOTH MOJIATAE B TOMY, IO
OTpUMaH1 pe3yJbTaTH BUKOPUCTOBYIOTHCS TMpHU PO3POOII CHEIKYpCiB 3
JIEKCUKOJIOT1i, KOTHITUBHOI JJEKCUKOJOT1I Ta Teopii mepeKIaay, Ha MPaKTUIHUX
3aHATTAX 3 TPaKTUKUW TMEpeKIaay aHIrJIIiChKOi MOBHW, TMpPH HAMNHCAHHI
pedepaTuBHEX, KYpCOBUX Ta KBalidiKamiiHIX PoOiT.

PoGora BWKOHaHa y paMKax KOMIUIEKCHOI TemMu Kadeapuw Teopii Ta
npaktuku nepeknany MY «MoBHI OJUHUIN PI3HUX PIBHIB CyYacHHUX
r€pPMaHChKHUX, POMAaHCHKHUX, CIIOB’ THCHKUX T4 HOBOTPEIbKOI MOB: KOTHITUBHUH,
KOMYHIKaTUBHUU 1 MOPiBHANbHUM actiekTu» (mudp temu: 0108U0084224 cTtpok
BukoHaHHsA: 2017-2020 pp.; HaykOoBUM KepiBHUK — K. (ig0da. H., JOUEHT

[Iemiteko C. B.).



Anpofaniro po6oTu 3xaliicHeHO Ha Jlexaal CTyJeHTChKOiI HaykKH 3
JOMOBIASIMM Yy  ceKIli «AKTyaldbHI THUTaHHA >KaHPOBO-CTUJIICTUYHOTO,
KOTHITHBHO-NIParMaTHYHOTO Ta MEpPeKIaJalbKOro aHaji3y OAWHHUIIL MOBHU Ta
mosieHnHs» [2020, MIV].

OCHOBHI1 pe3yabTaTU JOCIIIKEHHS B1IOOpaxxeHo B myOJaikamisix Te3
nomnoBinaelt y 306ipaukax Jlekaau crynentcbkoi Hayku (2020, MIY), y 30ipHuKax
MaTepialliB 3acCiJaHHs KPYTJIOTO CTONY «AKTyallbHI TPOOIEeMH MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKallii, mepekiaay Ta MOpiBHsIIBHUX cTyAl» (2019, 2020, MIAY), y
30ipHuky IV~ MDKHapoaHOI HayKOBO-NPAKTUYHOI 1HTEpHET-KOH(pEepeHll
«AxTyanpHl mpoOJieMH  MDKKYJIbTYpHOI  KOMYHIKalli, Tepekiany Ta
NOpIBHSUIBHUX cTyni» (2020, MJIY) Ta crTaTTi y HayKOBOMY >KypHali
(Kateropis "b") «Bueni 3anucku TaBpilicbKOro HaI[lIOHAJIBHOT'O YHIBEPCHUTETY
imeni B. I. Bepnanacwkoro. Cepisi: ®inonoris. Corianbhi komyHikaiii» Tom 31
(70) Ne 4, 2020.

Ctpykrypa poboTtH. Y BCTymi Maricrepcbkoi poOOTH OOTPYHTOBAHO
aTKyaJlbHICTh POOOTH, ii TEOPETUKO-METOJOJOrIYHy OCHOBY, OO0’€KT Ta
npeaMeT, METy AOCHIKCHHS, BU3HAUYCHO 3aBJaHHS, SKI HEOOXITHO BUKOHATHU
IS 11 TOCATHEHHS Ta TEOPETHYHY Ta MPAKTUYHY 3HAUYIIICTh AaHOI poboTu. Y
NepIIoOMYy PO31iJi BHUCBITICHO MOHATTS MEpeKIaganbkux TpaHcopmarlii sk
crioco0y JOCSATHEHHS aJICKBaTHOCTI Iepeknanay, Kiacudikamiro Ta THIH
nepeKIaganbkux Tpanchopmariiii, 10 IKUX BXOMASATH JEKCHYHI, TpaMaTU4HI Ta
JEKCUKO-TpaMaTu4Hi TpaHcpopmailii, Ta 0cCOOIUBOCTI EPEKIANy XyIOKHBOTO
TeKCTy. Y JpyromMy po3aiji TpoaHadi30BaHO BHUKOPHUCTAHHS JICKCHUYHUX,
rpaMaTHYHUX Ta JICKCUKO-TpaMaTHYHUX  TpaHchopMmarid y  cikBemi
JIx. P.P. Maptina «Game of Thrones». ¥ BHCHOBKaxX BHCBITIICHO PE3yJbTaTH
BUBUCHHS TEOPETHUYHOTO MaTepially Ta aHali3y NPaKTUYHOTO MaTepiary.
Cnucok BUKOPHUCTAHUX JDKEPEIT CKIAJTA€Thes 3 73 TCOPESTHYHUX, D JOBIIKOBUX
Ta 14 iMfOCTpaTUBHUX JKEpeN. 3aralbHUM o0csr marictepchkoi podotu — 105

CTOPI1HOK.



PO3A1J 1. TEOPETHUYHI 3ACA/IU BUBYEHHS
NEPEKJAJAIIBKUX TPAHC®OPMAIIN Y XYJOXKHIX TEKCTAX
1.1. lepekaaganbki Tpancpopmanii Ak epeKTUBHUI 3aci0 JOCATHEHHA
a/IeKBAaTHOCTI MepeKJIaay

['omoBHOIO METOIO TMEpeKIany € JOCATHEHHsI ajJeKBaTHOCTi. Ilpu
JOCSATHEHHI aJIeKBaTHOCTI OCHOBHHMM 3aBJaHHSIM TMepekiajada € BMije
BUKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHHX MEPEKIadanbKkuX Tpancopmairiii 1 Toro, moo
IpU JOTPUMAaHHI BiIMOBITHUX HOPM MOBH TEKCT MEePEKIIaay K MOKHA TOUYHIIIE
nepeaaBaB Ty iHpopMallifoo, sika Oyya ykjaaaeHa B TeKcTi opurinany [31, c. 78].

TepMmin mpancgopmayis BUKOPHUCTOBYEThCS B 0ararboxX Taiy3sx
moBo3HaBcTBa. Ha nymky B.H. Hemuenko, mig «tpanchopmaliii€ro» po3ymieTbes
dbopMyBaHHS TMOXIIHUX CJIIB OMOHIMIYHHUM HUISAXOM, TOOTO yTBOPEHHS CIIB
JIEKCHUKO-CEeMaHTUIHUM i MOP(}OJIOr0-CHHTaAKCUIHUM crocobamu
cinoBoTBOpeHHs [32, ¢. 218].

CJIOBHMK  KOPOTKMX JIIHTBICTHUYHUX TEPMIHIB TiJI  peaaKIli€lo
H.B. BacinbeBoi nae TpanchopMalisim HACTyIHE BU3HAYCHHS:
«Tpanchopmaris € Oyab-IKo0 3MiHOIO y (popMalbHIN CTPYKTYypl BHXITHOTO
a6o 6a30BOro peyeHHs Ta B MOTO HANOBHEHHI, IO BEJE JIO IMOSBH MOXIJHOTO
peUCHHs, K€ € CHHOHMMHYHIM 10 0a3MCHOTO Yy BIIHOIICHHI, B IKOMY OOHJIBa
BOHHU OIMHUCYIOTh OAHY 1 Ty X cutTyamio» [74, c. 92].

[.C. TopomnieB gae HacTynmHE BHU3HAUYCHHS TEPMIHY «TpaHchOpMaIlis»:
«Tpanchopmariiss — 11e BUKOPUCTAHHS TOTOBUX 3BYKOBHUX OO0OJOHOK B MpoOIECi
JeKCHYHOI 00’ exTuBanii» [51, c. 59].

CrnoBo «TpaHcdopmarlis» B TEPEKIaJ03HABCTBI BUKOPUCTOBYETHCS B
MeTaOopuyHOMY CeHCi, TOOTO MoOBa Wjae Mmpo MIXKMOBHI ormeparrii
«mepeBUpaxKeHHs» abo «mepedpasyBaHHS» 3HAUCHHS, BIAHOMIEHHS MIXK
BUXIJTHUMH Ta KIHIICBHMH MOBHHMH BHpa3aMd Ta 3aMiHOIO OJHI€I dopmu
BHpakeHHs iHIIo0 [61, C. 39].

[TepeTBOpeHHS, 32 TOMOMOTOIO IKUX 3M1MCHIOETHCS TIEPEX1] BT OTMHUIIH

OpuriHajgy J0 OJWHUIL IMepeKiaqy B 3a3HAYEHOMY CEHCl, Ha3UBaIOTbHCS



nepekiaagalbkuMu  adbo  MDKMOBHUMH  TpaHc@opmamisimMu.  OCKUIBKH
nepekyiaganbki TpaHcPopMallii BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 MOBHUMU OJUHUIISIMU, SIK1
MaloTh K IUIAH 3MICTYy, TaK 1 IJIaH BUPaXXEHHS, BOHU HOCATH (POPMAILHO-
CEeMaHTUYHHUHN XapakTep, NEPETBOPIOIOYHU K POpMY, TaK 1 3HAUYCHHS BUXIJTHUX
onuuuIk [12, c. 92].

OnHak TEepMIiH «IEPETBOPEHHS» HE PO3YMIIOTh OYKBaJIbHO, TOMY IO
BUXIJTHUH TEKCT HE KIIEPETBOPIOETHCS» B TOMY CEHCI, IO BiH HE 3MIHIOETHCS CaM
1o co0i. [le#i TeKCT 3aauIaeThCs HE3MIHHUM, ajieé B TOW K€ Jac MOps] 3 HUM i
Ha HOTr0 OCHOBI CTBOPIOETHCS IHIIKMK TEKCT Ha iHIriH MoBi [31, c. 78].

[Ipu onuci npouecy nepekiany nepexiagainbki Tpancopmarnii sk 3aciod
aHaIi3y BIJHOCHH MIX OJMHUIIMU 1HO3EMHHX MOB 1 iX CIOBHHKOBUMU
BIITOBITHUKAMH PO3TJIAIAIOTHCS HE B CTATUYHOMY ILJIaHI, 2 B TUHAMIYHOMY, SIK
CrocoOu mepekaaay, sSKi mepekiaagad MOKe BUKOPHCTOBYBATH MPU MEPEKIasi
OpUTIHAJY B TUX BUIAJKaX, KOJHU CIOBHUKOBA BIMOBIIHICTD € BIICYTHBOIO a00
He MOke OyTH BUKOpPUCTaHa 33 yMOBaMH KOHTEKcTy [12, c. 92].

Tpanchopmanii € OCHOBOIO OINBIIOCTI NMPUHOMIB Tepekiiany. BoHu
NoJATal0Th B 3MiHI CeMaHTHUYHUX (CeMaHTHW4YH1 TpaHchopmalii) abo
dbopManpHuX (JeKkcu4yHiI abo rpamaruyHi TpaHcdopmaillii) KOMIIOHEHTIB
BUXIJHOT'O TEKCTY IpH 30epekeHHi indopmarii, mpusHadeHol ajs nepeaadi [28,
c. 63].

S.1. Peukep BHU3Ha4ae nepexniadayvki mpamcgopmayii, IK TPUHUOMU
JOT1YHOTO MUCICHHS, 3a JONOMOIOI SKMX PO3KPUBAETHCS 3HAUCHHS
IHIIOMOBHOT'O CJIOBA, B KOHTEKCT1 SKOTO TMepeKiaaay nyKae BiAMOBIIHICTD, SKa
He 30iraeThes 31 CIOBHUKOBOMO [41, ¢.38].

A.JI. lllsefinep BBakae, MmO TNepeknagambki TpaHCchopmamii €
MDKMOBHUMH OTIEpAIliIMU TEPEBUPAKEHHS 3HAUCHHSA. Y IhOMY BH3HAYCHHI
MAa€ThCS Ha yBa3i BIIHOIICHHS MiXK BUXITHUMHU KIHIIEBUMH MOBHUMH BHPa3aMH
Ta PO 3aMiHy OJHi€T (hOpMH BUpaXKEHHS 1HIIOIO y Tporieci mepekianay [60, c.

118].



B.I'. 'ak nig nepeknagaubKuMH TpaHC(HOpMAIISIMU PO3YMI€ «BIAXIJ Bij
BUKOpPUCTaHHS 130MOpQHHUX 3aco0iB, HasiBHUX B 000X MoBax. [3oMopdHHMHU
3aco0aMHM € CHUCTEMHI €KBIBaJIEHTH, $KI XapaKTepU3YIOThCS OJHAKOBUM
JACHOTATHBHUM 3HAYCHHSM 1 TPAMaTHYHOI OJHOTUIHICTION [7, ¢. 69].

B.H. KowmicapoB pmae HacTynmHe BHU3HAUYCHHS: «IEpeKJIaaalbKi
TpaHcdopmallii € mepeTBOPEHHSMH, 3a JOMOMOTOK SKUX MOXHa 3IMCHUTHU
nepexiJi BiJl OIMHUIb OPUTTHATY 10 OJUHULb MEPEKIAAY B 3a3HAUEHOMY CEHC1».
[Tepexmamanpki Tpanchopmaiii MalTh (OpPMaTbHO-CEMAaHTHYHHI XapakTep,
TOMY BOHU IEPETBOPIOIOTH K CBOIO (DOPMY, TaK i 3HAUCHHS BUXITHUX OJUHHIIb
[20, c. 172].

OCHOBOIIOJIOKHUM TPUWHATO BBa)XKaTH BU3HAYCHHS, SKE HAJICKHUTH
JI.C. bapxynapoBy, OCKUIBKM BOHO HaWOUIBII TOBHO 1 TOYHO BimoOpaxkae
CYTHICTH II¢ MMUTaHHA NaHuX TpaHchopmariii. Ha iloro nymky, nepexnadayvki
mpancgopmayii € YUCICHHUMHU Ta SAKICHO PI3HOMAHITHUMH NEPETBOPCHHIMU,
K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS 3aJJIs1 TOCATHEHHS MEpPEeKIafabkoi €KBIBAJIEHTHOCTI B
nepexiaji Bcyneped po30iKHOCTAM Y CEMAaHTUYHUX Ta POpMalIbHUX CUCTEMaX
000x MoB» [4, c. 189].

Ak wMum  OauyuMo 3 TepepaxoBaHMX BHIIE BHU3HAUYCHb, TEPMIiH
nepexiaoayvki mpaunc@opmayii MOXKE TPAKTyBaTHUCS 30BCIM IO-PI3HOMY.
BaxnuBo 3ayBaXuTH, 110 OCHOBHOKI BIIMIHHOIO PHCOI0 TMEpeKIaaaIbKux
TpaHchopMmaIllid BiJ Oynb-SIKUX IHIIUX € iX MDKMOBHOI XapakTep, a TakoX iX
CHpSIMOBaHICTh Ha IOCATHCHHS aJICKBAaTHOCTI mepekiany [64, p. 19].

ITepeknananpki TpaHncopMmallii SBISIOTH 0000 OCOOJIMBHHA BHUI
MDKMOBHOTO TiepedpasyBaHHS, K€ Ma€ CYTTEBI BIAMIHHOCTI BijJf 3BHYAWHUX
TpaHchopMallii B paMKax OJHI€E] MOBHU. SIKIIO0 TOBOPHTH MPO OJHOMOBHI
TpaHcdopmMmaIlii, TO MOBa HAETHCS PO dpas3u, sAKi BIAPIZHAIOTHCSA OJHA BiJ] OTHOT
JEKCUYHUM HAMOBHEHHSM, TPAMAaTUYHOIO CTPYKTYpPOIO, MalTh (MPAKTUYHO)
OJIVH 1 TOM € 3MICT 1 3/1aTHI BUKOHYBAaTH B IaHOMY KOHTEKCT1 OJIHY ¥ Ty K camy
KOMYHIKaTUBHY (QyHKI110. [lopiBHIOIOUM TEKCTM MOBU OpHTIHAIY Ta MOBHU

nepekyiagy, MU TOMI4aeMoO, IO JEsAKl YaCTUHU TEKCTYy MOBHU OpHUTIHATY
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MepeKIaeHl «CJIOBO B CJIOBO», a JESKI — 31 3HAYHUMU BIAXUICHHSIMU BiJ
OykBaibHUX 301riB. OCO0JIMBO1 yBaru NOTPeOYIOTh T1 YACTUHU TEKCTY, /1€ TEKCT
MOBH TEPEKIaay CBOIMH MOBHUMH 3aco0aMu aOCOTIOTHO HE CXOXUU Ha TEKCT
MOBM OpuriHany. BianmoBigHo, B MOBHIM CB1IOMOCTI OyAb-IKOi MOBH ICHYIOTh
JedKl MIKMOBHI BIJIMOBIJHOCTI, BIAXUJEHHS BiJ SKUX CHPUMMAIOThCS SK
nepekiIaaanpki abo MixkMoBHI TpaHchopMmariiii [46, c. 8]

Ichnye 3 OCHOBHI TpHYMHU JUISI BUKOPHCTAaHHS TEpeKIagalbKuX
TpaHchopmaIriii:

1. Po30DKHICTh B CHCTEMaxX BUXIJHOI MOBU Ta MOBH MEpeKamy, siKi
BKJIIOYAIOTh B ce0€ BapiaHTH, KOJIHU:

a) B OJHIET 3 MOB BiJICYTHS KaTeropis, BjacTHUBA IHIIIH MOBI,

b) Bcepenuui omHieT 1 Tiel K KaTEropii € pi3HE WICHYBAHHS;

C) 3iCTaBHI JIHTBICTUYHI KaTeropii He 30iraloThCs MIIKOM 332 00CITOM
3HAYEHHS.

2. Po30ikHICTP HOPM BHUXIJIHOI MOBH Ta MOBH Iepekiany. 3
NOPYIIEHHAM HOPM MM 3yCTpIYaeEMOCS CaMe€ B THX BHIAJIKaX, KOJU 3HAYEHHS
dbpa3u € 3po3yMiIuM, MPOTE BUKIHMKAE JIESAKI YSIBJICHHS MPO HEMPaBUIbHICTH
MOBH (HOpMATHBHI BIIXUJICHHS ).

3. Po30ixHicTh y3ycy (mpaBuia CUTYyaTHBHOTO BHKOPHUCTaHHS MOBH,
y3yc BijoOpakae MOBHI 3BHYKH Ta TPAJHIlii KOHKPETHOTO MOBHOTO KOJIEKTHUBY),
110 i€ y CepeaOBUIII HOCIIB BUXiTHOT MOBH Ta MOBHM Iepekiiany [23, c¢. 189].

Onnak Ha aymky A.®D. ApxumnoBa iCHyIOTh 8 MOTHBIB 3aCTOCYBaHHSI
TpaHchopMaIliid, 3a TOMOMOTOI SIKMX MOXKHa JOCATTH O1JbII BUCOKOTO PiBHS
€KBIBaJICHTHOCTI:

1. IlparHeHHs] YHUKHYTH TOPYIICHHSI HOPM CIIOJIY4yBaHOCTI OJWHHIIH B
MOBI Tiepekany, To0To OyKkBamizMy.

2. [lparnenHs nmepeaaTv HaO1IBITY KiTBKICTh 17[10M y TIepeKiIaai, TO0To
BUKOPUCTOBYBATH Ti BUpa3uW Ta KOHCTPYKIIi, Kl € HAWOIIbIl yXUBAHUMHU B

MOBI.
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3. HeoOxinHICTh MOAOJAHHA MIXMOBHHUX BIIMIHHOCTEH B O(popMIiIeHHI
OJTHOPIAHUX YJICHIB PEUYECHHS.

4. [IlparHeHHd YHUKATH HE3PO3YMUIMX i MOBHU HEpeKIany
CIIOBOTBOPYMUX MOJIEJIEM.

5. [IparHeHHs YHUKATH HEECTETUYHOCTI AESIKUX MTOBTOPIB, TPOMI3JKOCTI,
HEJIOTTYHOCT1 Ta HESICHOCTI1 BUPA3H.

6. [IparaeHHs 10 O17bII KOMIIAKTHOTO BaplaHTy MepeKay.

7. IlparueHHs TOHECTH 10 perenTopa BaxauBy GoHOBY 1HGOpMallito abo
YHUKATH HAJJIMIIKOBOI 1H(popmalii.

8. IlparHeHHs BIATBOPUTH OOPA3HICTH Ta TPy CIiB, K1 BAXXKO MEpeaaTH
[3, c. 86].

TakuM dYMHOM, 3aCTOCYBaHHS TMEpeKIaJalbKUX TpaHcPopMallid K
NpUMOMIB MOTHBOBAHO THM, II0 BOHHM 3a0e3MeuyrTh OUIBIIUKA PIBEHB
€KBIBAJICHTHOCTI, HDK OyJb-fKa 3 MOXKJIMBUX PETYJSPHHUX BIAMOBIIHOCTEH, Ta
JO3BOJISIIOTh YHUKHYTH HETaTUBHUX HACIIIKIB BUKOPUCTAHHS PETYJISPHUX

BIJIIOBIAHOCTEH B MIEBHUX KOHTEKCTAX.

1.2. Knacudikanis Ta THIH nepexkjaganbkux Tpanchopmamiii

[IpotsiroM ychOoro pO3BUTKY Teopii mepekyiaay BUeHI (HOPMYITIOBAIU
pi3HI BHAM Kiacudikamii mnepekiIaganbkux TpaHchopMmarliid. Y OUIBIIOCTI
BapiaHTIB Kjacudikaiii 3yCcTpi4aloThCS BHUAM JIEKCUYHHX Ta TpaMaTHYHUX
TpaHchopMmallii. BuminstoTe TakoX CEeMaHTHWYHI, CTUJIICTUYHI, KOMIUICKCHI,
CHHTaKCU4HI Ta MopdooTiuHi TpaHchopmairii.

CrorogHi iCHye BelWMKa KIiNBKICTh Kiacudikalid mnepekiazanbKux
TpaHchopMaIlliid pi3HUX aBTOpPiB. Po3risHeMO fesKi 3 HUX.

3a T. A. KazakoBoro, 3aJIe)KHO BiJl XapaKTepy OJMHUIL BUXiTHOI MOBH,
nepekaaganbski Tpancopmaiii miagpo3aiIAIOTHCS HA JEKCUYHI Ta TpaMaTHYHI.
KpiMm ToTO, ICHYIOTH TaKO KOMIJIEKCHI JJEKCUKO-TpaMaTHU4H1 TpaHchopmaliii, B

AKUX TICPCTBOPCHHA CTOCYIOTBCA OAHOYACHO JICKCHYHHUX 1 IrpaMaTHYHHUX
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OJMHULIL OpUTiHANY, a00 3M1HCHIOEThCA MEPEX1J BiJ JIEKCUYHUX OJUHHIb 10
rpaMaTHYHUX 1 HABIaKH.

OCHOBHHUMU TUIIAMH JIEKCUYHUX TpaHC(OpMallil, K1 3aCTOCOBYIOTHCS B
MpoIleci MepeKiIaay 3 y4acTiO BUXiJHOT MOBH Ta MOBH MEpeKIaay, BKIIOYAIOThH
Takl Mepekjajalbki NpUUOMH, SK [epekiaganbke TPaHCKpUOYBaHHS,
TpaHCIITEpaIlio, KaJbKyBaHHS Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHI1 3aMiHU
(KOHKpeTHu3alliro, TeHepali3alio, MOoayJsnit). Jlo HalWOUIBII NOMIUPEHUX
rpaMaTUYHUX  TpaHchopMmallii  HaliekaTh CUHTAKCUYHE  yHoAiOHEHHS
(mocniBHUY mepeknan), 00’ eqHAHHS PEUCHbB, YICHYBAHHS PEUCHHS, TpaMaTHYHI
3amiHu (popMU cl0Ba, YaCTUHU MOBHU abo0 uieHa pedeHHs). Jlo KOMIIEKCHUX
JEKCUKO-TpaMaTUYHUX TpaHchOpMaIliii HalekaTh AHTOHIMIYHHHM TIEpEeKIIa,
eKcIuTikaiis (OMMCOBUH Mmepekian) Ta kommnencailis [12, c¢. 92]

Ak 3ayBaxyiorh C.II. PomanoBa 1 A.JI. KopanoBa, OUIBIIICTH
nepexkiajalnbkux TpaHchopMallii HOCATH caMe KOMIUIEKCHUNW XapakTep:
JeKCUYH1 TpaHcdopMmallii TICHO MOB’s3aHl 3 TPaMAaTUYHUMHU 1 HaBmaku. Tomy
BOHM BUJIISAIOTH CTPYKTYPHI TpaHcdopmailii, 10 SKUX BITHOCATH 3aMiHY YaCTHH
MOBHU 1 cHocOOM TepeKiaay THUIOBUX JJIs aHTJIHCHKOI MOBH KOHCTPYKITIN:
a0COMIOTHUX, Kay3aTUBHUX, aTpuOyTuBHUX, iH(piHiTHBA. C.I1. PomanoBa 1 A.JI.
Kopanosa 10 JEKCHKO-TPaMaTHUYHUX TpaHcdopMmarlii BiTHOCSTh:
reHepaan3alliro, CMUCIOBHH PO3BUTOK, IIJIICHE MIEPETBOPECHHS Ta aHTOHIMIYHUI
nepekian [44, c. 67].

B.C. BunorpagoB BuAiIS€e TakKi BUIM JICKCHMYHHX TpaHChopMmariii:
nudepeniiamnis, reHepanisaiis, KOHKpeTHU3allis 3Ha4eHb, CMUCIOBUI PO3BUTOK,
[UJTICHE TIEPETBOPCHHS, aHTOHIMIUHHI NIepeKIIaa i Kommencais [5, c. 81].

3a B. H. KomicapoBuM, 10 JeKCHYHUX TpaHcHOpMaIliii BiTHOCATHCS
HACTYNHI MPUAOMHU: TPAHCKPUOYBaHHS, KaJbKyBaHHS Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI
3aMiHU (KOHKpETH3allisi, TeHepamizaiis, Monymsmis). Jlo HalimomupeHImmx
rpaMaTU4YHUX  TpaHcopmamiii  HalmexaTh: CHUHTAKCUYHE  YMOA10HEHHS
(mocniBHUMIA TIepekiian), 00’ eTHAHHS pEeYCHb, WICHYBAHHS PEUCHHS, IpaMaTHIHI

3aMiHu (pOpMHU CJIOBa, YaCTHUHU MOBH a00 wieHa pedyeHHs). i1 KOMIUIEeKCHUMHA
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JEKCUKO-TpaMaTUYHUMHU TpaHcopMalisiMU BIH PO3yMi€ AHTOHIMIYHUM
NepeKIIal, OMMCOBUN MEepeKIIal i mepekiananbky kommnencaniro [20, ¢.172].

Onniero 3 HaaeTanpHIMUX KiIacudikaniit € anamiz JI.K. Jlatumesa, skuii
Hajlae Kiacuikalilo Mepekyaganbkux TpaHcpopMmaliii 3a XapakTepoMm
BIAXUJICHHS B MIXMOBHHUX BIJNOBIJHOCTENW, B SKIA BCl MepekaaalbKi
Tpancopmallii MiAPO3AIAIOTECS Ha: MOpPQOJOTriuHli — 3aMiHa OJHIE]
KateropiajibHoi Gopmu iHIIOK abo JEeKUIbKOMa KaTeropiaJbHUMU (GopMamu;
CMHTAaKCUYHI — 3MIHa CHHTaKCU4YHOI (QYHKIIi CJIB 1 CJIOBOCHOJYYEHb;
CTUJIICTUYHI — 3M1HA CTUJIICTUYHOTO 3a0apBJIEHHS BiIpi3Ka TEKCTY; CEMAHTUYHI1
— 3MiHa K GOPMU BUPAXKEHHS 3MICTY, TaK 1 CAMOTO 3MICTY, a CaM€ THUX O3HaK,
3a JJOMOMOTOI0 SKMX OTHKCaHa CUTYyaIlisl; Ta 3MillaHl — JEKCUKO-CEMaHTHUYHI Ta
CUHTaKTHKO-Mopdomoriuni. [21, ¢.131-137]

Y knacudikamii JI.C bapxymapoBa mnepekiaaanbki TpaHcopMmalii
pO3pi3HAIOTHCS 32 (opMaIbHUMU  O3HAKaMH: 3aMiHU, TEPECTaHOBKH,
nonaBanHsa, onymeHHs. [Ipu npomy JI.C. bapxynapoB miakpeciioe, 1o Taka
Kiracudikaiiss € 3Ha4HOK MIpOI MPUOJIM3HOI W yMOBHOK. 3aMiHAMU
HA3WBAIOTHLCS K 3MIHU MPU TEpeKIaal CIiB, YICHIB PEUYCHHS, YaCTUH MOBH Ta
TUMIB CHUHTAKCHYHOTO 3B’A3Ky, TaK 1 JEKCHYHI 3aMiHM (TreHepasizalis,
KOHKpETH3aIlis, AHTOHIMIYHUAN nepeKiaa Ta KOMIICHCAITis). ITix
IepEeCTaHOBKAMH PO3YMIIOTHCS 3MiHHM PO3TAlllyBaHHS MOBHHUX €JIEMEHTIB B
TEKCTI epeKJIaay B HOPIBHIHHI 3 TEKCTOM opuriHany. I1ix mogaBaHHIM MaeThCS
Ha YyBa3l BUKOPUCTAaHHA B TeEpeKiaji TOJATKOBHX CIIiB, SKI HE MAaloTh
BiAMOBIMHUKIB B opuriHami. ONyHmIeHHIMH HA3WBA€THCS ONMYIICHHS THUX YU
IHIITUX CJIiB, CJIOBOCTIOJTyYeHb a00 peueHb mpu nepekiani [4, c. 190-231].

3a nymkoro f.I. Penkepa, xoua KOXXKHUN MPUKIIAA MEPEKIANY HE 3aBXKAU
BIA€ThCS KIacu(iKyBaTH dYepe3 MeperieTeHHsS KaTeropidd, B3araii MoOKHa
BUAUIATH TaKi pi3HOBUIM JICKCHUYHUX TpaHChopmarii: qudepeHIiamis 3HaYCHb,
reHepanizailisi 3HaueHb, KOHKpEeTHU3allisl 3Ha4€Hb, CMUCIOBUN PO3BUTOK, II1JICHE
MEepEeTBOPEHHSI, AHTOHIMIYHUNA MEpeKiaj Ta KOMIIEHCAIllsl BTpaT B Mpoilleci

nepekiany [41, c.38]».
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Tpancdhopwmariii, mnpuiimMaroun XapakTep CKIaJHUX KOMIUIEKCHUX
TpaHcpopMalliid, MOXYTb NO€JHYBaTUCA OAHAa 3 ojAHO0. Hanpuknan,
3.J1. JIbBOBChbKa BBaXae, 110 MK PI3HUMHU TUNAMHU TpaHc(hopMaliil HEeMae Tak
3BAHOI «IJIyXOl CTIHU», TOMY OJIHI ¥ Ti % caMi TpaHchopMalii 1HOAT MOXYTh
BUKJIMKAaTH cOOOI0 CIOPH, TOMY IO iX MOXKHA BIJIHECTH 1O PI3HUX KaTeropii
[26, c. 75].

TakuM 4yuHOM, TmpoaHaNi3yBaBIIKM Kiacudikauii mepexIaganbKux
TpaHchopMallii pi3HUX aBTOPIB, MM BIPIIIMIM, 110 JAOLIIBHO Oyne obpaTu
kiacudikamiro B.H. KomicapoBa, Tomy 110 BOHa € HaWJEeTalbHINIOW 3 YCIX
IPEJCTaBICHUX Ta OXOIUIIOE BC1 aCIIEKTH TMEpPeKaay, a TaKOXK CUHTE3YBaTH IO
Kiacudikaiio 3 HaIloKw, JIOJAaBIIM JO HEl Taki BHAW JEKCHUYHUX
TpaHchopMmallid, sAK  3MilIaHE  TPAHCKOJYBaHHS,  HaMiBKaJbKyBaHHS,

HaOvkeHu# (yrnoaiOHI0I0UN) nepeKsajl Ta HiTiCHe TepeTBOPEHHS.

1.2.1. JlekcuuHi Tpancpopmanii

JlexkcuyHi mepeknamanbki Tpancopmarllii — me pi3HOro poay 3MiHU
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB MOBHU OpPUTIHAIY ITiJ] Yac MepeKIaay 3 METOI0 aJIcKBaTHOT
nepenayi iX CEMaHTUUYHHUX, NMParMaTUYHUX 1 CTHIICTUYHUX XapaKTEPHUCTHK i3
BpaxXyBaHHSIM HOPM Ta MOBJICHHEBUX TPAAUIliil KyJIbTypu MOBH TEpeKiamy.
JlekcuuHi TpaHchopmalii BHKOPHUCTOBYIOTH TOJAI, KOJHU CIOBHUKOBUH
BIIMOBIIHUK TOTO YM IHIIOTO CJIOBAa MOBHM OpHTiHAIY HE MOXe OyTu
BUKOPUCTAHHUH y TIepeKIIaii 3 IPUUMNH HEBIAMOBITHOCTI 3HAYEHHS Ta KOHTEKCTY
[15, c. 38].

Jlo  nmexcwyHux  TpadHchopMaIriii  BIAHOCATHCS:  TPAHCKPHIIILiA,
TpaHCIITepalis, 3MillaHe TPAHCKOMYBaHHS, HAOMMKEHHH (YMOMIOHIOIOUMIA)
MepeKyaj, KadbKyBaHHS, HAMiBKaJbKyBaHHs, Ta JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI 3aMiHH,
TOOTO KOHKPETHU3AIlis, TeHEpai3aIlis, MiTiCHe TEPETBOPEHHS Ta MO YIS, a00
CMHUCJIOBHUI PO3BUTOK.

Tpanckpunyis (Bim mat. transcriptio — mepenmcyBaHHS) — Tmepeaadva

3ByYaHHs Ha3BW JIiTepaMu MOBH mepekiany [71, ¢. 57]; rpadiunuii 3ammc
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3ByuanHs cnoBa [70,c.6]. [lpu Tpanckpumnmii 3a3Bu4Yaii TParHyTh [0
MaKCUMaldbHOI (POHETHUYHOT OJM3BKOCTI, 3 TaKUM PO3paxyHKOM, 1100 Ha3Ba
3a3Haja MIHIMQJIbHHMX BTpaT IPU NEPEHECEHHI B 1HIIY MOBHY CEpeny; 3BIICHU
BUHHUKAE OCHOBHA CKJIAJHICTh BIJITBOPEHHS CJIB uepe3 PI3HUII0 B (POHETHUIII
IBOX MOB. lle mucbMOBe BiATBOPEHHS CIIB 1 TEKCTIB 3 ypaxyBaHHSAM iX BUMOBU
3acobaMu meBHOI rpadiuHoi cucteMu; OyBae HaykoBa 1 mpakTuyHa. HaykoBa
3aCTOCOBYETHCS B JIIHTBICTUYHUX JIOCHII)KEHHSIX MOBH 1 MOKe OYTH IBOX THUIIB:
dboHeTHUHOT (TOYHA Mepeiaya 3BYKOBOTO CKJIaay CJIiB 3 BI1IOOpaKEHHSAM MiCIIs
HAroJiocy Ta MO3UIIHHOTO BapitoBaHH:) 1 poHeMaTHuHOI (Iepegaya GOHEMHOTO
ckimany ciiB 0e3 BpaxyBaHHA NO3UMIAHUX 3MiH (QoHem). DoHeTHUHa
BUKOPHUCTOBYETHCS B JIBOMOBHHUX CJIOBHHKAaX; BOHA JAa€ThCS B KBaJPaTHUX
TyXKKax.

Tpanckpurmiis JgesSKuX CJIiB 3 aHMIIHCHKOI MOBHU JIy)KE 4YacTO
IpeACTaBIsi€ 3HAYHI TPYIHOILIL B 3B SI3KY 3 PSIAOM TaKUX 0OCTaBHH, SIK TO, 11O
ICTOpUYHHUN PO3BUTOK aHrJiichkoi opdorpadii npusBiB g0 i1 3HAYHOI
PO30ODKHOCTI 3 BUMOBOIO, JO0 Oe€3yIiui BUMOBHUX a00 HEBUMOBHHUX B PI3HHX
ciaoBax OYKB 1 OYKBOCHOJIyUdeHb; 1HIA CKJIAAHICTh IOJATAE Y BIJICYTHOCTI B
yKpaiHChbKili MOBI psany (oHeMm, HasgIBHUX B aHTJIIMCHKI MOBI; TaKOX CJIOBa
MOXYTh MaTH Pi3HY BUMOBY B PI3HHX KpaiHax, A€ PO3MOBISIOTH aHTJ1HCHKOIO
MoBoOI0 [22, €. 128]:

[IpuknagamMu TpaHCKPUIIIIIT €:

Hollywood — Ionnrisyo, Saxon Hall — Cexcon-Xoan, Wall Street Journal
— Boan-cmpim [{ocoprnen, Beatles — bimnz; Evich Maria Remarque — Epix Mapis
Pemapk, Innsbruck — Incopyxk, Friedrichstrasse — @piopixuwmpacce, «Die Welty
— «Benvmy, «Der Spiegely — «llInicensy.

[Ipu TpaHCcKpuUIIlii B MOBI OpHUTiHANY 3BUYHI CJI0OBA Ta BUPA3H BUIAIAIOTh
13 3araJIbHOT0 JICKCHYHOT'O OTOYCHHS B MOBI ITEPEKIaay Ta BIAPI3HAIOTHCSI CBOEIO

qyxepinHicTio [55, ¢. 112].
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Tpancnimepayiss ~ (Binm nmat. trans- —  «4epe3», «mo  TOH  OIK»
i litera — «wriTepa») — mepemaya JniTep OAHi€] MUCEMHOCTI JiTepamMu I1HIIOT
[69, c. 7]; mepeknan oxniei rpadiunoi cuctemu andasity B inmy [6, c. 208].

3.E. PoraHoBa 3a3Hauae, 10 TMOpsA 3 TMOBHOK TPaHCIITEpAII€IO
BHKOPHUCTOBYETHCS 1 yacTKOBa. [Ipu mboMy iHO3eMHE CIIOBO HE MEPEHOCUTHCS
LUJIKOM B HE3MIHHOMY BUTJIS/I1 B YKPaiHCbKY MOBY, TPAHCHIITEPYETCS JIMIIE HOTO
OCHOBHAa 3HAMEHHA YacTUHA 1 A0 HEl MPUEIHYIOTHCS CIOBOTBIPH1 Cy(QiKcH
yKpaiHChbKOI MOBH, HANIPUKIIA: Programmer — npoepamicm, analyst — ananimux,
torro [43, c. 100].

Ha nymky JILLK. JlatumeBa, He 3aBXAW MNEpPEKIan 3 JIOIMOMOIOKO
TpaHCiTepamnii 1 mojaanbille BBEJCHHS CJI0Ba, CTBOPEHOrO ITUM CIOocoOOM, B
MOBHHUH yKMTOK € HEOOXITHUMU 1 BUIIpaBAaHUMU. B ykpaiHChKiil MOBI 1ie Taki
«3aiiB1» 3aMO3UYEHHS, IK: MPAHCROPeHMHUL (npo3opull), pimeiiiep (po30piona
mopeoseibHa  Mepedca), NepMAHeHmHUll  (NOCMIUHUll),  NPOJOH2Y8AMU
(npooosacumu), mac media (3MI), pennixa (mouna xonis) Tomo [22, c. 129].

Tpancnitepamis HeoOXigHAa TOM1, KOJH BAXJIUBUM € JOTPUMAHHS
JIEKCUYHOT CTHCJIOCTI IIO3HAUYEHHS, SIKE BIAIOBIOA€ HOTO0 3BHYHOCTI B MOBI
OpUTiHAJIY, 1 pa30M 3 TUM JJI TOTO, MO0 MIJAKPECIUTH crieuidHICTh MOBH 200
MOHATTS, Y SKOT HEMa€ TOYHOI BIIMMOBITHOCTI B MOB1 IIEpeKIay.

ITepeBaroro Tpancaitepamii € i1 HamiiHICTb. TpaHCHITEpPYys CIOBO, IO
Mo3Haya€ HOBE, Majo3HaiioMe, IIe HEJOCTaTHRO BHUBYECHE SIBUIIE, NEpeKIagay
M0 CYTi CIpaBU Mepejae Julie Horo «o0O0JOHKY». 3MICTOBHA CTOPOHA CIIOBA
PO3KPUBAETHCS TUIBKH 3aBASKH KOHTEKCTY Ta MepeKiajgayd YHUKAE TIIyMa4eHHS
HOBOTO TIOHSTTS, a TaK0X TIOB’S3aHOTO 3 IIUM PHU3HUKY HOrO HEBIpHOT
iHTepHIpeTarii.

[Mpukitanu moxiOHOTO 3amo3wdeHHs: wamodayn (aHria. Shutdown) —
3aKPHUTTS PI3HUX JepkaBHUX ycTaHOB 1 ciyx0 B CIIIA, siki He MOKHA BBaXKaTu
KUTTEBO BaXTUBUMHU; 1okaym (anri. lock out) — tmmuacoBa 3ynuHka poOOTH
(ab0 ICTOTHE CKOPOUYEHHS 00CSTiB BUPOOHUIITBA) MIANPUEMCTBA POOOTOaBLIEM

3 IMPUIIMHCHHAM BHILIATH 3apIljiaTH, 3 MCTOKO YHMHCHHS THCKY Ha HpaHiBHI/IKiB


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0
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(aHnanor ctpaiiky, aie 3 00Ky poOOTOJaBIIsl, a HE MPaIiBHUKIB); Oiexaym (aHTII.
blackout) — mopyueHHs: HOPMAJIBHOTO PEKUMY POOOTH EHEPTETUIHOI CUCTEMHU,
MOB'sI3aHE 3 MOLIKOKEHHIM 00JaAHaHHs a00 MEPEPBOIO B €JIEKTPONOCTAYaHHI
CIIOKMBAYiB; MOPYIICHHS HOPMAJIBHOTO PEXHUMY BCi€i a00 3HAYHOI YaCTUHU
€HEePTreTUYHOT CUCTEMH, MOB’ 13aHe 3 MOIIKOKEHHIM 001aHAHHS, TAMYaCOBUM
HENMPUNYCTUMUM MOTIPIIEHHSIM SKOCT1 €JeKTpUUYHOi eHeprii abo mepepBoio B
CIICKTPOIOCTAYaHHI CIIOKHUBAaYiB;, mpetio-in (anrn. trade-in) — mokymka, mpu
SAKif cTapuii TOBap, 0 OYB Y BXKHUTKY, 3/1a€ThCS MOKYIIIEM B PaXyHOK OTUIATH
HOBOT'O, aHAJOTIYHOTO TOBapy; maynwun (aHri. township) — aagminicTpaTuBHO-
TEPUTOpPiajdbHA ONMHUIII B JEAKUX IITATaX, 0 MPEJCTABIISIE COOOI0 MOCEICHHS
3 TPWICTIUMH JO HBOTO TEPHUTOPISIMH, HAAIJICHA TMpPaBaMH MICIIEBOTO
camoBpsiayBanHs [22, ¢. 130]. Takum crmocoboM B yKpaiHChbKY MOBY TaKOX
BBiliI0 Oarato reorpadiuynux Ha3B: Rhein — Peun, Marseilles — Mapcens,
Jlonoon — London [52, c¢. 157].

HenomikoMm TpaHciiTepallii € Te, o MexXaHi4Ha niepeaaya CJiiB He3JaTHa
JOCUTh TOYHO 1 TMOBHO PO3KPUTHU 3MICT HOBOT'O TMOHSTTA, SIK€ MOXe abo
3QJIMIIATHCS B3arajii HE3pO3yMUIMM sl 0arathbox OJICPXKYyBadiB TEKCTY, abo
OyTH JuIIe JyXke MpHOJIW3HO 3pO3yMUIMM 3 KOHTeKCcTy. Lle#t Hemomik
TpaHcaiTepanii KOMIEHCYEThCS NPUMITKaMHU Iepekiaagava, MOMIIIAEThCSI B
ay’)Kkax abo BHHOCATBCA B BHHOCKHM, Hampukiaa Richtfest — pixmgpecm
(TpamuIliiiHe CBATO HIMENBKHWX OYIIBEJILHHKIB 3 HAroJu 3aBepIICHHS
CHOPY/KEHHSI TTOKPiBJi OyauHKy) [22, c. c.130].

3miwmane mpanckodysanns miependavdae BUKOPHCTAHHS TpU mepenadi
IHITOMOBHOT'O ~ CJIOBa-TE€pPMiHAa TPHUHIMIIIB TPAHCKPUMIlI 3 eJeMEHTaMu
TpaHcaitepanii. J{as KoXHOiI mapu MOB pO3pOOIIOIOTHCS MpaBuiia nepeaayi
3BYKOBOT'O CKJIQJy CJIOBa 1HO3EMHHUX MOB, BKa3yIOThCS BHMAJKU 30€pEKCHHS
€JIEeMEHTIB TpaHciiTepamii abo TpaHCKpUMIii 1 TpaaWIliiiHI BUKIIOYCHHS 3
MpaBuJI, IPUNHATUX B AaHUH Yac. J[o 3a3Ha4Y€HOr0 Pi3HOBUAY TPAHCKOYBaHHS
MM BIJHOCUMO TaKO> 3all03UY€H1 TEPMIHHU, B SIKUX TpaHCIIiTepoBaHa (opma

MOBHICTIO 301raeThCs 3 OPUTIHAIBHOIO BHMOBOIO, KOJM B OCHOBHOMY CHOCOO0I
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nepenavi aBTeHTUYHOI (POHETUUHOT CTPYKTYPU TPAHCKPUIILIS 1 TpaHCIITepalis
HakJajaeHi ogHa Ha oaHy [10, c. 13]. UacTo TepMiHM-aHTIIIIIU3MH B KUPUIUIHIN
pernpe3eHTalii MapKoBaH1 NOKa3HUKAMHU 1X MPUHAIEKHOCTI A0 KaTeropii poay
3a paxXyHOK NMpueaHaHHs QJeKCii (s )K1HOUOT0 PoAY) 1 BiJICIKAHHS KIHI[EBOTO
e (nas yonoBivoro / kinouoro): bank-note — 6auxnoma, televoice — menesotiic
TOIIIO.

3akpinieHi Ha MUChbM1 MOABINHHI IPUTOJIOCHI B @HTJIIMCHKUX CIIOBAX, SIK
npaBuiio, MiJl YaC BUMOBH, Ha BIAMIHY BIJ TOJIOCHUX, 3JIUBAIOTHCS B OJHY
donemy, ab0 X X TOBroTa HOCUTh aJallITUBHUHN XapakTep. OTHAK, MOTPATUISIOYN
B HOBE MOBHE OTOYCHHS, BOHM HAW4YacTillle MPEJCTABJIICHI OJHUM 3BYKOM 1,
BIAMOBIAHO, oaHi€e0 poueMoro: billing — 6inine, lobby — n1006i.

Takox y 3MiIaHOMY TpPaHCKOAYBaHHI HE 3aBXIH JOTPHUMYIOTHCS
ocobnuBocTelt opdorpadii ciosa, 1m0 103BOJsSE TPUOIU3UTH 3BYUaAHHS CJIOBA B
MOBI TepeKsiany a0 Bxke Bimomux 3paskiB (Hercules missile — paxema
«lepkynecy).

TpaauuiiiHi BUKIIOYEHHS CTOCYIOTHCS, TOJOBHHUM YHMHOM, OCBSYEHHX
3BHYA€EM TIepeKiIaj JACIKUX reorpadiqyHuX Ha3B Ta IMEH ICTOPUYHHUX MOCTATEH
(Charles | — Kapa I, Edinborough — Eounbype) [12, c¢. 123].

Habnuoscenuti (ynooiburorouuii) nepexniad — cnocid mnepeknany, SKAH
IoJIsATa€ B TOMY, IO 3aMiCTh IHIIOMOBHOI peajii rmepekianady BUKOPUCTOBYE
pearniio MOBH, sika Ma€ BJIACHY HaIllOHaJbHY crienndiKy, aje B TOW e yac aje
Ma€ 3 HUM 3Ha4YHY CEMaHTHYHY CXOXICTh 1 IEBHOIO MIPOIO 3JaTHE PO3KPUTH IS
oJlep)KyBaua Mepeka3dy CyTh ONMHCYBaHOTO sBHUIA. [lepeBaror HaOIMKEHOTO
nepekiagy € uoro 3po3yMinicTe. OTpuMyBau mnepekady Mae crHpaBy 31
3BUYHUMH, 100pe oMy 3HailoMuMu moHATTIMHA. OHAK 1€l crocib mepeknany
3aBXJU MOB'SI3aHUN 3 MEBHOI HEOE3MEKO0, sKa BUILIMBAE 3 CaMOi CYTHOCTI
IIBOTO CTIOCO0Y, B OCHOBI SIKOTO JIS)KUTH 3aMiHa BUXITHOTO TIOHSATTS OTO BEIbMU
NpUOJM3HUMU BIIMOBIAHICTIO. TOMY KOpUCTYBaTUCS HAOJIMKEHUM NEePEeKIagoM
noTpioHO nyxe obepexkHo. Baatounck 10 HAOIMKEHOr0 NEpPeKIany, nepekinagay

nyxe J100pe MOBUHEH 3HATH CYTh TaKOro SIBHINA, BPaxOBYBAaTH KOHTEKCT,
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(YHKII1I0 TEKCTY 1, BUXOJAYH 3 LIOTO, BUPIILIUTH, YU MPUIYCTUMI T1 BIAXUIEHHS
B 3MICTI, SIKI HEMHUHY4Y€ MOB'A3aHl 3 HaOamkeHUM nepexnanoM. Ciig Takox
naMm'siTaT TpO Te€, IO B 3HAYEHHI CJIOBa KPIiM JACHOTATMBHOTO KOMIIOHEHTa
MOXYTb MICTUTHUCS Pi3HI KOHOTallli, HANPUKIAA Taki, K CIiBBIJIHECEHICTh 3
NeBH1# reorpadiuniii adbo couiaJbHUM CEPEAOBHUILEM, €MOXO0I0 TOIO. B iHIOMYy
BHIIAJIKy HEMUHYYa KYJIbTYpHO-HaIliOHAJbHA acUMUISIisl. Tak, HapuKiIaa, HE
MokHa BBakaTu igeHTmunuMmu Canta-Knayca (amrn. Santa Claus), cesatoro
Muxkomnas (aim. Heiliger Nikolaus) i /{iza Mopo3a, xo4da B psijii BUIIaJIKiB BOHH
IIJIKOM MOXXYTh 3aMIHUTH OJIMH OJIHOTO IpH nepeknani [22, ¢. 132].

Kanvkysanns (Big ¢ppanm. calque «imitariis, 01u3bka komisny) [78, €. 17]
— Tepekajanbka TpaHchopmailisg, nNpu SAKiM Tmepenaya JEKCHYHOI OJMHUIII
opuriHainy BiIOyBaeThCs MIJISAXOM 3aMiHHU i1 CKJIaJIOBUX YacTHUH, (MOopdeM, CIiB
a00 CIOBOCIIONYYE€Hb) IS CTBOPECHHS HOBOI JIEKCHYHOI OJMHHMIII Y MOBI
nepekiany [58, . 124]. KanbkyBaHHS sk nmepekIagalbKUil MPUIOM CIyTyBaJio
OCHOBOIO JIJISl BEJIUKOT KUTBKOCT1 3aII03UYEHb PI3HOTO POy IMPHU MDKKYJIBTYPHIN
KOMYHIKallil B THX BUMNAJKaX, KOJU TpaHCIITepallis BBa)Kajlacs HEMPUHHATHOIO
31 CMHCIIOBHMX, €CTETUYHHX Ta IHIIKUX MipKyBaHb [73, C. 94].

CyTb 1IBOTO MPUHOMY IOJISATAE B TOMY, IO CKJIaA0B1 YacTHHH (MOpdeMu)
Oe3eKBiBaJEHTHOrO cJioBa abo0  CIIOBOCHOJYYEHHS  3aMIHIOIOTBCS  iX
OyKBaJIbHUMH BIANIOBITHUKAMHU Ha MOBI1 IIEpEKJIaAy, HAIPUKJIIA:

die Geschafisbank — oirosuii 6ank, der Dienstwagen — cuyacbosa
asmomawiuna,; upper chamber — eepxns narama, commettee of directors — Paoa
oupexmopie, Security Council — Paoa be3znexu.

CtyniHb pPO3KPHUTTS ONMHUCYBAHOTO SIBUIIA 3 JOMOMOTOK KaJbKyBaHHS
3aJICKUTH BiJl TOTO, HACKUJIBKY JICKCHYHA OJMHUIISI MOB caMma BimoOpakae ioro
cyth [37, c. 328], Hanmpukian:

der Betriebsrar — supobnuua paoa, das Bundesamt fur

Bevolkerungsschutz — ¢pedepanvue sioomcmeso.
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[lepmnii exBiBaJ€HT € 3PO3YMUIIIIHUM, HIK JPYruid, TOMY 3HA4YEHHS
ApPYroro TEpMiHy MOK€ OyTH MOSICHEHO 3a JAONOMOI0I0 MPUMITKHU (BIIOMCTBO
HepxxOe3nexn).

Tak camMo 1 A7 aHTJ1HCHKOT MOBH:

Comminee for Reciprocity Informarion — Komimem 63aemuoi
ingpopmayii (migpo3ain kanuenspii Jepxasnoro Cekperaps llltaty 3 nutanb
1HpopMaIliiiHOro 3a0e3neueHHs] eKOHOMIYHOT AisnbHOCTI) [22, ¢. 130].

VY 1ux BUMaaKax TaKkoX BUKOPHUCTAHO OJJHOYACHO J[Ba CIIOCOOU mepenadi
0C3CKBIBAJICHTHOI JIGKCHKH: KaJbKyBaHHS 1 OMUCOBUU (P03’ SICHIOBAJIbHUI)
nepekiiaa. KajabKkyBaHHS 3 pi3HUX MOB CTaJIO JHKEPEJIoM 0e3114l HOBUX TEPMiHIB
B yKpaiHCbkiii MoBi. Hampukinan, 3a aHanori€ero 3 aHIIIACBKUM BUHHKIIH
CJIOBOCTIONIYYCHHS po3a eimpie (wind rose); nanyweosa peakxyis (chain
reaction) romro [22, c. 131].

Haniskanvkysanns (KallbKyBaHHS y MO€JAHAHHI 3 TPAHCKOJYBaHHSIM) —
pecTaBisie co000 3aM03MUCHHS CIIB 1 BUPa3iB, 10 CKIAAAIOTHCSI YaCTKOBO 3
€JIEMEHTIB BUX1HOT MOBH Ta 4aCTKOBO 3 €JIEMEHTIB MOBH mepekiany [62, c. 68].
Bona yTBOpeHa nmuisixom OyKBaJbHOTO MEpPEeKIany YaCTUHU 1HIIOMOBHOT MOBHO1
OJIMHMUIlI, a PEHITH MepelaHoi 3 JOMOMOTY TpaHCKpHIIii abo TpaHcaiTepallii.
OcobnuBOo YacTo 11¢ BIiIOYBaeThCS TOJI, KOJHU TEPEKIATAETHCA EJICMEHT
BUpaXCHHI YUCTiBHUKOM, Hanpukian, Fifth Avenue — I7°ama asenio.

Tak, nanpukmnazn, Reelfoot Lake — ozepo Pirngpym, der Dritte Reich -
mpemiu petx [6, C. 89] € HamiBKanbKyBaHHAM (CEMaHTHYHHI TEpeKiIaa B
MOEHAHHI 3 TPAHCKPUIIi€w). Y TOAIOHMX BHUMAJKaX KaJdbKyBaHHS JTOCHUTH
4acTO  CYNPOBOJKYETHCS  3aCTOCYBaHHSIM  PI3HUX  MEpPEeKIaJalbKUX
TpaHchopMaIllid, HampuKiIaa, 3MiHOW TOpsAnky ciuiB. lleit cmocid mepexmany
TaK0X 9aCTO MOETHYETHCS 3 TPAHCKPHUIIIIEIO 1 TPAHCTITEPAITI€IO.

Takum ymHOM, BimOyBa€ThCsd KadbKyBaHHS JHUIIEC YaCTHHU CioBa ado
cIoBOCTONy4YeHHS [ 75, ¢. 140].

Jlexcuko-cemanmuunui 3amiHu. 1€ CHOci0 mepeknany JIeKCUIHUX

(0310705050002 OPHFiHaHy HUIAXOM BHKOPHCTAHHSA B HepeKnaz[i OJHMHHNIOBb MOBH



21

nepekyiaay, 3HaueHHs SAKUX He 301raeThbcsi 31 3HAUCHHSIMHU BUXITHUX OJUHHUILb,
aje Moxe OyTH BHUBEJIEHO 3 HHUX 3a JOMOMOTOI0 IMEBHOT'O THUIMY JIOTTYHUX
nepeTBopeHb. OCHOBHMUMH BHUJAaMHM TMOMIOHUX 3aMiH € KOHKpeTHU3allis,
reHepanizailis, IUIICHE NMEePETBOPEHHS Ta MOAYJSALIA (CMUCIOBUH PO3BUTOK)
3HAYEHHS BUXIAHOT OQUHHUILII.

Konkpemuszayiero Ha3uBaeThcad 3aMiHa cJioBa ab0 CIOBOCHOJYYEHHS
BUX1JTHOT MOBU 3 O1bII IIUPOKUM MPEAMETHO-JIOTIYHUM 3HAYCHHSAM CJIOBa Ta
CJIOBOCTIOJIYYCHHSI MOBH IepeKjaay 3 OUTbIN By3bKUM 3HaueHHSM [29, €. 18]. B
pe3yabTaTi 3acTOCyBaHHs Ili€i TpaHcopmallii CTBOpIOBaHA BIAMOBIIHICTH 1
BUXIJHA JIEKCUYHA OJUHHUIIS BUSBJISIOTHCS B JIOTIYHUX BIITHOCHMHAX BKJIIOYCHHS:
OJIMHUIA BHUXITHOT MOBU BHCJIOBJIIOE POJIOBE MOHATTS, a OJUHHUIISL MOBU
nepeKIIaay — BUJOBE MOHATTS, IKE BXOJIUTH B HEi:

Dinny waited in a corridor which smelled of disinfectant [82, c. 312]. —
Jlinni uexana 8 KOpuoopi, wo naxume KapoOOIKoHw.

Gustav erzahlte mir, dass er bald heiraten wolle. Es sei etwas Kleines
unterwegs, da helfe alles nichts. [91, c. 500] — I'ycmas ckazas, wo ckopo
36upaemucs oopysrcumuca. Mozo napeuena uexae na oumuny, i mym gice Hivum
He 3apaouiu.

VY psai BUNaakiB 3aCTOCYBaHHS KOHKpETH3aIlii MOB’S3aHO 3 THUM, IO B
MOB1 TEpPEKJIaAy CJIOBO 3 HMIMPOKUM 3HAUCHHSIM BIiACyTHE. Tak, aHTIIACHKUM
imennuk thing mae myxe abctpaktHe 3HadeHHs (an entity of any kind) ta na
YKpaiHChKY MOBY 3aBXK/JIH MEPEKIIAIAETHCSI CTIOCOOOM KOHKPETHU3AIIT: «IIPEIMET,
piu, mpaBa, (akT, BUMAIOK, icTOTa» TOIO. [HOAI POJOBY Ha3By Ha MOBI
MepeKaagy He MoXe OyTH BHKOPHUCTAHO dYepe3 PO30DKHOCTI KOHOTATUBHUX
KOMIIOHCHTIB 3HaueHHs. Hampukian, anriidiceke ciioBo meal mmmpoko
3aCTOCOBYETHCS B PI3HUX CTHIAX MOBH, a YyKpPaiHChKE CIIOBOCIOJIYYEHHS
«IpUHOM 1Ki» HE CIOKHBAETHCA 32 MEXaMU CHEMialbHOT JIEKCUKU. Tomy, K
npaBWIO, TpH Tepeknanai meal 3aMiHIOETbCS OIMbII KOHKPETHUM «CHIJAHOK,

001]1, Beueps» TOIIO:
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At seven o ’clock an excellent meal was served in the dining-room. — O
CbOMill 200UHI 8 i0aNbHI OYy8 nodanuti 8IOMIHHUL 00I0.

Y OublocTl BUNAAKIB NOpU MEPEeKJIaal Ha YKpaiHCbKYy MOBY
KOHKpEeTHU3alil NiISIraloTh aHTJIIHCHhK] J1€CIOBAa MOBJICHHS, a TaKOX J1€CIOBa
pyXy, Taki gk: say, be, have, get, take, give, make, come, go roruo:

He told me to come right over, if | felt like it. [92, c. 11] — 3s6enis xou
3apasz npuxooumu, AKuo0 mpeoa.

T'enepanizayicro Ha3UBAE€ThCS 3aMiHa OJWHMII BUXIJHOT MOBH, 11O Mae€
O17bIl BY3bKE 3HAYEHHS, OJWHUIICI0 MOBM IMEpeKjany 3 OUIbII ITUPOKUM
3HaueHHsM [29, €. 19], ToOTO 1€ € IepeTBOPEHHSIM, 3BOPOTHUM KOHKPETHU3AIIii:

He visits me practically every week-end. — Bin i30umb 0o mene matisnce
KOJHCHO20 MUICHSL.

BukopuctaHHs cioBa 3 OUIBII 3araJbHUM 3HAUYCHHSAM I11030aBIIsI€
nepeksiajgaya BiJl HE0OOX1THOCT1 YTOYHIOBATH, YU Ma€ Ha yBa3l aBTOp cyboTy abo
HEJI1JTI0, TOBOPSIYH MPO «BIKEH]I.

binbin 3aranbHe MO3HAYEHHS MOXKE OyTH KpamluM 1 32 CTHJIICTHYHHUX
npuyuH. B yKpaiHCBKUX XYIIOXKHIX TBOpax HE MNPUHHATO 3 MYHKTYaJIbHOIO
TOYHICTIO BKa3yBaTH 3pICT 1 Bary IEepCOHaXiB, SKIIO II¢ HE IOB SI3aHO 31
cropToM, i moeaHaHHs @ young man of 6 feet 2 inches B anriiickkomMy opurinaini
Oyne 3aMiHEHO B yKpaiHCBKOMY TMEpeKyaai Ha «MOJIojJa JIFOJJMHA BHCOKOTO
3pOCTY».

YacoMm mepexnazgay Ma€ MOXIJIUBICTh OOUPATH MiXK OUTBIIT KOHKPETHHUM 1
0111 3aTalIbHUM BapiaHTOM MEpEKIaay Ta HaJa€ mepeBary OCTAaHHbOMY:

Then this girl gets killed, because she ’s always speeding. — 4 nomim ys
Ol8UUHA 2UHe, MOMY WO B0HA GIuHO nopyurye npasuna (0inbut «mexHivHuLL»
BAPIAHM. «BOHA BIYHO NEPEesUULYE WBUOKICbY).

MetomoMm TeHepamizamii TaKoX MOXYTh CTBOPIOBATHCSA PETYISIPHI
BiIOBIAHOCTI OJUHMIIAM BHUX1AHOT MOBH:. Wrist watch — wapyunuii 2o0ounnux,

foot — noea Tomo [20, c. 177].
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Mooynayiero abo cmuciogum po3sumkom Ha3UBAETHCS 3aMiHa clioBa abo
CJIOBOCIIONIYYCHHSI BUXITHOT MOBH OJIMHHUIICI0O MOBH MEPEKIIAay, 3HAYCHHS SKOT
JIOT1YHO BUBOJUTHLCS 13 3HAUYEHHS BUXIIHOT oauHulli. HaliuacTime 3HadyeHHs
CIIBBIJHECEHUX CJIIB B OPHUTIHAJl Ta NepeKiajl BUABIAIOTHCA MPU LbOMY
OB’ I3aHUMU NMPUYNHHO-HACIIKOBUMHU BiTHOCUHAMHU

| do not blame them. — A ix po3zymiio (s X He 3BUHYBauyI0 TOMY, 11O S 1X
pO3yMilo).

[Ipn BUKOpUCTaHHI MOAYNALII MPUYUHHO-HACIIIKOBI 3B’A3KH YaCTO
MalOTh OUIbII MIUPOKUWA XapakTep, aje JOriYHUM 3B’SA30K MIXK JBOMA
HaliMEHYBaHHIMHU 3aBXKU 30€piracThCs:

Manson slung his bag up and climbed into the battered gig behind a tall,
angular black horse. — Mencon nocmasue ceiii uemooan i 61i3 6 po3xAAOAHY
0BOKOJIKY, 3ANPANCEHY 8eIUKUM KICIABUM YOPHUM KOHEM.

Er war auf eine Mine gerannt. — Bin nidipeascs na mini.

KonTtekcryanpHa 3aMiHa TyT € HEOOXiJTHOIO, OCOOJMBO MPH MEpeKIami
cnoBocnonyuenus behind a horse, ockigbku yKpaiHCHKOIO HE MOKHA Ka3aTH:
«BiH ciB Ha Bo3a mo3aay Kous». [lepexnan slung his bag up sk «moctaBuB cBiii
yemoman», behind a horse sk «3anpsbkeHy KoHeM» Ta angular sk «kictisBa»
3M1ACHEHO 3a IOTIOMOTOI0 MO YIS, X04a Ba)KKO TOYHO BU3HAYUTH, SKUI caMme
€ 3B’s130K MK BIIIIOBIIHMMH MOHATTSIMHK B OpuTiHam Ta nepexaani [20, c. 177].

Linicne nepemeopenHsi € PIZHOBUIOM CMHCIOBOTO PO3BHUTKY.
Tpancdopmairito MiTICHOTO MEPETBOPEHHS MOXKHA BU3HAYHNTH K MEPETBOPCHHS
OKpPEMOTO CJIOBA, a 4acoM 1 1iyioro peueHHs. Cami mepeTBOPEHHS Bi0OyBaEThCS
HE 3a eJIEMEHTaMH, a I[IJIICHO.

Sk e cmocTepiraeTbes 1 B IHIMIUX JIEKCHYHUX TpaHCHOpPMAIIisaX, TPaaUIlil
MOBHHUX KOHTAKTiB BHKOPHUCTOBYBAIU DS IITICHUX MEPETBOPEHb YaCTOTHHUX
JEKCUYHUX OJUHUID 1 3aKPIMUIN 1X pe3yiabTaTH K CJIOBHUKOBI BIAMOBIAHOCTI
— BapiaHTH1 Ta mnocTiiHi. Oco0inBO 0araTo TakuX BiANMOBIJHOCTEH MaroTh
CIIOBOCTIONYYCHHS PO3MOBHOT MOBHU, HATTPUKJIIAT

Never mind. — Hiuozo. He xsuniotimecs. He 36epmaiime yeacu.
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How do you do? — Jlobpuii oenw.

Well done! — bpaso! Monooeys!

Forget it. — He sapmo 2oeopumu npo ye.

Bci BuleBkaszaHi NpUKIIaIHd MOKa3ylOTh, 1O 111 PO3MOBHI BIIMOBIIHOCTI
BOJIOJIIFOTh PI13HOIO0 BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO, HE MAIOTh CHIJTBHUX CEMAHTUYHUX
KOMITOHEHTIB 1 B TOH )K€ Yac nepearTh TOM caMuid 3MICT 3ac00aMu PI3HUX MOB.
Haityactime Bcbhoro cnenudika po3MOBHOI MOBH BHUMAarae IiJiCHOTO
NEePETBOPEHHS MPH TIEPEKIaIi.

[Mepexnan cmoBocnonydeHHs Forget it! B HaBenmeHOMY BHILE HEPENTiKy
3po0JIeHUY 3a JOMOMOTOK TMPHHOMY CMHCIOBOTO PO3BUTKY: YyKpaiHChKa
BIITIOBIJHICTH € 3aMiHOI0 camoi il (3a0yabTe Tpo 11e) 1i MpuYuHOIO (HE BapTO
npo 1i¢ roBoputTH). [lf0 3aMiHy TakKOX MOXXKHAa BH3HAYUTH SK NPUHOM
aHTOHIMIUHOTO Tiepeknany. OaHak BIACYTHICTh 3araJbHUX KOMIIOHEHTIB MIXK
AQHTJIIUCHKUM CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM 1 HOro yKpaiHChKOIO BIAMOBIAHICTIO A€
IpaBO BBaXKaTH, IO 1€ € caMe MUTICHUM nepeTBopenHsM [18, ¢. 35].

CaMe 11e B JOCTaTHIM Mipi MOSCHIOE, YOMY IUJIICHE TMEPETBOPEHHS €
yHIBEepCaJbHUM 3ac000M Mepeknany ¢gpa3eoorivHuX OJUHUIb, HAPUKIAT:

Bird of a feather flock together. — Pubarxa pubanxy 6auume 30anexy
[25, c. 167]

Wenn das meine Freunde sehen, fallen ihnen die Augen aus dem Kopf
[93, c. 66]. — Mou opy3ws packporom pmei, Ko20a ysuosam maxoe.

TakuMm dyuHOM, 3a]J19 NEPETBOPEHHS BUXITHOTO TEKCTY Ta 30€peKCHHS
BiJTTOBITHOCT1 3HAYCHHS Ta KOHTEKCTY MepeKIagay 3BEPTAETHCS O JICKCUUHUX

TpaHchopmaIlii.

1.2.2. 'pamaTu4ni Trpancopmanii
VYkpaiHchbka, aHTJIiichbKa Ta HIMEIIbKa MOBH HaJeKaTh A0 OJIHIE] MOBHO1
ciM’i — 1HJOE€BPOMEMCHKOI, YUM OOyMOBJIEHAa TOMIOHICTh MdEAKUX 1X
rpaMaTU4YHUX (opMm: KaTeropiss 4yuciia IMEHHHUKIB, KaTEropis 4acy J1€ClOBa,

KaTeropisi CTYNEHIB MOPIBHAHHS MPUKMETHHUKIB TOIIIO.
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VY Toil xe "ac ykpaiHChKa, aHTJIHChbKa Ta HIMEI[bKa HaJlekKaTh JO PI3HUX
rpaMaTUYHUX TPy — yKpaiHChKa Ta HiMEIbKa € MOBAMHU CUHTETUYHOTO THIY, &
aHrJIlichka — AaHaJITUYHOro. 3 1IKUM TNOB’si3aHl BIJIMIHHOCTI B Habopi
rpaMaTUYHUX KaTeTropiil, HAIpUKIaJ, B aHTIMChKIM MOBI1 1€ TepYHI1H, apTUKII
Ta BIAMIHKOB1 ()OpMH, a B yKPaiHChKI MOB1 — JI€ENPUCITIBHUKHU.

I'pamatuyni TpanchopMmallii B nepekial 3aCTOCOBYIOTbCS Y 3B’SA3KYy 3
PO30DKHICTIO TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH BHXiZHOI MOBH Ta MOBHU NEpEKIany
[66, c. 19]. Ilpu 3icTaBieHHI TpaMaTUYHUX CTPYKTYp JBOX MOB MOXYTh
BUHUKATH CHTYyallii, sfKi BH3HAYAaIOTh THI 3aCTOCOBYBAaHOI T'paMaTHYHOI
TpaHchopMmarlii: 3HauHe a00 TOBHE 3’ € JHAHHS IPaMAaTHYHUX KOHCTPYKIIIH JTBOX
MOB 1 PO30DXKHICTh T'paMaTHYHMX KOHCTpykmik [63, c. 71]. 3a3Buuaii, koiu
3aMIHIOIOTHCS TOJIOBHI WIEHU PeUYEHHs, B1OYyBaeThCA MOBHA TpaHcpopMallis, a
SKIIO 3aMIHIOIOTHCS JIUIIE APYTOPSIAHI YICHW PEYeHHs, TO 4YacTkoBa. Kpim
3aMiHM YJIEHIB PEYCHHS MOXXYTh 3aMIHIOBATHUCS 1 YacTUHW MOBHU. Haituacrimie
11 B1I0yBAaETHCS OJTHOYACHO.

['pamaTryH1 BIACTUBOCTI MOBHUX OJMHHIb CKJIAAAIOTHCS 3 IIJIOTO PSAAY
MOBHHUX fABHII: (opma cioBa, CJIOBOCTHOJYUYECHHS ab0 peEyYeHHS, MOPSAI0K
€JEeMEHTIB, T'paMaTU4HI 3Ha4YeHHS (POpM, KOHTEKCTyalbHI (QyHKIii dopm i
3HaueHb. Posrisnaroun iHdopmalliro Oyab-aK0i MOBHOT OJWHMUIII, KA IMIAJIATaE
nepeKsiaay, 10 yBaru OepeThCs SK JICKCUKO-CEeMaHTHUYHE 3HAYEHHS CJIB 1 iX
MO€THAHb, TaK 1 iX TpamMaTUyHi BaacTuBocTi [20, c. 73].

Cnix BpaxoByBaTH BCi (paKTOpPH, SKI MOXKYTh BIJIMBATH HA 3aCTOCYBAHHS
rpaMaTHYHUX TpaHcopmaiiid, A0 SKUX BXOAATH CUHTAKCHYHA (QYHKIIISA
peUYeHHs, MOro CMHUCIOBA CTPYKTypa, JIGKCUYHE HANOBHEHHS, KOHTEKCT Ta
eKCIIPECUBHO-CTUIIICTHYHA QyHKIIis [65, ¢. 112].

JloriuHa cTpyKTypa pedeHHs MOXKE€ BUMAaraTH BiJ Iepekiianada He TIIbKU
3MiHH, ajie i 30epeXeHHS IHIIOMOBHOI KOHCTPYKIii, KOJW L€ MOB’S3aHO 3
TOYHICTIO TIepeiayl JIOTTYHOT O HAroJoCy.

KoHTekcTyanbHe OTOYEHHS pPEYEHHS TaKoX MOXKEe BHUMaraTu #Horo

rpaMaTU4HOi TpaHcdopmMallii B nepekiaal. HaityacTiiie e cnoctepiraeTbes npu
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MepeKaagl TUX pPEYeHb, SIKI MOYMHAIOTHCS 3 OJHOIO M TOro » OCOOHMCTOTO
3aiimeHHuKa [24, c. 36].

TakuM dYMHOM, cepell TpamMaTU4YHUX TpaHchopMmaliil BUIAUIAIOTH
CUHTAaKCUYHE YMNOJMIOHEHHS, 4WICHYBAaHHA pEYEeHHs, O0O0'€lHAHHS pEYEHb,
ONMYILEHHs, 10JaBaHHs, paMaTU4YH1 3aM1HH, 3aMIHA YaCTUH MOBH, 3aMiHa THUIY
peyeHHs, 3aMiHa 4Mcla, 3aMiHa TpaMaTUYHOrO yYacy Ta TMepMyTalis
(mepecTaHoBKa).

Cunmarxcuyne ynooionenus abo 0ocnisHull nepekiad — TaKUu nepexa,
IpU SKOMY CHHTAaKCHYHA CTPYKTypa OPUTIHATY MEePETBOPIOETHCS B aOCOIIOTHO
aHAJOTIYHY CTPYKTYpPy MOBH, KOO mepekiamaroth [53, c¢. 131]. Ile#t tun
TpaHcdopmaIlii 3aCTOCOBYEThCS B TUX BUMAJKaX, KOJW y BUXIJHIA MOB1 Ta MOBI
nepeKiaay iICHYIOTh NapaieibHl CHHTAaKCUYHI CTPYKTYPH.

CuHTaKCHUYHE yNOMIOHEHHS MOXe MPU3BOJIUTHU JI0 TOBHOT BIINMOBIHOCTI
KUIBKOCTI MOBHHUX OJHUHUIIb Ta TOPSAKY iX pO3TallyBaHHS B OpUTiHANl Ta
nepeKIaii:

| always remember his words. — 4 3asocou nam smaio tio2o crosa.

OnHak, $K TpPaBUJIO, 3aCTOCYBAaHHS CHHTAKCHUYHOTO YIOJIOHEHHS
CYIPOBOUKYETHCS JACAKAMHU 3MIHAMU CTPYKTYpPHHX KOMIIOHEHTiB. [lpm
nepexiaji 3 aHrIiiChKOT MOBH Ha YKPAiHChKY, HAPHUKIIAA, MOXKYTh OITyCKaTHUCS
Ji€CIOBa-3B’SI3KM, apTUKJL U 1HIII CIy»KOOBI €JIeMEHTH, a TaKOX BilOyBaTHCS
3MIHM JAEAKUX JIEKCUIHUX OJUHHID 1 MOP(OJIOTIUHUX HOpM:

One of the greatest events in the period following World War | and the
Russian Revolution, and closely connected with them both was the growth of the
world Communist movement. — Oouicro 3 naiigaxciusiuiux nooiti nepiody, wo
nocnioyeas 3a nepuior CImoeGor GiliHOI0 1 COYIANICMUYHOIO DPeBONIOYIEID 8
Pocii, nodiew, micno nos’sa3anor 3 GiliHOIO I pegonoyieto, 0yI0 3POCMAHHA
KOMYHICIMUYHO20 PYXY 6 YCbOM) CEIMI.

[Ipu mepeknaai UbOrO peUYEHHsS 3MiHEHI MOPQOJOTiuHl (POPMHU CIIB,
ONYyIIECHI apTUKIi, OMyIeHl abo J10J1aHl AesAKl NPUIUMEHHUKU Ta BUKOPUCTAHI

JesiKl cJIoBa, K1 HE MalTh NPsAMOI BIAMOBIIHOCTI B OPUTIHAJBHOMY TEKCTI.
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[lepeknanady MOBTOPUB CIOBO «IOJis1», 10/IaB CJIOBO «COI1AICTUYHAY, 3aMIHUB
CIOBOCIOJNYYEHHSI «3 HHMHU O00OMa» OlIbll MHJIO3BYYHUM «3a BIMHOIO 1
peBoiitonieo». Bel 1l 3MIHM HE 3a4iNaloTh OCHOBHOI CTPYKTYPH PEUYEHHs, Ka
neperaHa 3a JONOMOIOI0 AHAJOTIYHOI YKpPaiHChKOiI CTPYKTYypH, 30epirarouu
OJIHAaKOBUM HaO1p WIEHIB peUYEeHHs 1 MOCHIJOBHICTh X pPO3TalllyBaHHS B TEKCTI.
CHUHTaKCHYHE YIMOMIOHEHHS IHPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B AHTJIO-YKPATHCHKUX
nepekiagax. 3MiHa CTPYKTYpH pEYCHHsS TMpH TepeKiIaai, SK MpaBHIIo,
MOSICHIOETBCS ~ HEMOJXKJIMBICTIO 3a0€3MEUUTH  CKBIBAJICHTHICTh IEpPEKIany
IJISIXOM JIocaiBHOTO nepekiany [20, c. 178-179].

Ynenysanns peuenns. BIIMIHHOCTI, TTOB’si3aH1 3 MOBHOIO BHOIPKOBICTIO,
3HaXOASTh CBOE BTIJIEHHS 1 B CTYMEHI AUCKPETHOCTI MPH OMHUCI MPEAMETHOI
curyanii. Cutyaiis, ska B OJHIA MOBI ONHCYEThCS 3a JOTOMOTOK OJHIET
O3HaKH, B 1HIIIH MOB1 BUMAarae Jiisi CBOTO BUPaXKEHHS JBOX a00 OUIbIIE O3HAK.
Pazom 3 TUM € uMMmano BHUMAJKIB, KOJHM CaMe€ YyKpaiHChbKa MOBa € OUIbII
JUCKPETHOIO0, HIXK aHTJIHChKA, 1[0 BEJI€ 10 PO3UIUPEHHS 00CATY TEKCTY, Ha SIKUH
OyJI0 IepeKJIaIeHO OPUTIHAJ.

Ynenysannsa peuenns — 1e Nepekananbka TpaHchopmallis, Ipu SKin
CHHTAaKCHYHA CTPYKTypa 1HO3€MHOI MOBH IMEPETBOPIOETHCSA Ha JBi ab0 Oinbiie
NpEeIUKATUBHI CTPYKTYPH MOBH IMEpPEKIIAIy.

B ykpaiHCBKiii MOBI 9ac BiJl yacy € TEHJCHIISA 0 00’ €IHAaHHS B MeXax
OIHOTO pEYEHHS SKOMOra OUIBINOT KITBKOCTI TpeaMeTHux cutryamiid. lle
MPU3BOJIUTH 10 YTBOPEHHS PEUCHbB, K1 BKIIOYAIOTh B cebe KiIbKa OJTHOPITHUX
miMeTiB, TPHCYAKIiB abo  JONMOBHEHb, a TaKOX  BH3HAYaJIbHUX,
J1EMPUKMETHUKOBUX 1 JTIEMPUCITIBHUKOBUX 3BOPOTIB Ta MIAPSAIHUX pedeHb. He
MOYHA Ka3aTH, 10 B aHTJIICHKii MOBI MOAIOHUX pedeHb HEMAE, ajie YacToTa ixX
BXKMBAHHA 1, 1[0 € 1€ BAXIUBIIINM, IEPEBAHTAXEHHS CTPYKTYPHU OTHOPITHUMH
Ta BU3HAYAILHUMH €JIEMEHTaMH, O€3yMOBHO, MEHIIIA, HI)K B YKPAaiHChKIi MOBI.
Buacnigok uporo npu nepekiaai Ti ) caml NPeAMETHI CUTyalil BUPaKalOThCs
HE y BUIJISIAl OJHOPIAHUX YJIEHIB pPEUYeHHS a00 BCUISKMX BHU3HAYAJIBLHUX

000pOTIB, a B OKpeMUX He3ajexHuX pedeHHsx [40, c¢. 169].
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Yossarian was in the hospital with a pain in his liver that fell just short
of being jaundice [84, ¢. 2]. — Hoccapiana nexcas y eocnimani 3 6onimu 6
neuinyi. Ilioo3pa naoana Ha sHo8maHUY0O

et mnpuitom Moxxe OyTu OOyMOBJIEHHH K TIpaMaTUYHUMHU
MIpKyBaHHSIMU (HampuKJaa, B pa3l BIAMIHHOCTI B JO3BOJICHOCTI Habopy
CUHTaKCUYHHUX O00OpPOTIB), TaK 1 MparMaTUYHUMHU (HAMPUKIIAMA, SKIIO PEUYCHHS
3a3HAa€ IIAUA PSAJ  TEPEeTBOPEHb, IO MPHU3BOAATH 10 KOMYHIKATHBHO -
HAUIMIIKOBOI a00 CTHIICTUYHO HEaAeKBAaTHOI KUIBKOCTI CHHTAKCHYHHUX
000pOTiIB).

06’eonannsn  peuenb — TEpeKIaaalbka TpaHcpopMallisi, 3BOPOTHA
YJICHYBaHHIO, NPU SKIH CHMHTaKCHMYHA CTPYKTypa B OPHUTiHAJI MEPETBOPIOETHCS
3aBJISIKU 3’ €THAHHIO IBOX 200 OUIbIIEe MPOCTUX PEUCHb.

O6’eHaHHA 3aCTOCOBYETHCS, SK MPAaBWIO, B yMOBaX BIJIMIHHOCTI
CTHUIICTHYHHMX a00 CHMHTAaKCHYHUX Tpaauiii. [4, c. 207]

She ran bought her ticket and got back on the carrousel. Just in time.

Then she walked all the way round it till got her own horse back. Then she got

on it. She waved to me and | waved back. — Boua nobicaa, kynuna xeumox i

OCMAHHIO CeKYHOY nogepHyaacsa 0o kapyceiui. I 3no8y obbiena ece kpy2om, noku

He 3Hauuw1a cor KoauuwHo KoHauky. Cina na Hei, nomaxana mewi, i A iU medxc

nomaxas.

Onywenns — IpU TIEPEKIIAA1 OMYIMICHHIO HalyacTIIe MiIal0ThCS CI0BA,
K1 € CEeMAaHTUYHO HAAMIPHUMH, TOOTO SKI BUPAXKAIOTh 3HAYEHHS, IO MOXKYThb
OyTu BuUIy4YeH1 3 TeKCTy 1 0e3 ix momomoru. JlyKe BEIUKUM CTYIEHEM
HaJMIPHOCTI BOJIOJII€ IK CHCTEMa MOBH B IIJIOMY, TaK i KOHKPETHI MOBHI TBOPH,
0 Ja€ MOXJHUBICTh POOUTH Ti UM IHIII OMYMIEHHS B MpOIECi MepeKiagy
[4, c. 190]. HeoOXigHiCTh BHKOPUCTAHHS ONYIICHb IOB’s3aHAa 3 THM, IO B
MOPIBHSAHHI 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO, AHTJIMCBhKAa — OUIBII «KOMIIAKTHA», a
BUKOPUCTAHHS «3alBUX» CIIB, K1 HE 3MIHIOIOTh 3arajibHOr0 3HAY€HHS, BEJe /10
HaUIMIIKOBOCTI. KpiM Toro, mpu ycHoMmy mnepekiaji, OMYIIEHHS € OJHIEI 3

HalIHHIUX TpaHchopMallii, 3aBAAKH SAKIM Nepekiagady Mae MOXKJIUBICTb
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36KOHOMHUTH 4Yac. AJie, HEOOXiTHO Tam’sTaTH, IO 3JOBXXUBAHHSA IUM BHJIOM
TpaHcpopMallii Bee A0 BTPATH 3arajJbHOTO CEHCY.

Pluto — this was the cat’s name — was my favourite pet and playmate. |
alone fed him, and he attended me wherever | went about the house [90, c. 67].
— Ilnymon, max 36anu koma, 6y moim yatobnienyem i s yacmo 2pag 3 Hum. A
3a62c0uU 200y8a8 11020, i 8iH X00U8 3a MHOI HA3UPYI, KOau 06y8as yooma.

Y HaBeneHOMY TPUKIIAAlI OMYCKAEThCS JOJATOK mepumopito, 10
a0COIOTHO HE 3MIHIOE 3MICT BHCJIOBJIIOBAHHS, TaK SK CJIOBO «TEPUTOPISL» B
JAaHOMY KOHTEKCTI HE HeCe 3HAaYHOTO iH(HOPMATHBHOT'O HaABAHTAXKCHHS.

JooasanHns — BAKOPUCTAHHS B IEPEKIIAAI JOJATKOBUX CIIIB, 1[0 HE MAIOTh
BIAMIOBIAHOCTI B opwuriHaii. 3a cimoBamu JI.C. bapxymapoBa, nomaBaHHS €
(GopMaNbHOIO HEBHUPA3HICTIO CEMAaHTHUYHHX KOMIIOHCHTIB CJIOBOCIIOJNYYCHHS
MOBOIO opurinany [4, c. 221].

80% nocnye komnanii — micyesuii meneonnuil 36’130k, 98,2 —
mixemicokut. — 80% of the company’s services is the local telephone
communication, 98.2% is the intercity one.

B ykpaiHchkOMy BapiaHTi HaBEIEHOrO MPUKIAAY BIJICYTHE Ii€CIOBO-
IPUCYO0K, IO € HENPUHUHITHUM IS aHTJIIACBKOI MOBH, TOMY HEOOXIJIHUM €
BUKOPHCTAaHHS JI0JIaBaHHS, B SKOMY aHTJIMChKUN BapiaHT OTPUMYE Ji€CIOBO-
npucyaok iS. JlomaTkoM B aHIJIIHCHKOMY BapiaHTi Tak0X € iMEHHa 4YaCcTHHA
CKJIaJICHOT'O TIpUCYJIKa ONe.

3amina wacmun moeu (abo TpaHcmo3zummis  (;at. trans-positio —
«TEPEeCcTaHOBKA») € HAUMOMIUPEHIIITUM BUIOM MOP(OIOTIYHUX TpaHChOopMaIliil.
Taki 3amiHM 3a3BHWYail BUKJIMKAHI PI3HUM BXHUBAHHIM CJIB 1 pI3HUMH HOPMaMU
CIIOYyYyBAaHOCTI B QHTJIMCHKIA 1 YKpaiHCBKiM MOBax, a B JEIKUX BHUIMAIKAX
TaKOX BIJCYTHICTIO YaCTMH MOBH 3 BUINOBIJHUM 3HAYCHHSAM B YKpaiHCBKIH
MOBi. JIOCUTh MOMUPEHNUM BHUJIOM TpaMaTUYHOI 3aMiHU B TIPOIEC] MEPEKIAay €
3aMiHa 4YacTUHU MOBH. [l aHrjio-ykpaiHChKUX MepeKiaiB HalOUIbII

XapakTepHl 3aMiHM IMEHHHMKa JI€CIOBOM 1 MNPUKMETHUKA IMEHHHKOM

[20, c. 181].
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Jlo BUAIB TpaHCHO3UIlIT BIAHOCATHCS: CyOCTaHTHBAIlis, aj €KTHBAIlis,
MpOHOMIHAMI3allisl, HyMepalizanis, ajaBepOianizanis, BepOanizaiis TOILIO.
Hanpuknan:

«Oh, I'm no dancer, but I like watching her dance [83, C. 27].» — A s ne
MaHyi010, 51 MIbKY 100110 Ousumucs, sk eona manyroe (Bepoamizaris).

‘They were done up in a parcel and | was directed to give them to you
[89, p. 655]." — Jlucmu i nopmcucap 6yau 36’s3ani 6 nakem. Ha noomy 6yno
Hanucano: nepeoamu nedi Kacmenane, ocobucmo (CyocTaHTUBAILLISN).

Mit schneller Phantasie malte er sich die Zukunft [80, ¢ 481]. — Vsaea
wWeuoKo manoeaia uomy manbymue. (CyocTaHTHBAIlIS Ta HyMepasli3allis).

3amina unernie pevenns MPU3BOAUTH J10 IepeOyTOBH HOTr0 CHHTAKCUYHOT
CTPYKTYpH. BisibIr cyTTEBa mepeOy0Ba CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH TOB’si3aHa 3
3aM1HOI0 TOJIOBHUX YJIEHIB PEUEHHs, 0COOJIMBO 3 3aMiHOIO TijgmeTa. B aHrio-
YKpaTHCHKUX TEpeKagax BUKOPUCTAHHS TaKMX 3aMiH 3HA4YHOI MIPOIO
00yMOBJIEHAa TUM, 1110 B aHTVIIACHKIM MOBI1 YacTille, HXK B YKPAiHChKIH, MiAMET
BUKOHYE HE TIIbKM (PYHKIII0O TO3HAYCHHS Ccy0’eKkTa maii, a ¥ iHmI, Taki fK,
HaMpuKiIaJ, MO3HAUYCHHS Yacy, B IKOMY MiJMET 3aMIHIOETbCS 0OCTaBUHOIO Yacy
(The last week saw an intensification of diplomatic activity. — Munynoco muowcns
cnocmepiecanacs akmugizayis —OuniomMamudHoi OisnbHOCMI), TTO3HAYCHHS
00’ekTa aii, B IKOMY MiAMET 3aMiHIO€ThCA qonoBHeHHsaM (Visitors are requested
to leave their coats in the cloak-room. — Bidsidysauie npocsme 3aruwamu
8epxHill 0052 y eapdepobi), Ta TO3HAYCHHS NPUYUHU, B SKOMY TiaMET
3aMiHIO€ETBCS oOctaBuHoto npuuunu (The crash killed 20 people. — B
pe3yrvmami kamacmpogu 3aeunyno 20 YOJOBIK), TMO3HAYCHHS MPOCTOPY, B
SAKOMY TiaMeT 3aMiHtoeThes obcraBuHor Micus (The little town of Clay Cross
today witnessed a massive demonstration. — Cb0200mi 6 HeseauKoMy MicmeyKy
Kneti-Kpoc 6iobynacs macosa oemoncmpayis) [20, c. 182].

3amina muny peuenHs TIPU3BOAUTH 10 CHUHTAKCUYHOI mMepeOymoBH,
Mo 10HO1 10 MepPeTBOPEHb MPU BUKOPUCTAHHI TpaHcPopMallii 4ieHyBaHHA a0o

00’emHaHHd. Y Tporeci Imepekjaay TOJOBHE PEUYSCHHS MOXKE 3aMIHIOBATHCS
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nigpsaaum 1 HaBnaku (While | was eating my eggs, these two nuns with suitcases
came in. — A is seunio, xoau ysiiuiiu yi 06l yepHuyi 3 eanizamu); CKIIaJHE
pedeHHsS MOKe 3aMmiHoBaTuCs npoctuM 1 HaBmaku (It was so dark that | could
not see her. — A ii ne mie 6auumu 6 maxiii mempsei);, CKIAIHE PECUCHHS 13
CITOJTyYHUKOBHUM 3B’ SI3KOM MOXKeE 3aMiHIOBATHCS pEUYCHHSIM 3
0e3cmoNyYHUKOBHUM criocoOom 3B’a3ky 1 HaBmaku (It was as hot as hell and the
windows were all steamy. — Cnexa 6yna nexenvna, sci sixna 3animuinu; Had the
decision been taken in time, this would never have happened. — fx6u piwenns
OYI0 NPUTIHAMO CBOEYACHO, Ye HIKOIU O He Cmanocs), Ta CKIATHOIIAPSIHE
peUCHHS MOKE 3aMiHIOBAaTHCS cKiagHocypsaHum 1 HaBmaku (1 did not sleep too
long, because I think it was only around ten o'clock when | woke up. | felt pretty
hungry as soon as | had a cigarette. — Cnae s nedoszo, 6yn10 200un decsms, KoJu
S NPOKUHYBCSL, 51 3aKYPUs i 3pasy 6iouye, sk s 320100nis) [20, ¢. 183].

3amina uyucna. B aHTIHCBKIN 1 YKpaiHCBKIM MOBI ICHYIOTH (opmu
OJITHMHU Ta MHOXHUHH, 1, K MPaBUJIO, IMEHHUKH, SKI € CHIBBIJHECEHUMHU B
OpUTIHAJI Ta MEPeKIal BXXUTI B TOMY K CaMOMY YHUCJIIi, 32 BUHATKOM BHUIIAJIKIB,
KOJIM aHTJIINUCHKIM (GopMi MHOXWHHU BIANOBiZae ykpaiHCbka (opma OJHUHU
(outskirts — «okomums»), abdo HaBmakuh, GOpMI OJHHHH B aAHTJIIHCHKOMY
BiAMOBiga€e ¢opMa MHOKHMHHU B yKpaiHCHKi MOBI (money — «rpoimi»). Ane B
NEeBHUX yMOBaxX 3aMiHa (opMH 4YHciaa B TpolECi IMepeKiIagy MOXKe
3aCTOCOBYBATHCS SIK 3aCi0 CTBOPEHHS OKa310HAIBHOT BIAMOBIAHOCTI:

We are searching for talent everywhere. — Mu escioou wykaemo
MaiaHmu.

llepmymayia (nat. pormutare — «MiHsITU») a00 nepecmanoska — 1€ 3M1Ha
pO3TalryBaHHS MOBHUX €JIEMEHTIB B TEKCTI MEPEKIAaAy B MOPIBHIHHI 3 TEKCTOM
opuriHany. HaliwacTimuMm BHIAJKOM B MPOIECI MEPEKIaay € 3MiHa MOPSAIKY
CJIB 1 CIOBOCTIOTyYE€Hb B CTPYKTYpl PEUCHHS.

A suburban train was derailed near London last night. — Buopa eseuepi

nob6auszy JIonooua 3itiuio8 3 petioxk NPUMIcbKuil noi3o.




32

VYBara penaktopa npu Kopekiii 3pobieHux (abo He 3poO0JIeHUX)
nepeKyiagaueM NepecTaHOBOK Mae OyTH 30Cepe/IKEeHa Ha CIIBBIIHECEHH] TEMO-
pEMaTUYHUX BIAHOCMH B TEKCTI OpUTiHaly 1 TeKcTi nepeknany. Tak, B
aHIJIIACPKOMY pEYEeHHI MNOpPSJ0K HOro 4WIeHIB BHU3HAYAETHCA IMpaBUIaAMHU
CHUHTAaKCHUCY: Cy0’ €KT —MIpeAuKaT — 00’ €KT — 00cTaBMHA MicIs — 00CTaBUHA Yacy.
B ykpaiHChbKOMY pedeHH1 Ha OCTaHHE MICLE CTae «HOBe», TOOTO iH(popmalis,
sKa BIIEpIle HAJJAEThCA JaHOMY PEUYEHHI.

[Ipn mnepexnani HEPIAKO 3MIHIOETHCS TMOPSAJOK YACTUH CKJIAJHOTO
pEUYEHHS

He was looking at my hat, while he was polishing my shoes. — Bin uucmus
MeHI uepesuxu, a cam ousuecs Ha wanky [50, c. 175]

TakuM yuHOM, MJIsI TOrO, 00 YHUKHYTH PO30ODKHICTI IpaMaTHYHHUX
CTPYKTYp BHXIJHOi MOBM Ta MOBHM IMEpeKIaay Mepekiagad 3BEPTAEThCSA 0

rpaMaTUYHUX TpaHCchOopMalli.

1.2.3. Jlekcuko-rpamaTudHi Tpancdopmamii
Y  Jekcuko-rpaMaTHYHUX  TpaHchopmalisx TepeTBOpPEeHHS  abo
BKJIOYAIOTh OJIHOYACHO JIGKCHMYHI Ta rpaMaTH4HI OJMHHUIII OpHUTiHATY, abo €
MDKpPIBHEBHUM, TOOTO 3AIHCHIOIOTH NEpeXiJ BiJ JIEKCHYHUX OJIUHHUIL JI0
rpaMaTM9HAM 1 HaBmaku  [36,c. 161]. B  nekcuko-rpaMaTHYHHUX
TpaHchopMaIligX BUIUISIIOTh AHTOHIMIYHHMM TepeKiaj, eKCIUTiKaiio abo
OMMCOBHUH (PO3'ICHIOBAIIBHUI) TIEPEKIa]l Ta KOMIIEHCAIIIIO.
Aumonimiynull nepexkniad — 1€ JEKCUKO-TpamMaTH4Ha TpaHcdopmarris,
MpU SIKi JTIEKCUYHA OJMHUIISI BUXITHOT MOBHM 3aMIHIOETHCS HA OJWHHINI0O MOBH
MepeKIany 3 MPOTWICKHUM 3HAYCHHSIM, TOOTO HeratTuBHa (opma B OpUTIHAITI
3aMIHIOETHCA Ha TTO3UTUBHY (hopMy B mepekiiaai, abo HaBMaKU:
The Radley house had no screen doors [85, c. 7]. — Heepi y nux 6yau

CYYLIIbHI.
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Der Kaplan spielte mit den weilen Fingern von Winnitous Schwester, die
zart errotend ihm die Hand Uberliel [81, c. 65]. — Bikapiti epas Oinumu
nanvyuxamu cecmpu Binemy, sxa 3awapieuwuco He 8iooupana pyxu.

B anrno-ykpaincekux mepekiazax sl TpaHchopmailis 3aCTOCOBYETHCS
0COOJIMBO YacTO, KOJU B OPUTiHAJl HETaTUBHA (popma BiKHUTA 31 CIOBOM, 1110 MA€
HEraTUBHUH mpedikc:

She is not unworthy of your attention. — Bona yinkom 3acayeosye sauoi
yeazu.

Tak camo sk 1 B)KUBaHHs HeraTuBHOI popmu 3 until ado unless:

The United States did not enter the war until April 1917. — Cnoayueni
LImamu ecmynunu y situny minoxu 6 keimui 1917 p.

B pamMkax aHTOHIMIYHOTO TEpeKIaay OJWHHUIA BHXIJHOI MOBH MOXKE
3aMIHIOBATHCS HE TUIBKH MPSIMO-TIPOTUICIKHOIO OJMHHUIICI0O MOBHU MEPEKIIany, a
I IHIIMMU CJIOBAMU Ta CIIOJYYEHHSIMU, SIKI BUPAXKAIOTh TPOTUIICKHY TYMKY:

The railroad unions excluded negroes from their membership. —
Ilpoghcninku 3ani3HUYHUKIE He NPULLMATU 00 CBOIX 1a8 He2pia.

Cimig BpaxoByBaTH, II0 3alepEUYCHHS MOXKE BHUPAXKATHUCSA 1 IHIIHUMH
3aco0aMu, HalpUKJIad, 3a JOMOMOr0I0 cor3y Without:

Yu ne never came home without bringing something for the kids. —
IIpuxoosauu 0ooomy, 8in 3a621cO0U NPUHOCUB WOCH OIMAM.

3acTocyBaHHS AaHTOHIMIYHOTO TIEPEKIaay HEPIIKO TMOETHYETHCS 3
BUKOPUCTAHHIM JICKCUMYHUX a00 rpaMaTUYHUX TpaHCHOpMaIIiid:

The people are not slow in learning the truth. — Jlhoou weuoxo
Oisnaromocsi npaedy (AHTOHIMIYHHHA TEPEKIa] CYMPOBOKYETHCA 3aMIiHOKO
JaCTHHH MOBHU — IPUKMETHHUKA Ha npuciiBHuKa) [20, . 144].

Excnnixayis abo onucosuil (po3 ’scuioganvruil) nepexiad — 1e JeKCUKO-
rpamMaTudHa TpaHchopMaIllis, MpH SKid JEKCUYHA OJWHWIA BHUXIAHOI MOBHU
3aMIHIOETHCA CIIOBOCIOJIYYEHHSIM, IO E€KCIUIIKYy€e i1 3HaYeHHs, TOOTO Hajae
O17bII-MEHII TOBHE BHU3HA4Y€HHS a00 MOACHEHHS UbOIO0 3HAYEHHS HA MOBI

nepekiany, Hanpukian: boustrophedonically — mepexonsun 10 HacTYIMHOTO
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psjaKa mo 4ep3i crpaBa HaiBo 1 31iBa HanmpaBo, Obamacare (Patient Protection
and Affordable Care Act, Affordable Care Act) — pedopma oxopoHu 310pOB's 1
3aXMCTY Malll€HTIB, 110 MPOBOAUTHCS 3a 1HiN1aTUBOIO npe3uaenta CIIIA bapaka
O6amu To110.

[lepeBaroro 1mporo cmocoOy mepekiIaay € MOBHE PO3KPUTTS CyTi, a
OCHOBHHUU HEJOJIK — TPOMI3AKICTD.

OnucoBuil mepekiag MOXe BUKOPHCTOBYBATHUCS OJHOYACHO 3 IHIIMUMHU
criocobamu nepenadi ciiB. Tak, HAPUKIIA, SIKIIIO B TOYaTKOBOMY TEKCT1 KiTbKa
pas3iB 3ycTpidaetbcs cioBo Shutdown, To B mepmiuii pa3 Horo MoxkHa nepeaaTu
croco0oM TpaHciiTepallli — «maTaayH», 3a0e3MeUYuBIIN MPUMITKOI0, a MOTIM
B)KC B)KMBATH TIJIbKM HAaHMEHYBAaHHS, CTBOPEHE IIUIIXOM TpaHCIiTepaIlii.

Ha BigMiny Big 1HIIMX, ONHWCAaHUX BUIIE MEPEeKIAJANBKUX
TpaHcdopmarriif, MO0 HOCATH OUIBII-MEHII MEXaHIYHUN XapaKTep, OMHUCOBUM
nepekiajJy BUMAarae BiJ Tepekiazada TJIMOOKOro TMPOHUKHEHHS B CYTh
ONMKMCYBaHUX SIBUII, FIIHOOKOT0 3HaHHSA peanii [22, ¢. 131].

[Mpuknagom  ekcmiaikamii abo  onmucoBoro  (po3’sICHIOBAJIBHOTO)
nepexiany €:

Was Diedrich stark machte, war der Beifall ringsum, die Menge, aus der
heraus Arme ihm halfen, die tberwaltigende Mehrheit drinnen und drauRen
[86, c. 7]. — Lo cuny tiomy dasano 3azanvhe cxéanenws, HAmMosn, 3 KoL oMYy
NPOCMAANUCA PYKU HA OONOMO2Y, NepesaxdcHa Oinbuicms 6 wKoai ma 3a ii
CMIHAMU.

Komnencayis — ne nepexnanamnpka Tpanchopmaiis, Ipu sSKid eIeMEHTH
CEHCY, K1 Oy BTpayeHi MpH Mepekiaai OJUHUI BUXITHOI MOBH B OpHTiHAII,
MepenarTbcsd B TEKCTI Mepeknany Oyab-SKHUM TPETIM CIOCOOO0M, MPUYIOMY
HEO0OB’SI3KOBO B TOMY K CAMOMY MICIIi TEKCTY, IO 1 B opuriHaii. Takum 4nHOM,
«KOMIICHCYETHCSA» BTPAUYCHUW CEHC, a 3MICT OpPHUTIHAIY BIITBOPIOETHCS 3
O017b1I0OI0 MOBHOTOWO. [IpyW 1bOMY HEPIAKO JEKCUYHI €JIEMEHTHU OpPUTIHAY

3aMIHIOIOTHCS TpaMaTHYHUMHU Ta HaBnaku [20, c. 185].
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VY nmpakTuili nepekiaay 3yCTpiuaeTbCs psj BUMAJKIB, KOJU TOW YU 1HIIUN
€JEMEHT OpUT1HAly B3arajl He BAAETHCS BIATBOPUTH a00 3aMIHUTH (POpPMaIIbHO-
JaJeKuM, KOJU MPOMYCKAETHCSA T€ YU 1HIIIE CIOBO, CIIOBOCIIONYYEHHS TOIIO, ajie
HEMO>KJIMBICTh IEPEIATH OKPEMY OCOOIUBICTh OPUTIHATY a00 OKPEMUI €1EMEHT
TEX HE CyNepeuuTh NPUHLMIY NEepeKIaay, OCKUIBKU OCTaHHINA BIIHOCUTHCS A0
BCHOT'O TBOPY, SAK I[IJIOro. Take 1ije ICHYe He K a0CTpaKTHE MOHATTSA, — BOHO
CKJIQIA€ThCS 3 KOHKPETHUX €JIEMEHTIB, SIKi, OJIHAK, ICTOTHI HE KOKHHH OKPEMO
1 HE B MEXaH14H1i CBOill CYKyIHOCTI, @ B CUCTEMI, YTBOPEHOIO iX MOEHAHHSIM,
0 CKJIAJa€ €JIHICTh 31 3MICTOM TBOPY. 3BIICH — MOXJHUBICTH 3aMiH 1
KOMIICHCAI[IM B CUCTEMI LIJIOTO, 10 BIAKPUBAE IS I[bOTO PI3HOMAHITHI IUJISIXH;
BHACIIIIOK IILOTO, BTpAaTa OKPEMOTO €JIEMEHTA, IKUW HE Tpa€ OpraHi3yrwdoi pou,
MOY€ HE BITUYBATHUCS Ha TJI1 BEJIUKOTO I[1JIOT0, BIH TaK OM MOBUTU PO3YUHSIETHCS
B ILOMY IIIJIOMY 200 3aMIHIOETHCS 1HIIMMH €JIeMEHTaMH, 1HOJ1 1 HEe 3aJaHUMHU
opurinanom [54, c. 146].

CemaHTHYHAa KOMIIGHCAIlll YacTO 3aCTOCOBYETHCA [JIsi 3allOBHEHHS
IporajinH, BUKJIMKAHUX «0e3eKBiBaJeHTHOWO» Jekcukor. lle mepm 3a Bce
MO3HAUCHHS peajliii, XapakKTepHUX i1 KpaiHW 1HO3EMHOI MOBH, SKI €
BiIYy’KEHUMH BIJ 1HIIOT MOBM Ta JiHcHOCTI. SKmo mi geranai HE MarTh
NPUHIIMIIOBOTO 3HAYEHHS, SIKIIO BAATUCS /O iX OMYIIEHHS B MepeKiaii, TO s
yrTaya Hi4oro He 3MiHUThCA [54, ¢. 147].

Oco6auBO dYacTo 10 KOMIIEHcallil BAAIOTHCS IS BIAUIKOJAYBaHHS
BTPAYCHUX CTUIICTUYHUX 1 0Opa3HUX ACTEKTIB 3MICTY OpPUTIHAIY:

All kinds of «Russian experts», specialists in slander of the Soviet Union
before World War 11 were taken out of cold storage by their diplomatic masters.
— 3H08Yy 6yu UIIHAMI 3 OUNTIOMAMUYHUX CKPUHb 8CAKO20 POOY NpOHADmMAanineH]
«3nasyi Pociiy, oomosnsaiu Paoaucovkuti Cows we 0o J[pyeoi ceimoesoi gitinu.

Brpara anrmilicekoro obpasy cold storage xomreHcoBaHa B Mepekiaii
MeTaQOpUUHUM «AUILUIOMATUYHA CKPHUHA» 1 IPOHIYHUM «HpoHadTaliHEeH]
sHaBmi» [20, c. 186].

Der Lenz zieht in die Walder ein. — Becna xkpoxye no nicax i 0ibposax.



36

B nmanmomy Bumagky moetmuHe Lenz y mepeknani ctae HEWTpadbHUM
cIoBoM Becna ta Heritpanbne Walder HaOyBae moeTnuHe 3HaYCHHS 0iOpOo8uU, IO
1 € komrencamiero [16, c. 94].

TakuM urMHOM, y BCiX BHIAJIKaX B MOBI MepeKIagy MiAMYKY€EThCS SKUM -

HeOyIb 3aci0, 10 nepeaae BTpauYeHU eJeMEHT 3MICTY OpUTIHANTY.

1.3. Oco0suBoOCTI Mepekaaxy XyA0KHbOI0 TEKCTY

Xyoooicuiil nepeknad — 1€ BUJ TEepEeKIaNaIbKoi AisIbHOCTI, B MpoIeci
AKOi JITepaTypHUH TBip, IO ICHYE Ha OAHIM MOBI, MaKCMMalabHO IOBHO
BIITBOPIOETHCS Ha IHINIH MOBI #Horo XymoxHiMu 3acobamu [59, c. 28].
XynoxHIH TMepekiaa 3JaTHUW HaJaBaTH XYJI0XHbO-CCTCTUYHHI BIIMB Ha
pelienTopa nepexiaay, o € piBHUM TOMY BIUTUBY, SKUM YMHUTH XYJ0XKHIH TBIp
Ha BHXiAHIM MOBi. XapakTepHa prca XyJO0KHLOT'0 MEPEKIay MOJSATAE B TOMY,
0 TpPU THepeKajl 3yCTpIYaroThCs Bl KYJIbTYPHI CUCTEMHU, L0 HEMHUHYYE
MOPOJKY€E 3MINIYBaHHS KyJIbTypHUX TeHAeHIiW. KoxHui mepeknan O1bIi-
MEHIII  BioOpa)kae 1[I0 CYNEpPeyHICTh, WI0 TO3HAYAETHCA B paMKax
nepeKyiajanbkoi KOMYHIKamii TEpMIHOM  «MIKIPOCTOPOBUM  (akTop B
nepexiaai» [38, c. 131]. 3aBmanHs mepekiagadya — BUPIBHIOBATH Iied (akTop.
Ko’xHe c10BO Ta KOKHHH MOBHHMH €JIEMEHT Ma€ 0araTo CMHCJIOBHMX BIATIHKIB, 1
nepekiiajaueBl HEOOXIMHO BHOpaTH HAWOIIBII MIAXOAAIIAA CMHUCIOBHUI
BiITIHOK B KOHTEKCTI MOBH Tiepeknany [27, c. 410].

CyuacHa Teopist XyJI0O)KHBOTO MepeKiIaay 0a3yeThbcsi Ha Psjii MO0 KEHb,
TOJIOBHUM 3 SIKHX € T€, [0 Y OKPEMOTO MOBHOTO €JIEMEHTY MEPIIOTBOPY, KU
dbopmManbHO HE MEPEAAETHCS, MOKHA BIATBOPUTH HOTO €CTETUYHY (YHKIIIIO B
CHCTEMI IIJIOTO Ta HAa OCHOBI IBOrO IIJIOrO, 1 IO Iepeaada BiIMOBIIHUX
GbyHKIIH Tpy mepekiaAi MocTIHHO BUMAarae 3MiH B (OPMaIbHOMY XapakTepi
enemMenTa, mo € ii Hociem [53, c. 334]. OCHOBHUU NPHHIUII XYI0XXHBOTO
MepeKIaay MoisIrae B HACTYIMHOMY: MOTPIOHO pO3TISAAAaTH KOXKHE PEUYCHHS SIK
JaCTHHY IIIJIOTO, IepeAaBaT HE TUTBKH T€, PO 110 B HHOMY HAETHCS, ajie TAKOK

MpaloBaTH HaJ CTBOPEHHSM XYyJAOXKHBOTO 00pa3y, 3arajibHOr0 HAacTpOIo,
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XapaKTepUCTUKH TepcoHaxiB Tomo [19, c¢. 60]. Tekct € pe3yabpTaTom
MOBJICHHEBOT TISJILHOCTI 3 IEBHOIO, 3alyMaHo1 aBTopoM MeToto [77, €. 352]. Tyt
BAXKJIMBUM € 1 BUOIp OKPEMOTrO CJO0Ba, 1 CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH, 1 1HIIKUX
eaemenTiB [19, c. 60].

TekcT XymOKHBOTO TBOPY MOKE€ OYTH THIIOJIOTIYHO IMPOTHCTABICHHI
BCIM TEKCTaM HEXYJOXHBOTO XapakTepy. XYMOXKHIM TEKCTOM Ha3WBAIOTh
«cBepx(dpazoBy €IHICTh, SKa XapaKTEPU3YEThCS CHUIBHICTIO  1JIeHHO-
TEMAaTUYHOTO 3MICTy Ta €CTCTUYHOT'O BIUIMBY Ha YHWTa4a — CBOEID OCHOBHOIO
byukuiero» [49, c. 160]. s ¢dynkuis peani3yeTbcsi Ha OCHOBI €CTETH3aIlll
aBTOPOM TEKCTY 300pa’kyBaHOiT HHUM JIACHOCTI 3a JOMOMOTOK XYJOXKHIX
NPUMOMIB, SIKI HAMOIIBII MIAXOASATH JJIsI CTBOPEHHS Oa)XaHOTO E€MOIIMHOTO
epexry [49, c. 21]. OgHak, XyI0XKHIH TEKCT B LIJIOMY MOJi-QyHKI[IOHATbHUM,
OCKUTBKH BiH TaKOX BUKOHYE KOMYHIKaTUBHY 1 KOTHITUBHY (YHKIII].

[TopiBHIOIOUM XYIOXXHI TEKCTH 3 JOTIYHUMH (OyIb-sIKIi TEKCTHU
HeXynoXHboro xapaktepy), O.B. Ilerpora it B.B. C1o0HIKOB BUIUISIOTE P
BIIMIHHOCTEH y XYIOXKHIX TEKCTIB BiJ OyAb-KHX I1HIIHUX. TakuM YHUHOM,
XyA0KH1 TEKCTH BIIPI3HAIOTHCS:

1. Cnocob6oMm onucy IiHCHOCTI, IKa B Xy10KHBOMY TEKCTI MpeACcTaBlIcHA
y BUTJISAI1 00pa3sy.

2. MeTo10 CTBOpEHHS TEKCTYy: KPIM €CTETHYHOTO BIUIMBY Ha YHWTaya,
XYIOXHIA TEKCT NOKJIMKaHWM cGOpMyBaTH YSABJICHHS YHTaya NP0 3MICT
XYyJIOXHBOTO TBOPY.

3. XapaktepoM 1 cmocobom mnepenaBanHs iH(Mopmarii. I[lo-mepre,
XYIOXHINA TEKCT XapaKTePHU3Y€EThCS BUCOKUM CTYIIEHEM 0O0Pa3HOCTI; KPiM TOTO,
gacTrHa iHQopMaIlii B XyJ0)KHbOMY TEKCTI MOKe OyTH BHpakeHa IMIUTIIIUTHO,
3a paxyHOK OCOOJIMBOi BIACTHBOCTI XYJOXXHBOI JIITEPATypH, SIKa HA3UBAETHCS
«CMUCIJIOBOIO €MHICTIO». BoHa momnsrae y 3maTHOCTI MHUChbMEHHUKA PO3IMOBICTH
O17blIlle, Hi’K TOBOPUTH MPSIMUN CEHC CJIIB B 1X CYKYITHOCTI, 3MYCUTH MpPaIOBaTU
IyMKH, TOYyTTA Ta ysaBy unutaday [30, c. 38]. Hapemrti, B Mexkax Xymao0XKHBOTO

TEKCTY MOBa TaKOX CTa€ HOCleEM iHQopMalii, TOMy TBIp XyI0XKHbOI JITEpaTypHU
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ABJsi€ CO0010 0araTopa3zoBO-3aKOI0BAHUMN TEKCT, 10 00YMOBIIIOE MHOKHUHHICTh
HOro TIyMaueHb Ta KUIbKICTh MPOYUTAHHS.

4. CryneHeM aKTMBHOCTI UMTaya: XyJOXKHIA TEKCT nependadyae NeBHUM
PIBEHb «JIOMHUCIIIOBaHHS», «CIIIBTBOPYOCTI» UUTAYa MPHU BIATBOPEHHI TBOPY.

5. HasBHicTio aBTOpCHKO1 MO3MIIi, 00pa3y aBTOpa, Kl 1 CTBOPIOIOTH
BHYTPIIIHIO €HICTh XYJOXHbBOTO TEKCTY.

6. KoMno3uiiiHo10 pi3HOMaHITHICTIO.

7. BucokumMm cTymeHeM HaIiOHAJIBHO-KYJIbTYpPHOI Ta THUMYacoBO1
00yMOBJICHOCTI.

8. CaMoJ0CTaTHOCTI, OCKUIBKM OyIb-SKHM XYHAOXKHIM TBIp MOXHA
PO3TJISIATH SIK TBIp MUCTEIITBA.

[To BimHOWmIEHHIO 10 BCiX IUX OCOOJMBOCTEH, XapaKTepHUX IS
XYJIO)XHBOTO TBOPY, 1 BUSBISETHCA IHAWBiNyalbHa MaHEpa NHUChMEHHUKA,
30epekeHHs 1 mepefada Kol € MepHIoYeproBUMH 3aBIaHHAMHU IepeKiagaya.
OnHak 111 3aBIaHHS € HaJI3BUYAMHO CKJIAJHUMM, OCKUIbKH OYyIb-sKUU MepeKia
y OyIb-IKOMY BHUNIAJKYy BeJe 0 3aMiHM THX YM IHIIHX 3ac001B BUPA3HOCTI
IHIIUMH, TPUAHATAMH B JIITEpaTypHiNd Tpaauilii MOBH Tepekiaay, a BHOIp
BapiaHTa TeEpeKaany Mae CcyO0’€KTHBHHM XapakTep, OpIEHTOBAHUM Ha
0COOHMCTICTh MepeKiagaya. Y bOMY BUMAJKYy BUHHKAE CYNEPEUHICTh: 3 OJHOTO
OOKy, IJIs mepekiafa XyAoKHbOTO TBOPY, MEepekiazad MOBUHEH BOJOIITH
JiTepaTypHUM TalaHTOM, TOOTO, 1 caMOMy OyTH MTUCHhbMEHHUKOM. 3 1HIIIOTO OOKY,
IS TOTO, 00 OyTH NMUCHhMEHHHKOM, Tpeba MaTH CBOE €CTETHYHE OauyeHHS
CBITY, CBI/ CTUJIb 1 MAHEPY MHUCHMA, K1 HE 3aBXKIU 301raloThCA 3 aBTOPCHKUMH.
Takum dYWHOM, TpH TMepeknaai BimOyBaeTbCcsS 3ITKHEHHS JBOX TBOPYHX
0COOUMCTOCTEH, MO MPUBOIUTE a0 A0 crmiBmparli, abo 10 koHpmikty. s Toro,
o0 e CTajo CIiBIpalelo, nepekiagady Mae He MPOCTO IMUOOKO BHUKHYTHU B
aBTOPCHKY €CTETUKY, B HOTO 00pa3 AyMOK 1 CITOciO X BUpaKEHHS, ajie BIH TaAKOXK
MMOBUHEH BMITH BXKMBATUCS B HUX, POOUTH iX Ha 9ac CBOIMHU. [[71 MOBHOIIHHOTO
nepeKyiagy BUMAralThCid TIMOOKI 3HAHHA BClEl TBOPUYOCTI aBTOpa 1 BCIX

0o0CTaBHH CTBOPEHHS TBOPY nepekmany» [47, c. 409-410].
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SAx 3a3znawae  B.C. KosecHukoBa, nmpouec KOMYHIKamii MIX
MHUCHbMEHHHMKOM 1 HOTO ajpecaToM (duTayeM) Mae ¢Boi ocobauBocTi. [17, ¢. 72].
Jlns mepekiiagada qy)Ke BaKJIMBUAM 3 3HAWTH TOYKY 3ITKHEHHS 3 YUTAYEM, 1 TYT
MOXYTb OyTH CBOT 0COOJIMBOCTI Uuepe3 Te, K Mnepeknagaya, Tak 1 untTaya MOXKXyThb
po3iATH Yac 1 npocTip [S7, c. 19]. Jtoau 4uTalOTh TEKCT MO-Pi3HOMY, TOMY
icHye Oarato 3HadyeHb TeKCTiB [7/2, c¢. 112]. Uutauy He 3aBXJU BAAETHCA
aJIeKBaTHO CHPUUHSITU TOM YW 1HIIHUA aBTOPCHKUN MOCHJI, HAUTOHII BIATIHKHU
aBTOPCHKOT JTYMKH Ta aBTOPCHKHUX 3aJyMiB, HaBiTh KOJIM BiH YHMTA€ XYHOXKHIH
TBip yKpaiHcbkoro MoBoto [8, c. 80]. Ille Ginbui crierudivyHi 0cOOIUBOCTI Mae
npoIec KOMYHIKallil M)k THChbMEHHUKOM Ta 1HO3EMHUM YHMTa4yeM, SIKUW YUTAE
TBIp HE B OpUTiHAJI, a B epekiai. M’k MUCbMEHHUKOM 1 YHUTa4eM MOCTAE 11
OJIHA JIIHTBO-KpeaTUBHA OCOOUCTICTh, sIka BUKOHYE pOJb IepenaBada AyMOK,
i71eif, HAacTpoiB 1 BIAUYTTIB NUCbMeHHHKA. [lepekiiamay MOBUHEH SKOMOTa
aJIeKBaTHIIIE Ta TOYHIIIE JOHECTH 10 YMTada iHpOopMallito, IKy XOTiB MepenaTu
aBtop. [17, c. 73].

B.B. PizyH BBa)kae Xy 0KHI{ MepeKya OJJHUM 3 HaWO1IbII e(h)eKTUBHUX
1 MOMYJIAPHUX BUJIIB MI)KHAIIIOHAJIBHUX KOHTAKTIB. TOMY SIK MOBHE, JIITEpaTypHE
Ta €CTETUYHE SIBUIIE BiH BHMAara€ yBa)XHOTO Ta J0AWIMBOTO CTaBICHHS [0
JaiTepaTypHuX HanbaHb. [42, c. 3]. He moxxna He morogutucs 3 T.A. KazakoBoro,
sKa 3a3Havae, 110 MepeKsagady XyJa0KHiX TEKCTIB CYCIILCTBO BIIBOJUTH TaK
O MOBUTH pOJIb MOCEPEIHMKA B ajJamnTailii BUXITHOTO 3HaKa JO YMOB 3HaKa
iHmomoBHOI Kynbrypu [14, c¢. 51]. Takum 9yuHOM, y XYyJOKHBOMY TEpeKIai
aKTyaJIbHOIO € TIpobyiemMa mepekiany, sika 6e3nmocepeHbo MOB’ si3aHa 3 TAKUMU
npobieMamMu, SK TEpeKIa] HEMepeKIaaHOTO 1 BIATBOPEHHS HAIlIOHATBHHUX
ocobnuBocTelt opuriHany. [42, c¢. 4]. Jlo HUX BIZHOCATBCS Ti CJIOBa, SKi
MMO3HAa4al0Th 00’ €KTH a00 SABUINA, BIACTUBI TIILKH JaHOMY Haponay [45, c. 169].

Bin OaxaHHAs MeXaHIYHO TIOE€IHATH B IEpeKIaai pHUCH JIBOX
HaI[IOHAJbHUX KYJBTYp 10 CHHTE3Y HalllOHAJIbHUX OCOOJIMBOCTEH AIBOX HAPO/IIB,
BiJl HAIMIPHOI HaIlloOHAaM13aIll MEPEeKIaay — TAKUMHU € TEOPETUUYHI Ta MPAKTUUYHI

pilieHHs 1UX npobnem. [ns npanux npoOliem pilleHHS Mae O0coOJIUBY
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3HAYYIICTh, OCKUIBKH POJIb HEMEPEKIaAHUX OJMHUIb B KOHTEKCT1 XyA0KHBOTO
TBOpy Benuka [68, c. 52]. He moxna He moroautucs 3 [.B. I'toO0ener, ska
3a3Hayae, L0 KOJIM MOBA MAETHCA IIPO CHOPUUHATTS XYHOXKHBOI'O TBOPY Ha
1HO3EeMHI MOBI, 4yMTay BiJuyBae ce0e JOCUTh BIEBHEHO, 3HAWOMIISIYUCH 3
OMMCaMu TMpeaMeTiB, 3BHYAiB, N0OyTy, oOcTtaHoBKM Toulo. Ilpm Bcix
BIZIMIHHOCTAX B 1J€0JIOT1i, CYCHIJIBHOMY YCTPOi, OCOOJIMBOCTAX 1CTOPUUHOTO
PO3BUTKY, KyJIbTYpl BIiJUYBA€ThCS Ta CIUIBHICTh, fKa Ja€ MIJACTaBy JJs
aHaJlorii, acouialiil Ta 31CTaBJ€Hb, Kl COPUAIOTh PO3YMIHHIO a00 Yy BCAKOMY
pasi BraJyBaHHs CIPaBXHBOTO CEHCY a00 MPHU3HAYCHHS 3TaJlaHoro sBUIIa abo
o0’exta [11, c. 142].

XyInoxHiil TEKCT Ma€ HU3KY OCOOJIMBUX O3HaK. JlJIs HHOTO XapakTepHa
BeJIMKa KUIBKICTh TPOMiB 1 piryp MoBu. Takox 10 03HAK XYJIOKHBOTO TEKCTY
BITHOCSITBCH

1) ¢ikmioHaNIBHICTH (300paXkyBaHHI B TEKCTI CBIT € BUTaJaHNM );

2) CHHEpreTHYHa CKJIaJHICTh,

3) HUTICHICTH XYI0XHBOTO TEKCTY;

4) B3a€MO3B’SI30K BCiX CJIEMEHTIB TEKCTY;

5) pediaekcHBHICT, MOETUYHOI'O CJIOBA, ITOCHJCHHS aKTyami3ailil
JIEKCUYHOT'O PIBHS;

6) HagBHICTbH IMILTIIUTHUX CMHUCIIIB,;

7) aKTUBHE BUKOPHWCTAHHS TPOIIB i Qiryp MOBH;

8) BB Ha 3MICT XYJOXHBOTO TEKCTY MIKTEKCTOBHUX 3B’S3KiB.
[56, c. 107].

loiocmune € CYKYNHICTIO SI3UKOBHX Ta  CTHIICTHKO-TEKCTOBHX
0CcOOJMBOCTEH, KA MPUCYTHS MOBI NMUCHMEHHHKA, a TaKOX HOCISIM OKpemoi
MoBu [76, c¢. 95]. TpynHomi mnepeaadi iMiOCTHJISI NHUCbMEHHHUKA MAarOTh
Oe3nocepeHE BITHOUIEHHS 10 CTHJIICTUYHUX MPOOJIeM Mepeknany XyAa0KHbOTO
TekcTy. OCKUIBKY NepeKIIaj] Xy105KHbOTO TEKCTY 1€ MEePI 3a BCe IHTEpIpeTallis,
TO HEMHUHYY1 CTUJIICTUYHI 3pYIIEHHS, TOOTO mepekaananbki Tpanchopmaiiii, ki

MaloTh SIK 00 ’€KTUBHUH, Tak 1 CyO €KTUBHUM XxapakTep. 3pyLICHHS
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CTUJIICTUYHOTrO XapaKTepy BUCIOBIIOIOTh NE€BHI TEHAEHLII, B IKUX MepeKianay
nposiBisie cebe SK TBOpYa OCOOHUCTICTh, a TaKOX BIJOOpaXalTh TBOPUY
IHAUBIYJIbHICTh MepeKiagaya, MiJ SKOK PO3YMIETbCA «CUCTEMa BIIXUIIEHb
BiJl TEKCTy OpUTiHANY, IO Ma€ MEBHI TBOPYl MPUHLUMIU, NEBHI MIAXOAH 10
3aBJaHb MEPEKIIANy W, TAKMM YMHOM, ITeBHUM MeToa» [9, ¢. 160].

Ak 3a3znauae A.C. Ha3uH «TEKCT Mepekiaay MICTUTh CBOTO pPOAY
MapKepu, Ha OCHOBI SKHUX MOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK MPO OCOOHUCTICHI
XapaKTepUCTUKH JIOJUHU, sSKa TepeKjagala MeBHUU TeKCT. Y Oyab-SKOro
nepekiiajaua XyJ10KHbOTO TEKCTY ICHYIOTh CBOi, «yJIFOOJICH1» TPUMOMHU, 5IK1 BIH
BUKOPHUCTOBYE YacTinie Bcboro. OaHa i Ta x metadopa Moxe OyTH nmepexaaeHa
no-pi3HOMY, 1 1€ 30BCIM HE 00OB’SI3KOBO MO3HAYUTHLCA Ha SIKOCTI MEPEKIaay»
[30, c. 113-114].

[Ipu mepexnami XymOXKHBOI'O TEKCTy HEOOXiTHO BpaxoBYBaTH
nparMaTu4yHe 3aBJaHHSA TEpeKanay, sKe TMOJArae B JOCATHEHH1 Oa)kKaHOTO
KOMYHIKaTHBHOI0 epeKkTy Ha unTada [67, C. 253]. [IpounTaBInu Xy10XKHii TBIip
y TMepeKkyaal, YuTad Mae€ BIAUYTH CHIY JITepaTypHOTO TajlaHTy aBTOpa
opurinany. Skuio nepexiaagady BAAJIOCS IbOTO TOOUTHUCS, TO B IbOMY BHIAJKY
MOYXHa TOBOPUTH IMPO aJeKBaTHE BIATBOPEHHS KOMYHIKATHBHOTO e€(eKTy
opuriHany. ¥Y 3B 3Ky 3 IIUM XYyJO0XKHIN mepeknag Moxe OyTH MPUPIBHIHUN 10
KOMYHIKaTUBHOTO Tepeknany. «Ilo cyri, Te, mo B mMoOyTi 4acTO Ha3WBAETHCS
JTITepaTypHUM 1, 30KpeMa, XYJIOXKHIM MEPEeKJIaJoM, HACMPaBIi SBISE COOOIO
caMe KOMYHIKaTUBHUM MEPEKIa, 0 BpaxoBy€e — abo MporpaMye — MparMaTUKy
onepxxyBauay [13, c. 15].

[lutanHs mpo mepeBard 1 HEAONIKM B XYJ0XHBOMY TMEpeKianl €
HaJI3BUYaHO BaXKuMU. llepexnam 3aBkIW MOXXHA PO3KPUTHUKYBATH, 1 IS
KpuTHKa Oysie OOTpYHTOBAHOIO, OCKUTBKH «IEPEKIIal — 1€ 3aBXKIU JIUIIE OJHE 3
MOXJIMBHUX PillieHb, a i1eanbHOro nepekiany He icaye» [30, c. 116]. Ognak npu
OI[IHIl SIKOCT1 TMepeKJIaJiB MOTPiOHO MOPIBHIOBATH BIAMOBIAHICTH 00pa3iB
opuriHany no oopa3iB nepekiuany. Ak cTBep/kye A. AkonoBa, KpuTepii 1010

BIAMOBITHOCT1 MEpeKiagy 10 OpUriHANy Mae OyTH YKJIaJEHUH B IUIICHOMY
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00pa3i XyJOXHBOTO OYyTTS OpHUTIiHaly, NPUUYOMY TaKUU KPUTEPIHd y KOKHOMY
OKpeMoMy o00pa3l nepekiaay € BIANOBIIHMM iomy o0pa3oM B OpHTIiHAI1
[2, c. 87].

VY cikBeni pomany «Game of Thrones» Jl»x. MapTiH BHKOpPUCTOBYE
crenu(iyHy OHOMACTHUYHY JIEKCUKY, MEPEBAKHO OKa310HaJIbHI aHTPOIOHIMHU,
10 TOB’si3aHI 3 METOI0 CTBOPEHHS BUTAJAaHOTO CBITY XYIOXHBOTO TBODY.
OcHoBH1 (YyHKIIIi, peani30BaHI AaHTPONOHIMaMu: (YHKIISI peMiHICUEHII],
Gyukuis ctuiizanii, GyHkIia Uro3ii, GyHKig 11eHTudikanii, iHpopmaliiiHo-
xapakTepusyoda QyHkiig 1 yHKIIS nepcnekTiBizaiii. PeminicueHis mousrae
B 3al03WYEHHI aHTPOIOHIMIB 3 peaJbHOTO OHOMAaCTHKOHY aHTJIIHCHKOI MOBH,
ane 3 rpadiyHo 1 GOHETUYHOK BUI03MIHOIO. DYHKINSA CTHII3aIi ModsArae B
IMiTallll aHTPOMOHIMIB MiJi OHOMAaCTUYHY CUCTEMY CEpPEIHbOBIUHOT AHTIIII, 110
NPOSBISETHCS Y BUKOPUCTAHHI THTYJIIB, MPI3BUCHK, 3BEPHEHb Ta BKa3iBOK Ha
TePUTOPIATbHY MPUHAICKHICTh. DYHKINIA 110311 moJyisirae B MIATPUMIl 1UTHO311
BUTQJJAHOTO CBITY TBOPY 1 MPOSBISETHCS YACTKOBIH BHUI03MiHI peajbHO
ICHYIOYHMX aHTPOIOHIMIB aHIIIHCHKOr0 OHOMAcTHKOHY [1, ¢. 72].

Takum uuHOM, mepeknaZ XyAOXKHBOI'O TEKCTy € CKJIaAHUM 1
0araTorpaHHUM IPOIIECOM, B SKOMY 3IIITOBXYIOTBHCS Pi3HI KyJIbTYpH Ta pi3HI
CKJIaIM MHUCJEHHs, 1[0 MEepeNarThCsl y MOB1 Iepekiaay 3a JJONOMOTOo

nepeKiaalbKux TpaHchopMalrii.
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BucnosBku 10 po3zainy 1

V3aranpHIOIOYM TEOpPEeTHYHl 3A00yTKM MEPIIOro pPO3AULYy MOXKHA
3pOOHUTH HACTYIHI BUCHOBKHU:

1) nans  JOCATHEHHS  aJeKBaTHOCTI  HEpeKJIaay  mepekiagadi
3BEPTAIOTHCS JI0 TMEpeKiajalbkux TpaHcopmalliii, ToOTO MepeTBOPEHb, 3a
JOTIOMOTOI0 SIKUX MOJKHa 3JIMCHUTH TMEpexili BiJl OJWHUIb OPUTIHANY [0
OIMHUII TIePEKIay, epeatodl BUXITHUN 3MIiCT BUPA30M JYMKH OpPUTIHAIY;

2) B 3aJIe)XKHOCTI BIiJ XapakTepy OJMHHIIL BHUXIJHOI MOBH,
nepekiaganbki Tpanchopmailii miaApo3AUISIOTHCA HA JEKCUYHI Ta TpaMaTHUYHI.
Kpim TOro, icCHyI0Th TaK0X KOMIUIEKCHI JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 TpaHchopMaii,
AK1I € YacTHUHOI JIEKCUYHHMX TpaHchopmMmalliii, Ta JIEKCUKO-TpaMaTH4HI
TpaHcdopmaririi, e MepeTBOPEHHs a00 CTOCYHOTHCA OJHOYACHO JEKCUYHHX 1
CEMaHTUYHUX / rpaMaTUYHUX OJUHUIIb OPUTIHATY, 400 € MIXKPIBHEBUMH, TOOTO
3MIMCHIOETBCS TMEpeXiJ Bil JIGKCHYHUX OJMHHIL 10 CEMaHTUYHUX [
rpaMaTUYHUX 1 HABIAKH;

3) icHye Oe3niu kiacudikaiii mnepekitagalbKux TpaHcPopmallii, y
OITBIIOCTI 3 SKHX 3yCTPIYarOThCs BHUIM JICKCHYHUX Ta T'paMaTHUIHUX
tpanchopmarriid. o 3raganux HamMu kiaacudikamid BiqHOCATHCS Kiaacudikamii
T. A. Kazakooi, C.II. PomanoBoi ta A.JI. Kopanosoi, B.C. Bunorpanosa,
B.H. Komicaposa, JI.K. Jlatumenoi, JI.C. bapxymapoBa, f.I. Peukepa Ta
3./1. JIbBOBCHKOT;

4) mpoaHai3yBaBIIM KiacHQikamii TepeKIalanbkux TpaHcPopMallii
pPI3HUX aBTOPiB, MU BUPIMIWIIH, IO AOIIIBbHO Oyne obpatu knacudikario B. H.
KowmicapoBa, g0 sKOi BIZHOCSATHCS Taki JEKCHYHI TpaHcpopmarii, 5K
TpaHCIITepaIis, TPaHCKPUIIIis, KaJbKyBaHHSA Ta JICKCUKO-CEMAaHTHYHI 3aMiHU
(KOHKpeTH3aIlis, reHepasi3amis, MOIYJIAIlis); TaKi rpaMaTU4dHi TpaHncdopmaririi,
K CUHTAKCUYHE YMOMIOHEHHS (IOCIIBHUN MEpeKiaj), WICHyBaHHS PEUYCHHS,
00’€THaHHS peueHb Ta rpamMaTtuyHi 3aMinu (Gopmu cioBa, YAaCTUHU MOBHU a00
YjeHa PEYEHHs); KOMIUJIEKCHI JIEKCUKO-TpaMaTU4yH1 TpaHcpopMmalii, ToOTO

AHTOHIMIYHHUH MEpeKIal, OMMCOBUN MEpeKIaa 1 MepeKiaganbka KOMIEHCAIIS, —
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TOMY IO I Kiacu@ikamis € HaWIeTaldbHIINIOW 3 YCIX NpeACTaBICHHX Ta
OXOTUTIOE BC1 aCMeKTH MepeKiaaay, a TaKoXX CUHTE3yBaTH 110 Kiacudikaiiio 3
HaIIOl0, JIOJAaBIIM /10 HEl TakKl BUIAM JIEKCUYHUX TpaHchopMallill, K 3MillIaHe
TPAHCKOJYBaHHs, HalliBKaJIbKYBaHHS, HaOIM>KeHU M (yrno110HI0I0UHi) nepekian
Ta L1J1ICHE EPETBOPEHHS;

5) XyaoXHIM TEKCT SAK 00 €KT NepeKkjagy Mae€ psaja  BIAMIHHUX
BJIACTHBOCTEH, IO BIUIMBAIOTh Ha MpOIEC Ta sKicTh mepekiany. [lepexnan
XyJIO)XKHBOTO TEKCTy — I CKJIaJHHi Ta OaraTOrpaHHUN BHJA JIOACHKOT
TISITBHOCT1, B TIPOILIECI SIKOT'O 3IMITOBXYIOTHCS Pi3HI KYJIBTYpU Ta Pi3HI CKIAAU
MUCJIEHHs. B OCHOBI mepekaay XyI0KHBOTO TEKCTY JISKHUTH Nepeiada JyMKH,
3MICTY OpUTIHaNly, SKHW BUPaXKAEThCS IE€ pa3 B Mepekiaii, ajle BXKe 3a
JOTIOMOT'0I0 1HIIKX 3aC001B, 110 YTBOPIOIOTh 1HIITY CUCTEMY 3HAKIB;

6) y cikBeni pomany «Game of Thrones» J[>k. MapTiH BUKOPUCTOBYE CBIil
BJIACHUM 11OCTHJb, SKWH BHpPAXKAEThbCSA CHENU(IYHOIO OHOMACTUYHOIO
JIEKCUKOI0, TIEPEBAXXHO OKa3lOHAJbHUMHM AaHTPOINOHIMAaMH, HI0 TOB'S3aH1 3
METOI0 CTBOPEHHS BUTAJIAHOTO CBITY XyJA0KHBOT0 TBOPY. OCHOBHI (QYHKIIISIMH,
SKi aBTOp peali30oBy€ 3a JOMOMOTOI IIMX AaHTPOIOHIMIB, € QYHKIIA
peminiceHii, GyHkKiisa cTumizamnii, GyHKIis U103ii, QyHKIis igmeHTUdIKaAMii,

iHpopMalliiiHO-XapakTepusyoda QyHKIlisA 1 GYHKITIS MepCIeKTiBi3aii.
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PO3JILI 2. AHAJII3 HEPEKJAJIAIIBKUX TPAHC®OPMAIIIA HA
MATEPIAJII CIKBEJIY POMAHY JI’K. P.P. MAPTIHA «GAME OF
THRONES»

[le#t po3ain MpUCBAYEHO aHANI3y MEpeKIajalbkux TpaHchopmalii i3
3aranpHoi  BuOIpkm 1000 oguHMUb 3  CHUHTE30BaHOi  Kiacuikamii
B.H. KomicapoBa Ta Hamioi BiacHoi kiacudikallii, o TakoX BKJIO4Yae B cebde
BUAM  JEKCHYHUX  TpaHcopmarlidi, SK 3MilIaHe  TPaHCKOJYBaHHS,
HaIiBKaJbKyBaHHs, HaONMxeHUN (ynmoAiOHIOOUMMI) mepeknaz Ta LUTICHEe
NEPETBOPEHHS, HA MPUKIAAI SAKUX MOXHA SKOMOTa TOYHIIIE MpoaHali3yBaTH
nepekiaganbki Tpanchopmallii 3 aHrIRCHKOT HAa YKPATHChKY Ta HIMELIBKY MOBU
Ha maTepiaii pomany «A Clash of Kings» aBropa /[x. P.P. Maptina [87] Ta iioro
nepekinany «Ysapa KOpoOJIiB» YKpalHCBKOIO MOBOIO OHJAWH-Bepcii aBTOpa
B.JI. Bponosoro [79] ta mepexnaay «Der Thron der Sieben Konigreiche»
HIMEI[bKOIO MOBOIO IiepekiagademM A. Xeaserom [88].

Bu6ip 3po6aenuii Ha KOPUCTH IIOTO poMaHy, Tomy 1o /. P.P. Maptin
€ OJTHUM 3 HANTOMYJISIPHIIINX Ta HAWBIIMBOBIIIIUX aBTOPiB Cy4yacHOTo (heHTe31,
Ta #oro cikBen g0 pomany «Game of Thrones» wmae mmmpokuii BMICT

nepeKiaalbKuX TpaHchopMarii.

2.1. AHaJ1i3 BUKOPUCTAHHA JIEKCHYHHUX NMepekJagaubkux Tpancopmaumii
y cikBedi Ix. P.P. Maprina «Game of Thrones»

Y upomMy miApo3alii MU PO3TIASHEMO JEKCU4YHI TpaHchopmarii i3
3aranpHOi BUOIpku 1000 onuHunbs cuHTe30BaHoi kinacudikamnii B.H. Komicaposa
Ta HaIroi BjaacHOi knacudikaiii, Ha MPUKIaAl SKHX MOKHA SKOMOTA TOYHIIIE
MpOaHai3yBaTH OCOOJMBOCTI BHKOPUCTAHHS JEKCHYHHX TpaHchopMallin 3
aHTIIHACHKOT HA YKpaiHChKY Ta HIMEIbKy MOBHW Ha matepiani pomany «A Clash
of Kings» aBropa Ix. P.P. Maprina [87] Ta #ioro nmepeknany «UBapa KOpOJiB»
YKpaTHChKOIO0 MOBOIO OHJIaH-Bepcii aBTopa B.JI. bpogosoro [79] Ta nepekmany
«Der Thron der Sieben Konigreiche» HiMelnpkol MOBOI IMepeKkiagadyeM

A. Xenserowm [88].
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[lepminm BUAOM JEKCUYHUX TpaHchOpMalliil € TpaHCcaiTepallis:

«Go softly, Lord Randyll, 7 fear you re overmatched.»

— Obepeoicuiwe, nane Panoune. Bio yiei naui 6u, 30aemucs, 0idxcoemecs
minoKu 006po2o 00Kowa.

Immer sachte, Lord Randyll, ich flrchte, Ihr habt Euch die falsche
Gegnerin ausgesucht.

B nepmomy mnpukiaai B ykpaiHChKOMY TMepekiaal O0ylio 3acTOCOBaHO
TpaHciaiTepallito opurinaneHoro imeni Randyll [‘rendl], mo e BapianTOM
peanpHoro anrmificekoro imeni Randall [‘rendl], B ykpaincbkuit aHajor
Panoun.

Himeupkuit BapianT OyJio MNepeKIafeHO0 CIocoOOM  3MIIIaHOTO
tpanckoxyBanHs: Randall [‘rendl] — Randall [‘rendl].

THE LANDS OF THE TRIDENT, said the ornate script beneath the map.

«3emni Tpuzydy» — npokaszyeas 8izepyHuacmuil HANUcC YHUu3y Manu.

DIE LANDER AM TRIDENT stand mit verzierten Buchstaben unter der
Zeichnung.

B nanomy BuIajKy 3a JOIIOMOTOI0 TpaHCIIiTepallii Oyna nepegaHa Ha3Ba
HaibO1pIIo1 piuku Bectepoca (Westeros), mo TeXHIYHO € TpbOMa piuKamu, SKi
3’ €IHYIOThCS pa3oM a0 BrnaainHsa y Bysske mope (the Narrow Sea). ITputoxkamu
Tpusy6a e Uepsonuii (the Red Fork), Cuniii (the Blue Fork) i 3enenunit 3yo0iri
(the Green Fork).

B Toit yac xonum Ha ykpaiHChKY MOBY Ha3Ba The Trident mepenaerncs 3a
JIOTIOMOT 00 YKPaiHCHKOTO €KBiBajeHTa 7pu3y6, y HIMEIbKiM MOBI I Ha3Ba
nepesaeThcsl 3a  JOMOMOrorw cmocoba TpaHcmitepamii  Trident 3amicTh
HiMenbKOoro ekBiBajmera «der Dreizack», mo MoOXHa IOSCHHUTH THM, IO B
JTAHOMY KOHTEKCTI IIsi Ha3Ba 3aCTOCOBYEThCA HE JI0 BCECBITHBO BIJIOMOTO
cumBoina [locelimona, a 70 xapakTepusallii BUTaJaHol PIuKH.

«You are the rightful heir to your brother Robert, the true Lord of the
Seven Kingdoms, and King of the Andals, the Rhoynar, and the First Men,» he

said desperately, «but even so, you cannot hope to triumph without allies.»
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— Bu € cnpasowcniv cnaokoemyem sawioeo 6pama Pobepma, 3akonnum

Cemuyapcmea noseaumenem, Kopoiem anoanis, pouHapié ma nepuioniooell, —

NOXHIONUBUWLUCHYH, cmeepdue maecmep, — ma 6ce JC He moalceme cnooieamucs Ha
nepemocy 6e3 cor3HUKIE.
«lhr seid der rechtmaRige Erbe Eures Bruders Robert, der wahre Herr

der Sieben Konigslande und Konig der Andalen, der Rhoynar und der Ersten

Menschen», sagte er, «und dennoch durft Ihr ohne Verbiindete nicht hoffen zu
obsiegen.»

B uwomy mnpuknani npuiiom TpaHCHITepalli BUKOPUCTOBYIOTHCS s
nepeaadi Ha3BU Burajganoro Hapoay (the Andals — anoanu — der Andalen), sixwuit
HE Ma€ aHaJora sik B YKpaiHCbhKii, Tak 1 B HIMEIbKI MOBax.

Hactynmaum BujoM NekcUYHUX TpaHchOpMaliil € mpanckpunyis:

Lothor Brune to be raised to the estate of knighthood, and granted land
and keep in the riverlands at war’s end.

Jlomop BproH nioHocumscs 00 1uyapcbko20 CMAauy i Ompumye 3emio ma
3AMOK V PiUKOBOMY Kparo, SKI nepetioyms Uomy HanpuKinyi iliHuU.

Lothor Brunn wird in den Stand der Ritterschaft erhoben und erhalt am
Ende des Krieges Landereien und einen Bergfried in den Flusslande.

B nmanomy Bumanky mepekiagaueM Oylia BUKOPUCTaHA TPAHCKPHIIIISA
im’st Lothor [‘lou6a] y 3B’s13Ky 3 BIACYTHICTIO B YKpaiHCBKi# MOBIi (hoHEM, IO €
HasBHUMH B aHTJIHCHKiN MOBi: «th» [0] — «T».

B mimenpkiii MOBI OyB 3acTOCOBaH NMpUOM TpaHcaiTeparii: Lothor —
Lothor.

Ser Endrew was showing him the error of that presumption.

llan €nopeti came nokazyeas 6080yposi, 4K MOoU NOMUNIEMBCAL.

Ser Endru machte ihn gerade auf seinen Irrtum aufmerksam.

B mpoMy mnpukmani B HiMembKoMy Tepekiani Oylo 3acTOCOBaHO
TPAHCKPHIIIIIO OpHUTiHaNbHOTO iMeHi Endrew [‘ondru:], mo € BapiaHTOM

peanpHOrO aHriicekoro imeri Andrew [“@ndru:], B HiMenpke iM’st Endru gepes
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pO301KHICTh 3 BUMOBOIO aHTJIIMChKUX Ta HIMELBKUX OYKBOCIOJIYUYEHb: «-EW» —
«=-U».

Vkpaincbkuid BapiaHT OyJ0 MEPEKJIAJEHO CIOCOOOM HAOIMKEHOIO
(ymoniOHiorodoro) nepekiany: Endrew — €Enopeii.

Crawn would be even less so; his Moon Brothers had the guard today.

I me nezaoosonenns nognoro mipkoio giouye Kpou, 6o s ye tioco bpamu
Micays cvoeooni eapmysanu npu Ilpasuysi.

Und Kron wirde das gewisslich auch nicht sein, wenn er ihn sich erst
einmal vorgenommen hatte.

B nromy npuknani rpanckputiiis Oyja 3acTocoBaHa B 000X mepekiaaax:
Crawn [kro:n] — Kpon yxpaincekoro moBoto ta Crawn [kro:n] — Kron [kron]
HIMEIBKOI MOBOIO.

Hactynaum  Bugom  JekcM4HUX  TpaHchopmauii €  3miwaHe
MpaHCcKOOYBAHHS'

Ser Jacelyn’s gold cloaks faced them across the hall.

30]10m0Kup€L7HMKU nana [oicacenuna BUWUKYBAJIUCA HaAsnpomu uepes

npecmoJibHy naiamy.

Ser Jaslyns Goldrocke hatten auf der anderen ihren Platz Gefunden.

B mepmomy mpukiaal mnepekiiazad Ha yKpaiHChbKY MOBY BHUKOPHCTaB
3MillIaHE TPAHCKOAYBaHHS, B SKOMYy OyJl0 BHKOPUCTAHO MPUHIIUITHU
TpaHckpuniii (Jowca-) 3 eneMeHTamu TpaHciuitepamii (-ceruwn): Jacelyn
[‘dzaslin]

B HiMenpkiii MOBiI mepekiamademM Oyjia BUKOPUCTaHA TPAHCKPHUIIIIS
gyepe3 BIJICYTHICTh B HiM THX X caMuX (OHEM, [0 € HAaSBHUMH B aHTJIIHCBHKIN
MmoBi: («j» [d3] — «j» [j]): Jacelyn [‘d3aslin] — Jaslyn [‘jaslin].

«The Lady Margaery will make you a far more suitable queen.»

— Ilanna Mapeepis 3nauno Kpauje nacye 8am K KOpoesa i OPYyIHCUHA.

«Lady Margaery ware eine weitaus passendere Konigin an Eurer Seite.»

B nanomy npuknani mnepekianad 3 aHMIIACBKOI Ha HIMEIBKY MOBY

3aCTOCYBAaB 3MilllaHE TPAHCKOAYBaHHS, B IKOMY TpPaHKOJIOBaHa (popMa MOBHICTIO
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301raeThes 3 OPUTTHAIBHOIO, /1€ TPAHCKPUIIIS 1 TPAHCITEpallisd HaKIaJeH1 OJHa
Ha oaHy: Margaery [‘mardzori] — Margaery [“mardzori].

Ser Mandon Moore remained untroubled.

llan Manoon Myp nuwucs yiikom He380pYVUIHUM.

Ser Mandon Moor zeigte sich unbekiimmer.

B npoMy Bumaaky 3MiliaHe TpaHCKOJYBaHHSA B YKpPaiHChKOMY BaplaHTI
XapaKTepu30BaHE BiJCIKaHHIM KiHI[EBOTO e, a TAKOX €IeMEHTOM TPaHCPHIIIii,
110 MOJISITa€ y BIACYTHOCTI B YKpaiHChKii MOB1 ()OHEMU, HAABHOI B aHTIIIHCHKIN
MOBI («00» — «y»): Moore [mua] — Myp.

B HiMenbpkoMy BapiaHTi 3MillIaHE TPAHCKOJAYBAHHSA BUKOPUCTAHO TITbKHU
y 3B’S3KY 3 BiJICIKaHHSM KiHIIeBOTO e¢. Moore [mua] — Moor [‘mo:e].

He would have a stern word with Dalla, warn her not to spread such
tales.

Homy 3axopmino cyeopo nonepedumu J[ainy, wob menwe 6azikana
O0YpHUYb.

Er wirde ein ernstes Wort mit Dalla reden und sie warnen, nicht solche
Geschichten in Umlauf zu bringen.

Jlo 1uporo mnpukiIany 3MIIMIAHOTO TPAHCKOAYBAaHHS MH BIJTHOCUMO
3all03WYeHl TePMiHHU, B SKUX TpaHKOJOBaHa (opma sK B yKpaiHCBKiH, Tak 1 B
HIMEIbKI MOBaXx IOBHICTIO 30ira€ThbCs 3 OPUTIHAJIBHOIO, 1€ TPAHCKPHUIIIIA 1
TpaHCIiTepalis HakinaaeHi ogHa Ha oany: Dalla [‘dala] — Janra yxpaincekoro
ta Dalla [‘dala] HiMenpko10 MOBaMH.

Hactynaum BuaomM JeKCHYHUX TpaHcpopMmalii € Habaudicenull
(ynooibnioiouuii) nepeknao:

«Shireen has a mottled, half-frozen face as well.»

— lupena meoic mae nicmpsige i HANOJLOBUHY HePYXOMe 0OAUYYSL.

«Sharin hat ein fleckiges, halbgelahmtes Gesicht.»

B nepmoMy mnpukiaai B yKpaiHCbKIH MOB1I OyJl0 BHUKOPUCTaHO

HaOnmxeHud (ynoaiOHIOWOUMIA) mepekiag, Mpu SKOMY YyKpaiHChKa mepenada
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im’s Shireen — [llupena mae noaiOHy (pOHETHUHY CTPYKTYpY, ajie yKpaiHChKe
BIAMIHIOBAaHHS.

Himenpkuit BapiaHT 1pOro 1iMeHi OyJio TmepedaHO CcHocoOooM
TPAHCKPUMIIi, 10 BUPaXEHO BIJCYTHIMH B HIMEUbKi MOBI QoHeMaMHu, sKi
HasiBHI aHTJIIHACBKIN MOBi («i» — «a»; «ee» — «i»): Shireen [[ai’ri:n] — Sharin
[fa’rin].

At Winterfell they had called her «Arya Horseface» and she’d thought

nothing could be worse, but that was before the orphan boy Lommy Greenhands
had named her «Lumpyhead».

YV 3umociui ii, 6ysa, kiuxaiu Ap ero-Kounsakor, i mooi 6éona cadana, wo
2ipuwioeo npizeucvka Ha ceimi He Oysac. Axc noku xionuux-cupoma Jlomuk
3enenopyxuil He 06i36a8 ii bubxoro.

Auf Winterfell war sie «Arya Pferdegesicht» genannt worden, und etwas

Schlimmeres hatte sie sich kaum vorstellen konnen, aber da hatte dieser
Waisenjunge Lommy Griinhand sie auch noch nicht «Klumpkopf» gerufen.

[lepexnan Ap’a-Kouwaxa yxkpaiHCbKOIO MOBOIO €  HAOJIMKEHUM
nepekiiagoM anriiicekoro Arya Horseface, mo He Mae aHanory B yKpaiHChKiH
MoBi. JlocmiBHO 1ie mepekimagaeTbes Ik «Ap’a-KoHsdye o0auddsi», 1m0 3By4YUTh
JTOCUTh JUBHO. ToMmy, 3aMicTh 1HIIOMOBHOI peajii INnepekiagady BHKOPHUCTAB
pearilo YKpaiHChKOi MOBH 13 CBO€H HaI[IOHAJIbHOIO crnemudikoro, ska Mae
3HAYHY CEMAaHTHYHY CXOXICTh 3 OPHUTIHAJIIOM 1 MEBHOIO MIpOI0 PO3KPUBAE CYTh
OTMHMCYBAHOTO TIepCOHaXa. Takuil mepexian € OUTbII 3pO3yMUTUM YKpPaiHChKOMY
YUTAYCBI.

B HiMenpkiii MOBiI OyJ0 BHUKOPUCTAaHO HAMIBKAJIbKyBaHHS IOBHOTO
anrTificekoro iMmeHi Arya Horseface na nimernipke Arya Pferdegesicht, B skomy
iM’sl TepcoHa)ka OyJO TepenaHo MIIIXOM TPAHCKPUMIi 33y mepenadi
MaKCUMaJIbHOT (POHETHYHOI OJIM3BKOCTI aHTIIIHCHKOI Ta HiMelnbkoi MoB (Arya
[ar‘ja] — Arya[ar‘ja]), a mpi3BuIe TPUHOMOM KaJlbKyBaHHS, B SKOMY aHTJIIHChKE

Horseface 0yno nmepeknaaeHo ta agantoBaHo a0 HiMernpkoro Pferdegesicht.
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Dalla and Matrice were talking by the well, and Dalla said she heard the
red woman tell Mother that it was dragonsbreath.

Hanna ma Mampuca 6anraxanu 6ins konoosss, i [lanna posnogina, wo
Yyepe8oHa JHCIHKA KA3ala nawi mamepi, Haue mo nooux Opaxkoud.

Dalla und Matricia haben sich am Brunnen darilber unterhalten, und
Dalla hat gesagt, sie habe gehort, wie die Rote Frau Mutter erklarte, es sei
Drachenatem.

B npomy mnpukmaal i B yKkpaiHCbKOMY, 1 B HIMEIBKOMY IMepeKJaaax
BinOynacs anjanTailis BuxigHoi Qopmu imeni Matrice g0 ykpalHCBKOTO
Mampuca Ta Himenpkoro Matricia, mo marTh Moai0HI GOHETHYHI Ta rpama-
THYHI CTPYKTYpPH JO MOBH OpPHUTiHAJy Ta B TOW K€ Yac 3HAWOMi yKpaiHCHhKOMY
Ta HIMEIILKOMY 4HUTa4y GOPMHU BIACHUX Ha3B.

HacTynHUM BUAOM JICKCHYHUX TpaHCHOpPMAIiH € KAlbKY8AHHA.

Less common were the sigils of Flint and Karstark.

Piowe mpannanuca snaxu Kpeminuie ma Kapcmapxis.

Weniger haufig waren die Wappen von Flint und Karstar.

B nepmomy npukiaai ykpaiHChbKOI MOBOIO METOJIOM KaJlbKyBaHHS OyJl0
nepekiaaeHo anriiceke npizsuie Flint — Kpemineys, 1o nos’s3aHo 3 TUM, 110
3aBASKU Iiei TpaHcdopMallii yKpaiHCbKMH YWTad MOXXE YSABUTH, YOMY came
JAHUM TIEPCOHAXX Ma€ Take MPI3BUINE, a TAKOXK MOXKE MOB’A3aTH 1€ 3 TUM, IO
pOA IILOTO YOJIOBIKA OyB TaKiM MIIHHM, IO HOT0 MOXHa OyJO MOPIBHATH 3
KaMEHEM.

B HiMenpkomy BapiaHTi OyJl0 BHKOPHCTAaHO CIOCIO 3MIMIAHOTO
TPAaHCKOJYBaHHS, B SKOMY, MPH TMepeaadi, TPAaHCKPUIIIS Ta TpaHCIITepais
HakaagaeHi ogua Ha oauy (Flint [“flint] — Flint [*flint]), mo He nae HiMenbKOMY
YuTady 3p03yMITH NMPUYNHY MMOXOKEHHS HOTO Mpi3BuIna. [Ipu BuKopucTaHH1
KaJIbKyBaHHs, iM’s IIbOTO MepCOHaXka 3Bydano ou sk «Robin Feuerstein».

«You esteem this Penrose more than you do my lords bannermen.»

— Tu nosaxcacw moeo Ilenposza Oinvuie, HidC MO€E 81acCHE 3HAUKOGE

nancmeo.
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«lhr schéatzt diesen Elnfrosen hoher ein als meine Vasallen.»

B nanomy BUmMaJKy, Ha MPOTUIICKHICTh MOMEPEIHBOMY, B HIMEIBKOMY
nepekiiaai 0yso BUKOPUCTAaHO KanbKyBaHHs (Penrose — Finfrosen), mo Hamgae
HIMELBKOMY 4YHUTauy OUIbII 3pO3yMijie TIyMayeHHS Ha3BU OJaropoJHOTO
OyIIMHKY.

B ykpaincbkoMy BapiaHTi OyJIO BUKOPUCTAHO 3MILIaHE TPAHCKOAYBaHHS
y 3B’SI3KYy 3 BiJICIKaHHSAM KiHIIeBOTO e: Penrose [‘pen’rouz] — Ilenpos.

He could not behold the fiery heart without thinking of the shadow
Melisandre had birthed in the gloom beneath Storm’s End.

Bin ne mie 6auumu eoensanoeco cepys 6esz moeo, wob He 3eadamu npo

minb, Ky Menicanopa nopoouna y mopoyi nio LlImopmoramonm.

Er konnte das flammende Herz nicht ansehen, ohne an den Schatten zu
denken, den Melisandre unter Sturmkap geboren hatte.

B npomy mnpuknami KaibKyBaHHS BHUKOHYE (GYHKIIFO HaliMEHYBaHHS
00’€KTa, a TAKOXK MPEJCTABISLE Ty HEUUCICHHY TPYITY CIiB, (hOpMa SIKHX BKa3ye
Ha HaIlOHAIBHY TPUHAJIEKHICTh NpPEIMETy, Ta BimoOpaxkae crerudiky
CEepPeAHBOBIYHOTO CBITY, BUTAJaHOTO aBTOPOM. Y 3B’s3Ky 3 IIUM, OCHOBHOIO
METOI0 € 30epeKEeHHS KOJIOpHTY OpHuriHany B mnepekimazni. Ilepemaua 3a
JOTIOMOTOI0 TPHHOMY KallbKyBaHHS € OOIPpYHTOBaHHWM IepeKIagalbKuM
PIICHHSM.

Te x came 3aCTOCOBYETBCSA 1 MO MEpPEKIaay Ha HIMEIbKY MOBY, Ji¢ Y
nepekiraai Sturmkap cmocobom KanbKyBaHHS BioOpa)eHOo Ti )k cami QyHKIIII,
10 1 B IepeKJjaji Ha YKPaiHChKy MOBY.

HactynHum BUAOM JEKCHYHUX TpaHCHOpPMAIIN € HANi8KATIbKYBAHHSA:

«Ser Balon Swann dropped the Lannister lion to draw his longsword.»

— Ilan banon Jlebedun cam 8iOKUHY8 JNAHICMEPIBCLKO2O 7e6d, W00

ocojlumu meuda.
«Ser Balon Swann liel den Lennisterlowen fallen und zog das

Langschwer.»
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B mnepmomy mnpuknami Oylo BHUKOPUCTAHO KalbKyBaHHS IOBHOTO
opurinaneHOTrO iMeHi Balon Swann na ykpaiuceke banown Jlebeoun, B IKOMY iM’ st
nepcoHaka Oyino mepeaaHo ILISIXOM 3MIIMIAaHOTO TPAHCKOAYBAaHHS, B SKOMY
TPaHCKPHIIIis 1 TpaHCiTepallis HakiajaeHi oaHa Ha onHy (Balon [‘balon] —
Fbanon), a npi3BuIine NpUIHOMOM KaJbKyBaHHS, B SIKOMY aHTJiChbKke Swann 0yio
MepeKIaeHo Ta aJanTOBAHO /10 YKPATHCHKOTO JlebeouH.

Himeupkuit BapianT OyJIO MOBHICTIO MEPEJAHO CIOCOOOM 3MIIIAHOTO
TpaHnckoayBanHs: Balon Swann [“balon swon] — Balon Swann [‘balon swan].

«And have men posted around the Moonrunner , in case the Redwynes
find a second guard short of coin.»

— A nagkono «Micaunoi oopisxcku» nocmasums wamu, wo6 Pooceunu ne
3HAUWIU Ue 00HO020 CMPANCHUKA, CAPA2TI020 00 3AUBUX ePOULel.

«Und postiert Manner bei der Mondlaufer, falls die Rothweyns einen
zweiten Wachter finden, der zu wenig Miinzen im Geldbeutel hat.»

B nanomy BuUmajky HamiBKaJIbKyBaHHS OyJIO 3aCTOCOBAHO B HIMEIbKiit
MOBi. AHrnificekke Redwyne Oyiio nmeperBopeHo Ha HiMenbke Rothweyn, B skomy
yactuHa Red- Oyna mepemana cmoco6oMm KaiabKyBaHHS ROt- Ta wacTuHY -Wyne
OyJ10 TpaHCKOZOBaHO y -hweyn.

B ykpaiHchkiii MOBi aHriiiceke Redwyne 0yio mepeTBOpeHO CIIocooom
HaOmKeHoro (ymomiOHI0I0YO0ro) mepekiany Ha Pooweun, 1o 30ira€rscs 3
(GOHETHYHOIO Ta TPAMAaTUYHOIO CTPYKTYPOIO YKpaiHChKUX (pamMimiid.

«Your uncle could tell you of the times Craster’s Keep made the

difference between life and death for our rangers.»
— Tgiti 0510bK0 Mi2 Ou po3nosicmu, CKiIbKU HAWUX PO3BIOHUKIE 3HAIOM b

Kpacmepis Jlumuneywv ax pamynox 8io cmepmi.

«Dein Onkel kdonnte dir von den Zeiten erzahlen, als Crasters Bergfried

fur unsere Grenzer die Rettung vor dem sicheren Tod bedeutete.»
B nomy npuknaai oduaBa nepekyiaau sik Ha YKpaiHChKY, TaK 1 HIMELbKY
MOBY OyiaM BHKOHaHI cmocoOOM HamiBKaJdbKyBaHHS. TakuM 4YHHOM,

aHTJICHKUNA OpUriHay OyJio mepeaHo CIocoOOM 3MINIAHOTO TPAHCKOYBaHHS
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(Craster’s [‘krastos] — Kpacmepis) Ta kanbkyBanus (Keep — Jumuneyv) B
YKpaiHChKIlA MOBI.

Tak camo 1 3 HIMEIIBKOIO MOBOIO, B SIKii HalliBKaJIbKyBaHHS MEePeIaeThCs
3MmimaHuM TpaHckoayBanHsMm (Craster’s [‘krastas] — Crasters [‘krastos]) Ta
kanbkyBaHHsM (Keep — Bergfried).

HactynHum BuJOM JIEKCUMYHUX TpaHC(opMaliil € JeKCUKO-CEMaHTUYHI
3aMiHU, NEPILIOIO 3 AKUX € ceHepanizayis’

«This is cheap steel, but it’s a real sword.»

— Kpuuﬂ mym NnO2aHenbKd, 3ame KIUHOK C}’lpa&’)fC’Hl'lZ.

«Zwar nur billiger Stahl, aber ein echtes Schwert.»

Y npoMy mpuKIaAl BUKOPUCTAHHS CJIOBA HO2AHEeHbKA YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Ma€ OinbIll 3arajibHe 3HAYCHHS HIK aHrJiichbke cioBo cheap, sike
BUKOPHUCTOBYETHCS MEpeEKIagadeM 3 TUX MPUUYKH, 1110 B YKpaiHChKOMY BapiaHTI
BOHO € KpalluM 13 CTHUJICTUYHHUX MPUYUH, TAKUM YMHOM HAroJOIIyIOYM Ha
KOHTPACT1 BIACTUBOCTEN KIIMHKA.

Himenpkuii BapianT 0yiao nepekiaaeHo gociiBao: cheap — billiger.

The king was shaded beneath a crimson canopy, one leg thrown
negligently over the carved wooden arm of his chair.

Koponv cuoie y szaminxky nio KapmazuHoBUM HNPUYLIKOM, HeODALO
nepexkuny8uiu 00Hy HO2Y depe3 pi3bhileHUll NopyYeHb Kpicid.

Der Konig sal im Schatten unter einem roten Baldachin und hatte ein
Bein lassig Uber die geschnitzte Armlehne seines Stuhls gehangt.

B naHomy Bumanky BUKOPHUCTaHHS CJoBa IOten HIMEIBKOI MOBOIO 3
OUThII 3araJbHUM 3HAYCHHSM HIX aHIJIAChKE CJIOBO CriMSON mo30aBiise
nepeksagada Bij HEoOXiJHOCTI YTOYHIOBATH, SIKMI caMe BIATIHOK Ma€ Ha yBasi
aBTOP.

B yxpaincekiii MOBi Oyyi0 Ha3BaHO TO W X camui koip (Crimson —
KaApMa3uHOBUIL).

The maester stood on the windswept balcony outside his chambers.
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Maecmep cmosne na eimpucmomy 6aIKoHi, npudy008aHoMy 00 U020
NOMEWKAHD.

Der Maester stand auf dem windgepeitschten Balkon vor seinem Zimmer.

B upomy mnpukiami opurinaipHe cioBo chambers, mo Mae Oimbi
KOHKpPETHE Ta apXaiuyHe 3HAau€HHSA, B YKpPaiHChKOMY BapiaHT1 3aMIHIOETbCS Ha
O11bII 3arajibHE NOMEUIKAHDb.

Tak camo i B HiMeIlbKiii MOBI, J¢ KOHKpeTHe cChambers 3amiHO€ThCs
O1IbII 3araJbHUM CJIIOBOM Zimmer.

HacTynHuM BUIOM JICKCMYHUX TpaHC(opMaIiii € JEKCUKO-CEMaHTHUYHI
3aMiHH, OJHIEIO 3 IKUX € KOHKpemu3ayis.

«Gate shouldn’t be hard, but the road’s another matter».

— Ilpouimu kpize Opamy — mo He Kionim.

«Am Tor sollte es nicht weiter schwierig sein, unterwegs auf der Strale
sieht die Sache allerdings anders aus».

B nepmomy Bumagky KOHKpeTH3allisl aHTIiCcbKOTo cioBa gate Ha 6pama
J0/1a€ BEIMYHOCTI YKpPaiHCHKOMY CJIOBY, TOMY IO Opama € came BEIHKHUMU
BOPOTaMH, 110 € XapaKTePHUM YKpaiHChbKiil MOBI MPHUKPAIICHHAM CJIOBA.

B HimMerpKiii MOBI KOHKpeTH3aIlii HEe BiA0yI0CH.

Calm as still water, she told herself, the way Syrio Forel had taught her.

«Cnoxkiuna, sk muxa 600a», ckazana 6oHa cobi, sk yuus Cupio Dopens.

Ruhig wie stilles Wasser, scharfte sie sich ein, wie es Syrio Forel ihr
beigebracht hatte.

Ile#t mpukaag € MOMUPEHOK KOHKPETH3AIle aHTIIHChKUX AieciiB to
say Ta to tell, sxi mepekxnagarThCS Ha HIMEIIBKY MOBY HE TIJIBKH SK Sagen, a i
OuthbIn KOHKpeTHHUM SChdarfte, mo y ngaHoMy BHMAAKy JJ0Ja€ EMOIIHHOTO
3a0apBJIEHHS CJIOBY.

B ykpaiHcpkoMy BapiaHTi KOHKpeTH3aIlii HE BiIOyIOCH.

The air smelled of paper and dust and years.

Y nosimpi nimaes 0yx nanepy, nunioKu ma He34ucjieHHUx poKia.
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In der Luft hing der Geruch von Papier und Staub und verstrichenen

Jahrhunderte.

Binbim KOHKpEeTHE MO3HAYEHHS B HIMEIbKIN MOB1 y JJaHOMY BHUNAJIKy €
KpaIlluM 3a CTUIICTUYHUX MPUYHH. Y XYI0XKHIX TBOpPaX YKPaiHChKOI MOBOIO HE
MPUNHATO AETAJTBLHO BIABATUCS 0 TOYHUX JieTaliell y BuMmipax. B anrmiiicpkiit
MOBI II€ € OUIbII MOIIMPEHUM, ajle B OPUriHAJl aBTOP BUPILIUB BUKOPUCTATH
O11b1I 3aranibHE MOHATTA years. HanmpoTu, B HiMelbKili MOB1 MO110H1 YTOYHEHHS
€ J0BOJIi BATOMHUMH, TOMY MepeKiIagad BUKOPUCTAB OibIT KOHKPETHHH BUMIp —
Jahrhunderte.

B ykpaincbkoMy BapiaHTi KOHKpeTH3allii He BiIOYI0CH.

«I’'m taking men and boys from the city,» Yoren growled as the sharp
steel scraped at her head.

— A 3 ybo2o micma eusiz bazaybko xaonie ma xaon’am, — 2apuas Hopen,
NOKU WKpAOAs itl uepena 20CmMpum HOHMCEM.

«Ich bringe Manner und Jungen aus der Stadt», knurrte Yoren, wahrend
sein scharfer Stahl Gber ihren Schéadel schabte.»

B manomy mpukiami KOHKpeTH3allis aHrIiichkoro ciaosa head Ha uepen
B YKpaiHChKiii MoBi Ta Schadel B HiMelpkiii MOBI € OLIBII JOPEUYHOIO Y 3B’ A3KY
3 CTHUIICTUYHUMH OCOOJMBOCTIMH YKpaiHChKOT Ta HIMEIIbKOT MOB.

[cCHYIOTH TaKOXX BHIAJKH, KOJH CJIOBO 3 aHTJIHChKOI MOBH OYI0
MepeKIaJeHo Ha YKpaiHChKYy MOBY METOJOM TeHepaiisallii, y TOW Xe Jac Ha
HIMEIBKY CJIOBO BOHO OYJIO MEpPEeKIaJeHO METOIOM KOHKpETH3aIlil, HalpUKIaI;

Their camels were dressed in blankets of a hundred different hues.

Beponoou manu na cnunax nonoHu yu He COMHI PI3HUX KOAbOPIE.

Ihre Kamele waren mit Decken in hundert verschiedenen Farbtonen
verhallt.

B npomy mpukiami aHriidceke miecioBo dressed 3 OiabIl BY3bKHM
MPEeIMETHO-JIOTIYHUM 3HAYCHHAM 3aMIHIOETHCS Ha OUIbII MIHUPOKE 3HAYCHHS

Maiu_yKpalHCbKOX MOBOIO.
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Y BuUMaAKy 3 TMEpeKIaioM Ha HIMEIbKYy MOBY, AHTJIIACHKE JIECIOBO
dressed Bxe € OiIbII IMPOKUM 3HAYCHHSM Yy TOPIBHSAHHI 3 OLIBII BY3bKUM
snaueHHsM verhullt.

HacTtynHum BUIOM JIEKCUYHUX TpaHCPoOpMalliil € JEKCUKO-CEMaHTUYHI
3aMiHU, OJHIEIO 3 IKUX € MOOYAAYIsA (CMUCTIOBUL PO3ZBUMOK) -

I'm old enough to remember Lord Steffon before the sea took him, and 1

knew those three sons of his since they got their names.

Moi poxu maxi, wo s nam’amar we kuazi Cmeghona, noxku tioeo He

3ab6pano mope, a 8Cix Mpvox U020 CUHIE 3HAG IO IXHIX Nepuiux IMeHUH.

Ich kann mich sogar noch an Lord Steffon erinnern, ehe ihn das Meer
geholt hat, so alt bin ich, und ich kenne seine drei S6hne, seit sie ihre Namen
bekommen haben.

B nepuiomy npukianai 6yino BUKOPUCTAHO MOJYJIAIIIO, B SIK1H aHTJI1ChKE
since they got their names Gyo nmepeTBOpeHO Ha YKpaiHChbKE 6i0 IXHIX nepuiux
iMenun. Y BUXITHOMY BapiaHTi MOBa HA€ThCS PO J€Hb, KOJIU CUHAM IepCOHaXa
Credana nanu iX iMeHa, B TOH 4ac sl K B yKpaiHChKiit MOBI BKa3yIOThCS iX MepIiri
IMEHHHHU, TOOTO JICHb MEPIIOi PIYHUII BiJ IX JHS HApPOKECHHSA. TaKuM YHMHOM,
npoiiec 0yJio 3aMiHEHO HACIIIKOM.

B wHimenmpkoMy BapiaHTi MOAyJAIii (CMHCIOBOTO pO3BUTKY) HE
Bi10yI0CH.

«You didn’t break your fast with us, and your bed hadn’t been slept in.»

— 3 Hamu mu He CHIOA8, 1 8 CBOEMY JIJCKY HOUI He Cnas.

«Du hast nicht mit uns gefrihstickt, und dein Bett war unberthrt.»

B nanomy Bumanky Big0yIracs MOIYJIAIIS aHTITiIHChKOTO BUpa3y your bed

hadn’t been slept in na dein Bett war unberihrt B HimMenbkili MOBI uyepe3 ix

MPUYNHHO-HACTIAKOBI BIJHOCHHU, B IKOMY pe3yJibTaT (BiH HE CIaB B JIXKKY)
OpUTIHAIBHOTO peYeHHS OyJI0 3aMIHEHO MPUYUHOKO (10 HOTO JiXKKA HIXTO HE
HEIOTOPKABCS ) B PEUCHHI MEePEeKIay.

B ykpaincekomy BapiaHTi MoAyusiuii (CMHUCIOBOTO PO3BHUTKY) HeE

B1A0OYyIOCH.
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This house was a great favorite of his.

Bin 00 yvoco 6younxy euawas.

Dieses Haus hat er stets bevorzugt.

B upomy mpuknaai Moaymsiis BigOynacs sk B YKpaiHCbKOMY, Tak 1 B
HIMELLKOMY MepeKiIagax.

B ykpaincbkoMy BapiaHTI MU MAaeEMO MPUUYMHHO-HACIIJKOBI BITHOCUHH,
B IKOMY NIPUYUHY B OpHUTiHAIBHOMY peucHHI This house was a great favorite of
his. Oymo 3amiHEHO Ha pe3ylbTaT B YKpaiHCBKOMY pedeHHI Bin 00 ybo2o
0yourky éuaujas. TakuM 4YMHOM, 4epe3 Te, 110 BiH IYyKe JII0OOUB 11ei 1M, TO BiH
CHUCTEMaTUYHO BiJIBITyBaB HOTO.

B HimenmpkomMy  mepeknazi  NPUYUHHO-HACIIIKOBI  BIJITHOCHUHHU
BUPAXaIOThCS B MEPETBOPCHHI NMPUUYMHU B aHTJichbKOMy pedeHHi This house
was a great favorite of his. Ha pesynprat B HiMelnbkomMy peuenHi Dieses Haus
hat er stets bevorzugt. Takum urHOM, Yepe3 Te, 110 BiH AyXe JIIOOUB LEH IiMm,
TO BIH CUCTEMATHUYHO BIiJIBIllyBaB ioro. TakuM 4YMHOM, 4Yepe3 Te, 110 BiH AyxkKe
M00UWB 1IeH 1M, TO BiH BiJiJIaBa IIepeBary came momy.

OcTaHHIM BHUJOM JEKCHUYHUX TpaHchopMaliid € JEKCUKO-CeMaHTHYHI
3aMiHH, OJHIEIO 3 AKUX € YilicHe nepemeopenHs.

Her head felt lumpy when she touched it.

Bmim, na oomux ii 2conoea menep cnpagoi ckudanacsa Ha Ko3auy OuoKy.

Tatsachlich fihlte sich ihr Kopf klumpig an.

B mepmomy mnpukimani mnepeknan ciaoBocrmonydeHHs felt lumpy B
YKpaiHChKIN MOBI MEPEAAETHCA SIK CKUOANACS HA KO3a4Y OUOK), IO 3p00JIEHO 3a
JOTIOMOT'0I0 TPUMOMY CMHUCIOBOTO PO3BUTKY 4Yepe3 BIACYTHICTh 3arajlbHUX
KOMIIOHEHTIB M1)K aHTJIIMCHKOIO Ta YKPAaiHCHKOIO MOBaMHU.

B HiMenbkoMy BapiaHTi I[IJIICHOTO IEPETBOPEHHS HE BiIOYIIOCH.

«So you keep to yourself and make your water in the woods, alone.»

— Tomy npunnu a3uxa i xo0u 00 8impy cama, AKHaAuoau y Jic.

«Deshalb musst du dich stets abseits halten, und Wasser wirst du nur

allein im Wald lassen.»
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B npoMy Bumnajaky npuiioM LUTICHOTO EPETBOPEHHS B YKPAiHCHKI MOBI
OyJlI0 BUKOPHCTAaHO 3 OKPEMHUMH CIOBOCIOJyYeHHsAMH YOu keep to yourself —
npunuu A3uxa Ta make your water — xoou 0o simpy. s Tpanchopmarris
CTOCYETHCS PO3MOBHOI MOBH, JI€ TOH caMHil 3MICT MepedaeTbcs pPI3SHUMU
3aco0amMu aHTINCHKOT Ta yKpaiHChKkoi MOB. CaMe TOMY JiJis TO3HAYECHHS O THOTO
M TOro % camMoro ceHcy OyJM BUKOPHUCTaH1 (ppa3eosoriuHi OJUHULL.

Himenpkuit BapiaHT I[IICHOTO IEPETBOPEHHS HEMAE.

«Be troubled,» said Jon, «and keep my vows.»

— Typbysamucs, — 8i0nosig [[picon, — i mpumamucs 06imuuyb.

«Mich argern», antwortete Jon, «und meinem Gelibde treu bleiben.»

B nmanomy mpuknani anriifickke peuenHs Be troubled B moBi mepekiany
nepeaaeTbess HiMenbkuMm Mich argern, mo € oxka3ioHaJbHOK CEMaHTHYHOIO
BIITIOBITHOCTIO 3 1HIIOK BHYTPIIIHBOW (HOPMOIO, sSKa MHUCYTHS 3aco00M
HiMelbKOoi MOBH. Lle Takoxk € crenudikoo po3MOBHOI MOBH.

B ykpaincbkomy nepekiasi mijgicHOTO MepeTBOPEHHS HE BIIOYJIIOCH.

«If wights come walking, I'll know how to send them back to their gravesy.

— Axwo mym nagimoe 3’161AMbCs MEPME AKU, 5 8HCE AKOCH CNPOMONCYCS
nopo32auAmuU IX N0 MO2UNAX.

«Falls solche Wesen kommen, weifd ich, auf welche Weise ich sie in ihre

Graber zuricktreiben kann».

B mpoMy Bumanky opuriHainbHe cioBo WightS € Buramanum aBTOpOM
KHUTH Ha3Ba OXWJIMX TPYMIB JIOAEH, Ta JOCIIBHO MOXE MepeKIanaTucs, K
«CTBOpIHHS, TBapIOKa, JIOAUHA». TOMy, YKpaiHChKHI Mepekiianad mepeKiaB 1e
CIIOCO0OM IUTICHOTO TEPETBOPEHHS SK Mepme 'saKu, MO € 3PO3yMUIAM IS
YKpPalHCBKOTO YHUTAYa.

Himernpkoto MoBoro anrmidiceke Wights mepemaerbes sik Wesen, 1o
O3HAaYa€ «ICTOTH» 1 TakKoX, SK 1 B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi, € I[IJIICHUM
MEPETBOPEHHSIM Ta TMEpeJa€ CEeHC MO3HAYyBAHOTO, IO € JOCTYMHUM IS

PO3YMiHHS HIMEIIbKOMY YUTayvy.
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2.2. AHAJIi3 BUKOPHCTAHHA IPAMAaTHYHMX MepPeKIaJaubKNX
Tpancpopmauiii y ciksedi /I:k. P.P. Maprina «Game of Thrones»

VY mpoMy mipo3AUIl MU PO3TISHEMO I'paMaTU4HI TpaHchopMmallii 13
3aranpHOi BUOipku 1000 onuHunb cuHTe30BaHoi Kiacudikamnii B.H. Komicaposa
Ta HAUIOi BJAacHO1 Kjacu@ikalii, Ha NPUKIAAl IKUX MOXHA SKOMOIra TOYHIIIE
MpoaHalli3yBaTH OCOOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS T'paMaTHUYHUX TpaHchopmallii 3
aHTJIMCHKOT HA YKpaTHChKY Ta HIMEIbKY MOBHU Ha Matepiaii pomany «A Clash
of Kings» asropa [Ix. P.P. Maprina [87] Ta #ioro nepeknany «4Bapa KOpoJiiB»
yKpaiHChKOI0 MOBOIO OHJIaiiH-Bepcii aBTopa B.JI. Bpomosoro [79] Ta nepexnany
«Der Thron der Sieben Konigreiche» HiMenbko0 MOBOIO MepekaagayeM
A. Xenserom [88].

[Tepmum BUAOM rpaMaTUUYHUX TpaHCPopMalliil € 0odasanHs.

Lord Stannis had rewarded Davos with choice lands on Cape Wrath, a
small keep, and a knight’s honors...

Knaze Cmanic éunazopoous /laéoca 006pauum KycHeM 3eMi HA MUCI

I'Higy, HesenUUKUM 3AMKOM I TUYAPCHKOIO 8I03HAKOIO ...

Lord Stannis hatte Davos mit Landereien am Zornkap, einer kleinen
Burg und den Ehren eines Ritters entlohnt...

B nepmomy npukiani B yKpaiHChbKOMY pPEY€HH1 BBEJACHHS J10JIaTKOBOTO
CJIOBOCTIONIYYCHHS 000psAuuUM KycHem OOYMOBIIOETHCS THM, IO OUIBII CTHCHI
aHTJIIACHKI pPEYeHHS B YKPAiHCHKIH MOBI BHUMAararTh OUTBII PO3TOPHYTOTO
BUPAXXEHHS JYMKH.

B HimenpkoMy mepeknaji 101aBaHHs HE BiAOymocs.

It couldn’t be, Arya thought, but when she glanced back, they were riding
up the kingsroad, six in the black ringmail and golden cloaks of the City Watch.

«Hemooicnuso», nooymana Ap’sa, ane konu 3upkHyia Hazao, mo nooavua
iX Ha eocmunYyi — WICMbOX V YOPHUX KOJbUY2aAX Ma 30J0MUX KUpesx Micbkoi

sapmu Koponv-bepeea.
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Das kann nicht wahr sein, dachte Arya, doch als sie einen Blick lber die
Schulter warf, kamen sie tatsachlich die StralRe herauf, sechs Manner in den
schwarzen Kettenhemden und den goldenen Umhéangen der Stadtwache.

B HimeubkoMy BapiaHTI HaBEAEHOIO0 MPUKIALYy A0 OPUTIHAIBHOI
CTPYKTYpH pedeHHs aonaetrhcs Bupa3 Uber die Schulter, B sxomy momaBanHs
OyJI0O BUKOPUCTAHO JIJIsl YTOUYHEHHS.

B ykpaincbkoMy nepeknaji 10/laBaHHsl HE B1AOYIOCS.

Ser Rodrik bellowed for quiet.

llan Poopix 3azapuas, sumazanuu muuii.

Ser Rodrik rief die Anwesenden zur Ruhe.

B nanomy BUIagKy sSIK B yKpaiHCHKOMY, TaK i B HIMEI[bKOMY IepeKIagax
B110yJI0CS TOAaBaHHs, ajle BXKE PI3HUX WICHIB PEUCHHS.

B ykpaiHChkiii MOBiI [J0Jajdd MNPHUCITIBHHK HEJOKOHAHOTO BHIY
suMazaroyu, 10 BHKOPUCTOBYETHCS [JIs aJeKBAaTHOCTI IEpeKiIaay Ta €
BIJIMOBIAHUM TIEpeKIagoM aHriicbkol koucTpykilii bellowed for quiet.

B HiMenmpkiii MoBi gomanu nonosHeHHs die Anwesenden, 1o € J0riYHuM
YTOYHEHHSAM 10 KOHTEKCTY OPHUT1HAJIBLHOI'O PEUCHHS.

Hactymaum BHIOM IpaMaTHUYHHUX TpaHChOpMaLiil € onyuienns.

The lord had used a butcher’s cleaver, the better to cut clean and true.

Kna3ze ckopucmascs pisnuybkum mecaxom, abu 3p0oumu cnpagy 4ucmo
U 8ipHO.

Der Lord hatte das Hackbeil eines Metzgers verwendet, um eines
sauberen Schnittes willen.

B nepmomy npukiaanai ciopocnoiaydeHHs clean and true e mpukiaamom
HaJMIPHOCTI, IO TPUTAMaHHE caMe CTUJIIO MMChbMOBIM MOBI aHTJIIHCHKOT MOBH.
Himenpkiii MOBI BOHO HE BJIACTUBO, TOMY MpPH TMEpeKajai B I[bOMY BHUIIAJKY
HEOOXITHO BJATHCS IO OMYIIeHHs (TOOTO HE MOBTOPEHHS CHHOHIMA, a 3aMiHU
JIBOX CJIIB OJHUM ).

B ykpainchkoMy BapiaHTi omylieHHs He BimOyiocs: clean and true —

YyuUCmo U 8IpHO.
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«What is it Mance Rayder fears, | wonder?»
— Yoeo ye Manc max 6oimocs?

«Wovor furchtet sich Manke Rayder, frage ich mich?»

VY nanomy Bumanaky ¢pasa | wonder Oymna BuIydeHa 3 TEKCTy uepes Te,
[0 BOHa € HAJJIMIIKOBOIO y Mepeknajl Ta 3 il BTPATOI0 CEHC PEYEHHs He
3MIHIOETHCS.

B niMmenbkomy BapiaHTi omyuieHHs He BinOynocs: | wonder — frage ich
mich.

Posrnsinemo BapiaHT, B AKOMY 1 B yKpaiHCbKil, 1 B HIMEIbKI MOBax
3aCTOCOBYETHCS OIMYIICHHS :

«But | want to ride!»

— Ane s xouy!

«Aber ich willl»

B nipoMy npukiani B aHTJIIHCHKOMY TEKCTI CEMAHTUYHO HAJIUIIKOBUM €
to ride, ockiapku Bxke 3 (pasu Aze s xouy! ykpalHCbKOI0 MOBOIO Ta Aber ich
will! HiMebKOIO MOBOIO 3pO3yMiJO, IO MAEThCSI Ha yBa3i 3 KOHTEKCTY
nonepearsoro giamory: «l’'m supposed to ride against the straw man.» «Not
today.»

HactynHum BugomM rpamMaTUuHUX TpaHchoOpMaIllil € cunmaxcuuHe
VYNOOiOHeHHs (00CAIBHULL nepeKaao):.

Bran grabbed the bar overhead and pulled himself up, shouting for help.

bpan yxonuecs 3a npym nao eonosorw i niomse cebe guuje, 2yKanouu no
00noMoz2y.

Bran packte die Stange ber seinem Kopf, zog sich hoch und rief um
Hilfe.

B mepmiomy mpuknami CHHTAKCHMYHA CTPYKTypa OpITiHAJIBHOTO
aHTJIIHACHKOT0 TEKCTY Oyia mepeTBOpeHa B aHAJIOTIUHY CTPYKTYPY B YKpaiHCBhKii
MOBI1 Yepe3 HasIBHICTh y LUX PEUCHHSIX MapayieIbHUX CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP.
Opnak, 1€ pEYEHHS CYNPOBOJKYETHCS TaKOK 3MIHOK CTPYKTYPHHX

KOMIIOHCHTIB, SIK OITYIIEHHSI IEBHOT'0 apTUKITIO the, BUOOPOM KOHTEKCTYalIbHOTO



63

BIIMOBIIHUKA 10 clioBa bar — mpym Ta 3miHOI0 Mopdonoriunoi ¢Gopmu
¢dpazoBoro giecioBa pulled up Ha giecioBO niomse 3 MPUCITIBHUKOM Guuye.

B HiMmenpkoMy mnepeknajl HepeKksiajg He € JOCIIBHUM, TOM IO TYT
BUKOpUCTaHA Taka IpamMaTh4yHa TpaHcopmalis, SK TpaHCHO3uLis (TepyHAld
shouting 6ysio 3mMiHeHO Ha fAieciaoBo rief).

Men, many men, many horses, and fire, fire, fire.

Jloou, bazamo nooeu, bazamo kownel. I 602onb, 6020Hb, 6020Hb.

Manner, viele Manner, viele Pferde, und Feuer, Feuer, Feuer.

JlaHu# HIMEIBKUU MEepeKIaa € iJicaTbHUM TPUKIAJOM CHUHTAKCUYHOTO
ynoaioHeHHs (JOCIIBHOTO Tiepekinany). B HiMenmbkoMy pedeHHI He OyIio
BUKOHAHO HISKUX 3aMiH CTPYKTYPHHX KOMIIOHCHTIB; BOHO € aOCOJIOTHO
aHaJIOTIYHUM BaplaHTOM OpUTiHajJdy Ta TMOBHICTIO 30epirae CTUIICTHYHE
3a0apBIICHHS aHTJIIHCHKOTO PEUYCHHS.

B ykpaincekomy BapiaHTi Oyno 3acTocoBaHO TpaHchOpMaIlito
YJI€HYBAHHS PEUYEHb.

Aeron Damphair’s voice cut through the insults like a sword through
cheese.

T'onoc Aepona Moxkpouyba npopizascs Kpize 0bpa3su, Have mey Kpi3b cup.

Aeron Feuchthaars Stimme schnitt die Beleidigungen ab wie ein Schwert,
das durch Kase gleitet.

B nanmomy Bumamky depe3 MapaieinbHICTh CHHTAKCHUYHUX CTPYKTYpP
aHTJIIChKE PeYEHHS OyJIO MEPETBOPEHO B aHAJOTIUHI yKpaiHChKE Ta HIMEI[bKE
peuenns. I[lpu 1mpoMy, B yKpaiHChKIA MOBi1 BIiZOyBa€eTbcs Taka 3amMiHa
CTPYKTYpPHUX KOMIIOHEHTIB, SIK NEPETBOPECHHS MPHUCBIHHOrO BiaMiHka Aeron
Damphair’s voice Ha ykpaincwbke [ o10c Aepona Mokpouyba depe3 BiICYTHICTh
B MOBI Mepekiiaay moaiOHOi rpaMaTHYHOI KOHCTPYKIIii, OMyIICHHS MEBHOTO
apTUKIIO the Ta HEBH3HAYEHOTO aPTUKIIIO a.

B HiMmenbkiii MOBI Bi10yJ1acsi Taka 3aMiHa CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB, SIK
J0JIaBaHHS JieciioBa «gleitety, ToMy 10 rpamMaTHKa HIMEIbKOT MOBHU MOTpeOye

MoJI0HOT0 10JJaBaHHS B CTPYKTYpP1 CBOiX pPEU€Hb.
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Bci BuiieBka3aHi 3MiHM HE 3a4E€MUIM OCHOBHOI Oy/10BU pedyeHHs, a Oyiu
neperaHi 3a JOMNOMOIOK AaHAJOTIYHMX YKPAalHCBKUX Ta HIMEUbKUX (opMm,
30epiralouv MOCI1IOBHICTh PO3TalllyBaHHS BIAMOBIJHUX YJIECHIB PEYEHHS B
TEKCTI.

Hactynnum BuaOM rpaMaTudHuX TpaHchopmauiil € 06 ‘eOnanus peuens:

No one spared Arya a glance. They were looking for a highborn girl,
daughter of the King’s Hand, not for a skinny boy with his hair chopped off.

Ha Ap’io nixmo ii okom He KUHy8 — wWyKaiu-60 wiisixemuy NAHAHKY,
oouky IIpasuyi Kopons, a ne kowjage X10n4ucobko 3 i0mamum 80J10CCAM.

Niemand wirdigte Arya auch nur eines Blicks. Man suchte nach einem
hochgeborenen Madchen, der Tochter der Hand des Koénigs, nicht nach einem
mageren Jungen mit kahl geschorenem Schéadel.

B nmnepmiomy mnpuknani CUHTAKCHYHY CTPYKTYpY OpHUriHainy Oyio
NEePEeTBOPEHO NUISXOM MPUEIHAHHS MEPIIOrO MPOCTOTO MPOCTOTO PEUECHHS 0
HACTYITHOTO, 110 € JOPEUYHUM JJIsI YKPaiHCHKOT MOBH.

B Himerpkiit MOBI 00’ € JHaHHS peueHb HE BiOYIIOCH.

«I’m the Old Bear’s steward. I’ll need to squire for him, tend his horse,
set up his tent; I won’t have time to watch over birds as well.»

— A cayorcy npu Cmapomy Beomeodesi. A 0bamumy npo tioco 36porw ma
KOHel, cmasumumy 1o2o Hamem, ad Ha NMAULOK MeHi 4acy He TUWUMbCA.

«lch bin der Bursche des Alten Béaren, und gleichzeitig auch sein
Knappe, ich muss sein Pferd versorgen und sein Zelt aufbauen; mir wird keine
Zeit bleiben, auch noch auf die Végel aufzupassen.»

B nmamomy mpuknami CHHTAKCHYHY CTPYKTYpy OpuriHamy Oyio
MEPETBOPEHO MUISIXOM MNpPUEIHAHHSA ABOX MPOCTHUX PEYEHb, 110 NEPETBOPIOE
HIMEIBKHUH MepeKIIa Ha OUIBII CTUIIICTUYHO-3a0apBICHUN BapiaHT.

B yxpainchekiit MOB1 00’ €THAHHS peYeHb HE BiIOYIOCH.

Tyrion Lannister took them at their word. He was garbed in heavy quilted
breeches and a woolen doublet, and over it all he had thrown the shadowskin

cloak he had acquired in the Mountains of the Moon.
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Tupion nogipus na cn080 i 8052 Moecmi NiOOUMI WMAHU, 808HAHO20
ACYNAHA, a 386epXy — KOIAHCYXA 31 WUKYPU CYMIHbKOMA, 5IKO20 3000y8 ¥y Micsaunux
2copax.

Tyrion Lennister hatte sie beim Wort genommen, eine schwere, gesteppte
Hose und ein Wollwams angelegt und dartber das Schattenfell aus den
Mondbergen geworfen.

B upomy Bumanky sik B yKpaiHCbKOMY, TaK 1 B HIMEIILKOMY MepeKaaax
B110y10Cs 00’ €THAHHS PEUYCHb, NIPU AKOMY CUHTAKCUYHY CTPYKTYPY OpUTIHATY
OyJIO IepETBOPEHO MUISIXOM 3’ €IHAHHS IBOX MPOCTUX PEUYCHbD.

Hactymaum Bugom rpaMaTHYHUX TpaHchopMmallidi € wieHy8aHHsA
pPEeHYEeHHA.’

Maester Cressen remembered the day Davos had been knighted, after the
siege of Storm’s End.

Maecmep Kpecen nam’smag oensv, konu lasoca suceamuau y auyapi. e
cmanocs nicas oonoeu llImopmonamy.

Maester Cressen erinnerte sich an den Tag, an dem Davos zum Ritter
geschlagen worden war nach der Belagerung von Sturmkap.

VY nmepmioMy mpukiIani BUAUICHHS OCTAaHHbOI YAaCTUHMU AHTIIHCHKOTO
BHUCJIOBIIIOBAHHS B OKpPEME PEUYCHHS B YKPaiHCKOMY IepeKIaji T03BOJISE YiTKO
BUJIIJIUTH, KOJIU caMe BiOyacs 3rajaHa Mmois.

Himenpkuit BapiadnT Oyso nepenano 0e3 4ieHyBaHHS PEUYCHHS.

Sansa watched him walk off, his body swaying heavily from side to side
with every step, like something from a grotesquerie.

Canca oOusunacsi, aK 6iH KpPOKYE 2emb, 6ANCKO PO320UOYIOUUCL HA
KOJICHOMY KpOYl, Haue NoOmeopa 3 XUMEpPHO20 6ePMen)y.

Sansa blickte ihm nach. Sein Kérper schwankte bei jedem Schritt grotesk
von einer Seite zur anderen.

B nanomy mepeknajai B HIMENbKIM MOBI OyJIO BUKOPUCTAHO NpUHOM
YJIEHYBaHHSA ISl TOrO, MO0 MIAKPECIUTH HEAOJYrICTh 4YOJOBIKAa, 3 SKUM

po3moBJsiia Canca.
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B ykpaincbkoMy nepeknaji WieHyBaHHS He BIIOYIoCH.

B mamomy pomani pa3oM 3 YICHYBaHHSIM pEUCHHS HEOIHOPA30BO
BUKOPUCTOBYBAIMUCA H 1HIII TpaHChOpMalii, HAIPUKIAL:

He liked to watch the windows begin to glow all over Winterfell as
candles and hearth fires were lit behind the diamond-shaped panes of tower and
hall, and he loved to listen to the direwolves sing to the stars.

Homy nooobanocs, ax nouunanu 6auwamu cmpinuacmi wubKu 6iKoH no
8CbLOMY 3AMKY, KOIU 3ANANI08ANU CEIYKU Ma KOMUHU Yy Oawmax i Kam AHUX
nanamax. Bin n106us ciyxamu, sk 110mMo606KU Cnigaiu 00 3ipok.

Es gefiel ihm zu sehen, wie die Fenster von Winterfell zu glihen
begannen, wenn die Kerzen und Herdfeuer hinter den diamantférmigen
Glasscheiben von Turmen und Halle angeziindet wurden. Und er liebte es auch,
den Schattenwdlfen zuzuhdren, wenn sie zu den Sternen sangen.

B npomy mpukianai BinOyiocs WieHyBaHHS PEYCHHS SIK B YKpaiHCBKii,
TaKk 1 B HIMEUbKIA MOBax, 3aJJisi MM030aBJIEHHS TPOMI3JIKOCTI IUISAXOM
3MEHBIICHHS KUTBKOCTI CJIIB B OJTHOMY PEYEHH1 Ta BIJOKPEMJICHHS OCTaHHBLOI
JacTUHM ab3aIry.

B ykpaincekiéi MOB1 mpu mepekiaal 3 aHTIIIHCHBKOI MOBHU TaKOX OYII0
BUKOpHCTaHO omnyineHHsA. Iadinitup to watch Oymo omymeno uepe3 ioro
HEOOOB’A3KOBICTh JIJIS MEPEKIAAy Y 3B’ A3KY 3 3pO3YMIJICTIO KOHTEKCTY.

Himenbke peueHHS HEe Ma€ HISIKUX OIYIICHb.

HactynHum BuIOM TpaMaTUYHUX TpaHcPOpMaIidl € mpaHcno3uyis
(3amina uacmuHn MoBU):

«l ride better than you.»

— A kpawui gepuHuK, HidxHC mu.

«Ich kann besser reiten als du.»

B mepmomy mnpwukiami giecioBo ride B ykpaiHCBKOMY BapiaHTi
MEePeAAETHCS AK «BEPIIHUKY», TOOTO OYyJI0 BUKOPUCTAHO CYOCTaHTHUBAIIIIO.

B HimMenbkomy mepekiai ride 0yio nmepekiaaeHo Ak «reiteny, mo Takox

€ JI1IECTIOBOM, TAKUM YMHOM, CyOCTaHTHUBAIIl HE B1A0OYIOCH.
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The alchemists of Lys knew the way of it, though, and the Faceless Men

of Braavos... and the maesters of his order as well, though it was not something
talked about beyond the walls of the Citadel.

Bmim, anximixu Jlucy oobpe 3uanucs Ha yiu cnpasi, axk i beziuxi 3
bpaasocy... ma 11 maecmpu tioco opoeny mednc, xoua 3a mypamu L{umaoeni
Hamaeaaiucsia npo make He bazikamu.

Trotzdem kannten die Alchimisten aus Lys und die Ménner ohne Gesicht

aus Braavos sie... und auch die Maester seines Ordens, wenngleich man
aullerhalb der Mauer der Citadel nicht dariber sprach.

B nanomy Bumanky sik B yKpaiHChKOMY, Tak 1 B HIMEIIBKOMY TepeKiIaii
BimOyBasacs cyOcTaHTHBaIlis npukMeTHuka Faceless, mo B ykpaiHChKild MOBi
OyJno mepekiazeHo Ik Beznuxi, a B HiMelbKiii MoBi sik Gesich, Tod6To B 060x
MOBax MPUKMETHUK OYJIO 3aMIHEHO IMEHHUKAMH.

JOFFREY BARATHEON, the First of His Name, a boy of thirteen years,
the eldest son of King Robert | Baratheon and Queen Cersei of House Lannister.

JDPKODPI FAPATEOH, Ilepwuii maxko HapeyeHull, 1OHAK MPUHAOYAMU

pokis, cmapuwiuii cut kopoas Pobepma I bapameona ma koponesu Cepcei 3 0omy
Jlanicmep.
JOFFREY BARATHEON, der Erste Seines Namens, ein dreizehnjahriger

Junge, altester Sohn von Konig Robert I. Baratheon und Koénigin Cersei aus dem

Hause Lennister.

B npomy Bumanky B mepekiaji Ha HIMEIbKY MOBY OyJIO BHKOPHUCTAHO
aa’eKTHBAII0 (OPMHU CIIOBOCIIONYUYCHHs, ToOTO mepexin iMmenHuka thirteen B
npukMmeTHuk dreizehnjahriger.

B ykpaincekiii MOBi aa’exTuBalii He BigOynocs: a boy of thirteen years
— IOHAK MPUHAOYAMU POKIE.

«The kindest thing you could do for that one is fill his cup with the milk
of the poppy.»

— 3pobimb 0obpe 0ino — Hanulime UOMY Keauxa MakKko8020 MOA0KA, i Xau

cnums 8iYHUM 0e300JICHUM CHOM.
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«Man wirde ihm eine Gnade erweisen, wenn man seinen Kelch mit

Mohnblumensaft fullte.»

B nanomy npuknaai B ykpaiHChbKil MOBI1 BigOynacs aa’ekTuBauist GopMu
cnoBocnosryuenass milk of the poppy — maxosoco monoxa, T06TO Tepexin
iIMEHHUKA POPPY B MPUKMETHHK MAKOGE.

B HiMenpkili MOBiI TakoX OyJ0 3aCTOCOBAaHO aj €KTHBAIllO: POPPY —
Mohnblumen-.

Milk of the poppy € Buraganum 3i1asM, TOMY B yKpaiHChKili MOBi HOTO
Ha3By OyJIO MepelaHo croco00oM KalibKyBaHHs (MakoBe M0OJIOKO). OHaK, TakK SK
y pe€aJbHOMY CBITI aHAJIOTOM IIHOTO HAINOK € MAKOBHH CiK, TO HIMEIBKOIO
MOBOIO Horo Oyio mepekmaaeHo sk Mohnblumensaft, mo mepeknamaerbcst sk
«MaKOBHM CIK» 1 € TIEI0 CcaMOI0 aHaJOroBOI HAa3BOK OpuUTiHany. Tomy,
nepekiiazad Ha HIMEIbKYy MOBY 3aMiCTh CJIOBa «MOJIOKO» BUKOPHCTaB CIOBO
«CIK», IO € O1JBII 3pO3YMIJIUM JJIs YUTava.

You got a long way to go in bad company.

Mo Cminu ixamu danreuenbko, we i y IUXOMY MOBAPUCMEL.

Vor dir liegt eine lange Reise in schlechter Gesellschatft.

B 1mpomy peuenni BigOymacs anmBepOanizaiiis mpukMeTHuka long B
MPHUCITIBHUK 0dIe4eHbKO.

B nimenskomMy BapianTi agBepOanizarii e Bigoymocs: long — lange.

Small wonder that they had to hold Joff’s tournament behind the thick
stone walls of the Red Keep.

He ouso, wo mypuip na ewanysanus [Joacoga oosenocs suunsamu 3a
mogecmumu Kam sHumu mypamu Yepeonozo Jumunys.

So verwunderte es nur wenige, dass Joffs Turnier hinter den dicken

Mauern des Roten Bergfrieds abgehalten werden musste.

B 1mpoMmy peueHHi BigOymacs anBepOaiizaliss iMeHHHKa wonder B
npuCIiBHUK vVerwunderte.

B ykpainchkoMy BapiaHTi ajaBepOaizaiii He BigOyocs: wonder — ouso.

Leaving King’s Landing was easy, just like he’d said.
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Cmapuii ne 36pexag: 3 Koponv-bepeca 6onu cnpasdi subpanucs oOe3
K10nomy.

Aus Konigsmund herauszukommen war in der Tat so leicht, wie er

behauptet hatte.

B nmanmomy mnpukiani BinOymacs BepOamizaiis repyHmais leaving B
J1€CIIOBO MUHYJIOTO Yacy HEJJOKOHAHOTO BUAY 8UODALUCA.

B HimenpkomMy BapiaHTl TakoXX BigOyjacs BepOaiizaiis TrepyHIis
leaving, ane Bxe B indinuTuB herauskommen 3 goxaBaHHIM 4acTKH ZU.

The talk at the wells had all been of troubles in the city of late.

bina xonoosazie ocmannim uacom naimxysaiu, w0 8 Micmi HeCNOKIlHO.

An den Brunnen wurde in letzter Zeit hdufig tber Unruhen gesprochen.

B nproMy Bumnanaky sik B yKpaiHCBKii, Tak 1 B HIMEI[bKiii MOBax Big0ynocs
nB1 TpanchopMalii TpaHCO3uLii: aaBepOanizamis ta Bepoamizamis. [lo-nepiue,
aHrIiicekui imeHHuk troubles O0yao mepemaHo MPHUCITIBHUKOM «HECIIOKIHHO» B
yKpaiHChKii MOBI Ta mnpuciaiBHukoM haufig B Himenpkiii mosi. Ilo-mpyre,
opurinaneHuii iMeHHuK talk Oyigo mepemaHo [i€CIIOBOM niimKysaiu B
yKpaiHChKIil MOBI Ta Ii€CIIOBOM (eSprochen B HiMenbKiii MOBI.

Bci Bume3asznaueni Tpancgopmaltii TpaHCIO3HUIIii (3aMiHU YaCTHH MOBH)
Oy BUKOHaHI1 y 3B’SI3KYy 3 pPi3HOIO HOPMOIO CIIOJYYYBAaHOCTI B aHTJIIMCHKIN Ta
yKpaiHChKi# 1 HIMEIbKIH MOBaX.

HactynHum BuaoMm TpamMaTudHUX TpaHchOpMaIlil € 3amiHa uieHis
peyeHHs.

«For now, we are commanded to harry the Stony Shore.»

«A 3apasz nam naxkazaau cniionopysamu Kamenscmuii oepee.»

«Im Augenblick haben wir Befehl, die Steinige Kiiste zu pliindern.»

B mepmomy mnpukmaai B ykpaiHChKOMY BapiaHTi BimOynacs 3amiHa
YJICHIB PEUYCHHS 4Yepe3 MO3HAaueHHS 00’€KTa Jii, B AKOMY aHTJIIHCHKUMA MiAMET
We 3aMIHIOETHCS YKPATHCHKUM JTOTIOBHCHHSIM HAM.

B HiMenbkOMy BapiaHTi 3aMiHU WICHIB pEUCHHS HE BiOysI0Csa: We — WIF.

«We ’re supposed to be childish.»
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— Ham moorcna kazamu oumsaui oypuuyi!

«Und man erwartet von uns, kindisch zu sein.»

B npoMy Bumanky sk B yKpaiHChKOMY, TakK i B HIMEIIbKOMY MEpeKIanax
Bizi0yyiacs 3aMiHa YIEHIB PEUYEHHs uepe3 IMO3HAueHHs 00’€KTa nii, B AKOMY
AHTJIIACHPKUNA MiAMET WE 3aMIHIOETHCS YKPAiHCBKUM JIOTIOBHEHHSM HaM Ta
HIMEI[bKUM JTOMTOBHEHHSM UNS.

Might be it was morning, who can say?

A mooice, mo 6yno epanyi, xmo cxkasxce?

»QOder vielleicht auch heute Morgen, wer kann das schon sagen?

B nmanomy mpukiazi ik B yKpaiHCbKOMY, TakK i B HIMEI[bKOMY TIepeKIagax
BimOysacs 3aMiHa 4WICHIB pEYCHHS Yepe3 MO3HAYCHHS MiaMeT Morning
3aMIHIOEThCA OOCTaBMHOK Yacy 6paHyi B yKpaiHChKiii MoBI Ta Morgen B
HIMEIBKII MOBI.

The last tourney had been different, Sansa reflected.

«He me wo na munynomy mypnipiy, seaoanra Canca.

Das letzte Turnier war anders gewesen, dachte Sansa.

B npomy mpukianai B yKpaiHCBKOMY BapiaHTI BijOynacs 3aMiHa 4JIEHIB
pCUCHHS 4Yepe3 MO3HAYCHHS MPOCTOPY, B IKOMY aHTIidCchbkui miameT The last
tourney 3aMiHIOETbCS OOCTAaBUHOIO MICIS HA MUHYIOMY MYPHIpI B YKpaiHCHKIN
MOBI.

B HiMenbkoMy BapiaHTi 3aMiHM 4WICHIB peueHHs He BimOymocs: The last
tourney — Das letzte Turnier.

The air smelled of paper and dust and years.

Y nosimpi nimae oyx nanepy, NUnOKU ma He34UCieHHUX POKIs.

In der Luft hing der Geruch von Papier und Staub und verstrichenen
Jahrhunderten.

B nanomy mpukiaai sk B yKpaiHCBKOMY, Tak 1 B HIMEIIbKOMY BapiaHTIi
BimOysacs 3aMiHa 4YJICHIB pPEYCHHS Yepe3 IMO3HAYEHHS MPOCTOPY, B SKOMY
aHIJIIMChKUK migMeT The air 3amiHOeTbcs 00CTaBUHOIO Micusg YV nogimpi B

yKkpaiHchkiid moBi Ta In der Luft B HiMmenpkiit MOBI.
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HactynHuMm BHUZIOM TrpamMaTUYHUX TpaHcpopmauil € 3amina muny
peuenHs:

That’ll be the hardest part, the pissing, so don’t drink no more’n you

need.

[ He nuu Oinvwe, HidC MYCUW — HIYU HeMda 8adcye, HIJC 8i0ausamu max,

wob Hixmo He bauue.

Das ist das Schwierigste, das Pissen, darum trink nicht zu viel.

B nepmomy npuxkiaai Big0ynacs 3aMiHa TUITY PEUCHHS, siKa IPU3BOIUTH
710 CUHTAKCUYHOI nepedynaoBU, Moa10HOT 10 MepeTBOPEHb NPU BUKOPHUCTAHHI
Tpancdopmarlii wieHyBaHHs abo 00’eqHaHHS. Y TpoIleci mepekaay rojoBHE
peuenns That’ll be the hardest part, the pissing, 0yno 3amiHeHO MIAPSIAHUM Hiy
HeMa eajicue, HidC 8ioauUBamMu max, wob Hixmo He 6auus; 1 HaBIAKU, MIAPSIHE
so don’t drink no more ’'n you need 3amiHeHO Ha roj0BHE [ He nuil Oinvuue, HidC
MyCcuud.

B HimMenbkoMy nepekiiaal CHHTAaKCUYHOI epeOy1oBU HE B1AOYIOCH.

«Qarth itself is hers, she has no need of baubles,»

— Veecv Kapg nanesicums i, a He meoi oewesi yayvku!

«Qarth selbst gehort ihr, was braucht sie da noch diesen Flitter».

B 1mpomy mnpukiami  opuriHaibHE — O€3CIMOJyYHHKOBE  PEUYCHHS
NEepeTBOPUIOCS Ha YKpaiHChKE CKIAIHOCYPSIIHE PpEYEHHS 3 CYpSIHUM
CIIOTYYHUKOM MPOTHUCTABJICHHS 4.

Himenpkuit nepekiiaa 3aauiiuBcsi 0€3CMOTyYHUKOBUM, SIK 1 OpUTIHAT.

Complaining loudly, the bird took to the air.

Kpyk 3nemie y nogimps, 6epeckiugo x#aniiouucs.

Der Vogel beschwerte sich laut und erhob sich in die Luft.

B nanomy mpuknazai aHTIiiicbKe 0€3CMONTYyYHUKOBE PEUCHHS B HIMEIbKIH
MOBI OyJ0 TIEpETBOPEHO Ha CKJIAJHOCYpSAHE PpEYCHHS 3 €IHAIBHUM
crosrygHukom und.

VYkpaiHCchbKuil nepekiiaja 3aJuilnBCsi 0€3CIMOTYYHUKOBUM.
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Jon blew out the taper he carried, preferring not to risk an open flame
amidst so much old dry paper.

Iicon Omyxmye Ha c8iuky, AKy Mmaeé i3 coboio, abu He niddasamu
Hebe3neyi IOKpUMO20 NOJYM sl CMINbKU CMAPO20 CYX020 nanepy, i pyuus 0o
C8imaa 8y3bKUMU NPOXOOAMU N0 CKIENiHYacmor cmeero.

Jon blies den Wachsstock in seiner Hand aus, da er inmitten solcher
Mengen trockenen Papiers keine offene Flamme riskieren wollte.

B upomy Bumagky aHriiiiceke O€3CIOJYYHHKOBE PpEYEHHs OYIo
NEepPEeTBOPEHO K B YKPATHCHKIN, TaK 1 B HIMEIbKIl MOBI.

AHTIIHACHKUN BapiaHT OyJi0 3aMIHEHO Ha yYKPaiHChKE CKIIQJHOCYpPSIIHE
PEUCHHS 3 PO3/I1JIOBUM CIIOJIYUHUKOM aOU.

B HiMenpkomy mepekiaai jgaHe pedeHHs Oylio TmepepoOJeHo Ha
CKJIaJHOCYypsiiHe peueHHs (Satzgefiige) 3 miapsaaHUil CIOJTYyYHUKOM METH (einer
einleitenden Konjunktion) da.

The first_line had been transformed into a confusion of separate

struggles.
llepwa wepeca ocmamouno nepemeopunacs Ha NAYMAHUHY OKPEMUX
06000i8.

Die erste Reihe hatte sich im Gewihl der Schlacht aufgeldst, und die

Schiffe waren jetzt in Einzelkdmpfe verwickelt.

B HiMmenpkomMy mepekiani opuriHaibHe mpocTe pedeHHs The first_line

had been transformed into a confusion of separate struggles. nmeperBopuiiocs Ha

ckiaane Die erste Reihe hatte sich im Gewdhl der Schlacht aufgelést, und die

Schiffe waren jetzt in Einzelkdmpfe verwickelt.

Takox, O0€3CMONyYHUKOBE AaHTJIIHChKE pPEYEHHS MEePETBOPUIIOCS Ha
HIMEI[bKE CKJIAJTHOCYPSIHE PSUCHHS 3 €HAJBHUM CIOJTyIHHKOM UNd.

YKpaiHChbKuii mepekiiaa 3aJulluBCs MPOCTUM Ta O€3CMOJTYYHUKOBUM.

B nanomy pomMaHi pa3oM 3 3aMiHOIO THIy PEYEHHS HEOJHOPA30BO

BUKOPUCTOBYBAJKCS ¥ 1HII1 TpaHCchOpMallii, HAMPUKIALT:
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Within Storm’s End, the horses had long since been eaten, the dogs and
cats were gone, and the garrison was down to roots and rats.

B camomy [Imopmonami 0asno noinu ycix KoHeu, 3HUWUIU COOAK 3
Komamu i 0oioanu wypis.

In Sturmkap hatte man langst die Pferde geschlachtet und gegessen, die
Hunde und Katzen waren verschwunden, geblieben waren lediglich Wurzeln und
Ratten.

B upomy mpukiagl B yKpaiHChbKiA MOBI, OKpIM 3aMIHM THIly pEuY€HHS,
OyJ10 BUKOpHUCTaHO i onyineHHsA. CkiaaHe pedeHHs B aHriiichkii mosi (Within

Storm’s End, the horses had long since been eaten, the dogs and cats were gone,

and the garrison was down to roots and rats.) Oyno 3aMiHEHO Ha MPOCTE

peUeHHs B YKpaiHChKiM MOBi (B camomy [lImopmonami 0aéno noinu ycix Kouei,
SHUWUIU cOOAaK 3 Komamu i 00idanu wypis.).
YacTuHaMu MOBH, sIKi OYJM OMYIIEHI, CTaIX HACTYIHI IMEHHHKH:...and

the garrison was down to roots and rats — i doioaau wypis.

B HimernbkoMy BapiaHTI peuyeHHS 3aJIUIIWIOCS CKJIAIHHM, aje, SK 1 B
yKpaiHChKiii MOBI, OyJI0O BUKOPHCTAHO OMYIICHHS HACTYITHOTO IMEHHHUKA: ...and
the garrison was down to roots and rats. — ...geblieben waren lediglich Wurzeln
und Ratten.

Hactymaum BugoM rpaMaTHYHUX TpaHchOpMalliil € 3amina uucia:

«My lords,» he said gravely, «we have had a message from His Grace,
with both good news and ill.»

— Ilanose, — noBax)cHo M0OBUS GIH, HACYNUSUWIU OPOBU, — MU OMPUMATU
aucma 8i0 U020 Muiocmi. 3 HOBUHAMU B0OHOUAC [ O0OPUMU, | NOCAHUMU.

«My lords», begann er ernst, «wir haben eine Nachricht von Seiner
Gnaden erhalten, die Gutes und Schlechtes beinhaltet.»

B mepmomy mnpuknami ¢opmi OJHMHH aHTJIIMCHKOrO JjJojJaTKa News
BimoBigae 101aTOK GOPMHU MHOKHHU SIK B YKpPaiHChKil MOBi (Ho6unu).

B HimenbkoMy BapiaHTi AOAATOK NEWS 3aiumiuB (GopMy OJHUHH —

Nachricht.
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B 000x MOBax nepekiany Le € 0Ka310HAIbHO BIAMOBIAHICTIO ¥ 3B’ A3KY
3 TUM, 1110, XOY B AHIVIIHACBHKIA MOBI CIOBO NEWS MOXE MaTU TIIbKH Qopmy
ONTHUHH, TO yKpaiHChKa MOBa MOXXE MaTH SK (HOpMy OMHWHU (HOBUHA) TaK 1
MHOXUHH (Hosunu). Tak camo i HiMembka MoBa Mae ¢dopmu oguuau (die
Nachricht) Ta muoxuuu (die Nachrichten).

The Lannister guardsmen on the gate were stopping everyone, but Yoren
called one by name and their wagons were waved through.

Jlanicmepigcoka  cmopodxca Ha  80pOMAX  3YNUHALA — KONCHO2O
nooopodicuvozo, are Mopen 2ykmys 00mo20 cmpajcHuka Ha im’s, i ixwi 6o3u
nponycmuiu, Heobaio MaxHy8uiu pyKoro.

Die Wachen der Lennisters am Tor Uberpriften einen jeden, aber Yoren
rief einen der Manner beim Namen an, und der winkte die Wagen durch.

B mpomy Bumaaky 3aMmiHa 4uciia € OKa310HAJIBHOIO BIJIMOBIAHICTIO Y
3B’A3KYy 3 CHHTAKCHCOM YKPaiHCHhKOTrO BapiaHTy: (OpMi MHOKMHHU aHTJ1HCHKOTO
iMeHHHKa guardsmen BiamoBigae iIMEHHHUK (GOPMU OJHUHH CMOPOMNCA B
yKpaiHChbKii MOBI.

B miMmenpkiii MOBI 3aMiHu duciaa He BigOymocs: The... guardsmen — Die
Wachen.

Thoren Smallwood, a sinewy ranger with a weak chin and a weaker
mouth hidden under a thin scraggle of beard, gave Jon and Sam a cool look.

Topen Piokonic, ocunasuil po38iOHUK 30 cAaOKum nid6opioosam i
MAABEHbKUM POMUKOM, CXO8AHUM N0 pideHbKkor 60pidKoio, KuHye Ha Jcona
ma Cema x0100HUL N027A0.

Thoren Kleinwald, ein hagerer Grenzer mit fliehendem Kinn und
schmalen Lippen, warf Jon und Sam einen kalten Blick zu.

B manomy mpukiaai 3aMmiHa 4uciia € OKa310HAJIbHOIO BIiAMOBIIHICTIO Y
3B’A3Ky 3 CHHTAaKCHCOM HIMEIBKOr0 BapiaHTy: ¢OpMi OJHHHU aHTIIHCHKOTO
iMeHHMKa MOUth BiamoBinae iMeHHUK GopMu MHOXWHH Lippen B HiMeNbKii
MOBI.

B ykpaiHchkiit MOBI 3aMiHM Ynclia He BinOysocs: mouth — pomuxom.
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Sam’s chins quivered.

Cemosi niobopioos 3ampemminu.

Sams Kinn zitterte.

B upomy Bumajnky 3amiHa 4HMCia € OKa310HAJbHOIO BIANOBIAHICTIO Y
3B’A3Ky 3 CUHTAKCUCOM HIMEIBKOI'0 BaplaHTy: (OpMi MHOKHHU aHTIIHCHKOTO
iMeHHHKa Chins BianoBigae iMeHHUK Gopmu ogHuHU Kinn B HiMENbKilA MOBI.

B ykpaincekiii MOBI 3aMiHM unciia He BinOysocs: chins — niobopioos.

He’d been a dyer’s apprentice before he was caught stealing, and his
arms were mottled green to the elbow.

Cam 6iH paniwe cuydxicug yuHem npu GapOieHUKY MKAHUH, aAX*C NOKU He
CNilMAaBCcs Ha Kpaodidxcyi, pyKu Uomy 0yau 3aniamo8ani 3ejeHor apbor asic 00
JIKmMIg.

Bevor man ihn beim Stehlen erwischt hatte, war er Lehrling eines
Farbers gewesen, und seine Arme waren bis zum Ellbogen griin gesprenkelt.

B nmanomy Bumanky ¢opMi OJHHMHM aHTJichbkoro mgomatka elbow
BIATIOBIaI0Th JOJATKH (OPMU MHOXHWHU SIK B YKpaiHCBKiN (zikmig), Tak 1 B
HiMe1pkiii MoBax (Ellbogen), mo € oka3zioHaIbHOIO BiAMOBIAHICTIO.

Jon gave his garron the last of the oats and stroked his shaggy mane
while Ghost prowled restlessly amongst the rocks.

Jloicon 8i00as ceoemy KOHUKOBI OCMAHHIU 08eC I NONeCcmus KOuLiamy
2pusy.

Jon gab seinem Pferd den letzten Hafer und streichelte die zottelige
Mahne, wahrend Geist ruhelos zwischen den Felsen umherlief.

B meomy mnpukmani ¢opmi MHOXHWHH aHTIIHCHKOTO JojaTka Oats
BiIMOBiMalOTh J0AaTKW (OpMH OJHWUHU SIK B YKpaiHChKiH (o06ec), Tak 1 B
HiMe1bKili MoBax (Hafer).

B nanomy pomaHi pa3oM 3 3aMiHOIO YMCJIa TAKOXK 3YCTPIYaIUCS BUMIATKU
BUKOPUCTAHHS U 1HIIUX TpaHchopMallii, HAPUKIAL:

The rushes were scratchy under the soles of his bare feet.

Quepem Ha niono3i Opanaes 60ci Ho2u.



Die Binsen fiihlten sich unter seinen nackten Fif3en rau an.

B upomy mpukiiaai Oynu 3acTocoBaHi TpaHcopmalii 3aMiHU 4ucaa U
omyuieHHs. B aHriilicbkii MoBi Mu MaeMo Gopmy MHOXHUHHU The rushes, B Toi
yac sIK B yKpaiHChKil MOBI1 epekiiagay BUKOPUCTaB (GOpMy OJHUHU ouepem, 1110
3aCTOCOBYETHCS B IKOCTI 3ac00a CTBOPEHHS OKa310HAJIbHOI BIMOBIIHOCTI.

[lono Tpanchopmanii onymenns, caosa under the soles of his bare feet
HE MOTPIOHO MepeKyalaTH fAK «IMig 1 sSTaMH OOCUX HIr», TOMYy WIO 1€ €
OPUKIAA0M HaJAMIPHOCTI 1 € OUIbII BJACTUBUM CTHJIIO MUCbMOBOI aHTJIIMCHKOT
MOBH.

Himeupkuit nepexnaj 3aJdumiuB y co0i GopMy MHOXHHHM Ta Ti K cami
YaCTHUHU MOBH; BiH TaKOX HE Ma€ y cO01 HISIKMX OMYyIIEHbD.

OcTtaHHIM BHAOM TpaMaTUYHHUX TpaHchopMmalil € nepmymayis
(nepecmarnoska):

Lord Commander Mormont had taken up residence in the King’s Tower

after the fire had gutted his own.

Iicna moeo, Kk noocedica 3HUUULA BO€600€bKV Be.?fCV, KH53b-80€600d

Mopmonm ocenuscs v Kopoav-bawmi.

Lord Kommandant Mormont hatte sich im Kdénigsturm niedergelassen,
nachdem das Feuer seinen eigenen Turm verwistet hatte.

B nepmomy mnpuknami B yKpaiHCBKIM MOB1I Oyno 3acTOCOBaHO
MepMyTaIliro, B sKii Ha MepIIe MiClle BUNIIO MiAPSIHE PEUCHHS, a HAa JIpyTe —
TOJIOBHE, 1[0 € 3BOPOTHUM AHTJIMCHKOMY BapiaHTy, B SKOMY T'OJIOBHE PEUCHHS
nepenye migpsagHoMmy. Taka TpaHcdopmallis Oyla BHUKOpHCTaHa depe3
0COOJIMBICTh MPAaBUJI CHHTAKCUCY YKpPaiHCHKUX pPEUYCHb, B AKUX HalyacTimie Ha
OCTaHHE MicIie cTae iHhopMaIlis, Ka 3ragyeThCs BIEPIIIE.

Himenpkuii BapiaHT Oyio mepekiaeHO CHHTAKCUYHUM yHOAIOHEHHSIM
(AOCTIBHUM MEPEKIAIOM).

Pyp and Halder and Toad had offered to buy him his first woman to

celebrate his first ranging.
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Ilun 3 Ianvoepom ma Ponyxom 3anponouysanu CKuHymucs tiomy Ha
nepuLy JHCiHKy, wob 8ioceamkysamu neputy po3eiokKy.

Pyp und Halder und Kro6te hatten ihm angeboten, zur Feier seiner ersten

Patrouille seine erste Frau fir ihn zu bezahlen.

B nanoMmy BUDaJgKy B HIMELIbKOMY peUYeHHI Bii0yJacs nmepMyTallis ABOX
BHUpa3iB aHIIINCHKOrO BapiaHTy yepe3 OCOONMBICTh MEPEKIAAECHOrO PEUYEHHS:
iH¢iniTUB t0 celebrate Oyno nepenano B sikocti iMmeHHUKa Feier, Tomy, uepes Te,
110 aHrJilchke t0 buy B HiMEIIbKOMY BapiaHTi Ma€ KOHCTPYKIIitO ZU + iH(IHITHB,
To mepeknan zu bezahlen wmae mnepemicTuTHCS B KiHEIb PEUYCHHS 4epe3s
0CcO0MBICTh HIMEIbKOT TpamaTuku. Takum unHoM, Seine erste Frau fir ihn zu
bezahlen nmepemicTiiu B KiHEIb.

It will be gone soon enough, never to be seen again in our lifetimes.

CKOQO 60HA 3HUKHE [ 3d HAWO020 AHcumms Oiibuie He 3 16Uumncsi.

Bald wird er wieder verschwunden sein, und in Eurem ganzen Leben

werdet Ihr ihn nicht wieder sehen.

3a mpaBuJIaMHM, aHTJIIMChKE PEUCHHs 3a3BHYall MOYMHAETHCS 3 MIIMETa,
3a SIKUM CJIIJIY€ TIPUCYI0K, TOOTO peMa € IEHTPOM MOBITOMJICHHS, sIKa CTOITh Ha
nepmioMy Micmi; Tema, abo oOcTaBuHM (MicIg 1 dYacy) HaWgacrimie
pO3TAlIOBYIOTHCS B KIHIII pedeHHd. | HaBmaku, Ha TMOYaTKy pEYECHHS B
yKpaiHChKi MOB1 HaillyacTilie CTOSITHh APYropslHi 4ieHW (0OCTAaBHHHM Yacy i
MICIIS1), 32 HUMH W€ MPUCYAOK 1 JUIe B KIHII — MiMET.

Ie#t mpuknan i BigoOpaxaeThCs B HAIOMY TEKCTI, JI€ B aHTJTIMCHKOMY
BapiaHTi MU croyaTtky maemo pemy It will be gone, a morim Temy soon enough,
a Takox pemy to be seen again nmepex temoro in our lifetimes. B ykpaincekomy
nmepeKaIagl MU crmodatky mMaemo temy Ckopo, TIOTIM PeMy 60HA 3HUKHe, Ta
AQHAJIOT1YHO TEMY 3a HAULO20 JCUMms Ta PEMY He 3 [A8UmbCAl.

B HimMenmpkomy mepekiaal, Tak caMo, K 1 B YKpaiHCbKOMY, MH Ma€EMO
cxemy TeMa (Bald) — pema (wird er wieder verschwunden sein) — trema (in Eurem

ganzen Leben) — pema (werdet Ihr ihn nicht wieder sehen).
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B nmanomy pomaHi pa3oM 3 MEpMyTalli€l0  HEOJHOPA30BO
BUKOPUCTOBYBAIMUCS 1 1HII TpaHCchOpMalii, HAMPUKIIA:

«Sam?» Jon called softly.

— Ceme? — He2010CHO NOKIUKAB [[JCOH.

«Sam?», rief Jon leise.

B nanomy Bumanky BiaOylnacs 3aMmiHa MOPSAAKY CIIIB 4Yepe3 BiANOBIAHY
CTPYKTYPY YKpaiHCBKOTO pEUYeHHsS MpH MpsaMiil MoOBi, B sAKid oOcTaBHUHA
BUXOJUTH Ha MEpIIe Micle, a MAMET 3aiMae OCTAHHIO MO3UIIII0, Ha BIAMIHY B1Jl
AHTJIMCHKOTO BapiaHTy, B SIKOMY Ill YWICHU PEUYEHHS CTOSTh HaBMAKW: MIIMET —
IPUCYJ0K — 0OCTaBUHA.

B HiMenpbkoMy BapiaHTI TakoX BigOyjiacs TmepMmyTalliss 4epes
0COOJIMBOCTI HIMEIBKOT CTPYKTYpPU pPEUEHHS, B SIKIi MPUCYIOK BUXOJUTH Ha
nepiuie Miclie, MiAMET Ha ApyTe Ta 00CTaBUHA HA TPETE.

When first he came to Dragonstone, the army of stone grotesques had
made him uneasy, but as the years passed he had grown used to them. Now he
thought of them as old friends.

Konu maecmep minoku npubys na /[paxon-Kamine, mo nouysascs
He3amuuHo nocepeo COHMY Kam SSHUX NOMeEop, aje 3a MUHYIi pOKU 38UK | menep
86adicas ix cmapumu Opy3samu.

Bei seiner Ankunft in Drachenstein hatten ihm die grotesken Steine ein
unbehagliches Geftihl bereitet, doch Giber die Jahre hatte er sich an sie gewohnt.
Mittlerweile betrachtete er sie als alte Freunde.

B meomy mpukiaai Oymo BUKOpUCTaHO TpaHchopmallii mepMmyraiii Ta
00’enHanHs pedeHb. CHHTAKCUYHY CTPYKTYpPY B OPUTIHAIBLHOMY pe4YeHHI OyIi0
MEePEeTBOPEHO NIISIXOM 3’ €HAHHS ABOX MPOCTUX peueHb. OO’ € THSHHS pEUYCHDb B
YKpaiHChKi MOBI BiIOYBA€THCS piAlie, HDK WICHYBaHHS, Ta B IIbOMY PEUYCHHI
BOHO CYNPOBOKYETHCS IEPMYyTALIELO.

Himenpkuit BapianT Oyin0 NEpeKIa€HO CUHTAKCUUYHUM YMOA10HEHHSIM
(AOCTIBHUM MEPEKIIATIOM).

Doubtless that was what they told Joffrey; Sansa was not so sure.
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Asorcesrc mak kazanu camomy Hocogpi, are yuu 6yna mo npasda? Illooo

yvoco Canca mana eluKi CyMHIgU.
Ohne Zweifel erzahlten sie dies Joffrey; Sansa war sich nicht so sicher,

ob es wirklich stimmte.

Y upoMy mnpukiail B HIMEIbKOMY IHepekjajl Oylo BHKOPUCTAHO
TpaHcopmallii 1ogaBaHHs 10 aHriaiicbkoro peuenns Doubtless that was what
they told Joffrey wactunau Himenpkoro Bupasy ob es wirklich stimmte, no sikoro
TakoXX Oyja 3acTocoBaHa MepMyTallis 1 sKke OyJo MepeMilleHO B KiHeIlb
HacTymHOro peueHHs. Te x came aHriiiicbke peuenHs Doubtless that was what
they told Joffrey ecknmagnonigpsanum, sike B HIMELbKi MOBi CTae MPOCTHM Ta
oescnmonyunukoBuM: Ohne Zweifel erzéhlten sie dies Joffrey.

B ykpainchbkiit MOBI mepMyTanii He BiiOyJjiocs, aje O0yJio BUKOPUCTAHO
TpaHchopmMmallii 3aMiHM TUITY PEUYEHHS, I0JIaBaHHS Ta TpaHcno3uiii. [lepeknan
AHTJIIACHKOTO OPUTIHAIBLHOTO PEUYCHHS B yKpaiHChKOMY BapiaHTi BUKOHAHUH 3a
JOTIOMOTO00 3aMiHHU cKiIagHomiapsanoro peuerds Doubtless that was what they
told Joffrey na cknagnocypsiane Aeowcesc max kazanu camomy Jxrcoppi, are uu
byra mo npaeda’, B SKOMY 4YacTUHA ale uyu Oyia mo npasoa’ TaKOXK €
TpaHchopmarliero qogaBanHsa. JlogaBaHHs BimOyJIocs 1 B HACTYITHOMY PEUYEHHI:
Sansa was not so sure. — IIJodo yvoeo Canca mana senuxi cymuisu. Takox TyT
OyJa 3acTOCOBaHA TPAHCIIO3MIlISI, @ caMe CyOCTaHTHBAIlis, ¢ MPUKMETHUK SUIe
B aHTIIACHKINA MOBI IEPETBOPUBCS HA IMEHHUK CYMHI8U B YKPATHCHKIN MOBI.

Davos had submitted, on the condition that Stannis wield the knife

himself; he would accept no punishment from lesser hands.

Jlasoc niokopuecs eupoxosi, aie nocmagug ymogy, oo Cmawuic 84uHus

NOKAPAHHA 61ACHOPYY — GIH He 0adcas nomepnamu 8i0 HOMiCA ) HUIXOCh

HUMNCYUUX PDYKAX.

Davos hatte sich diesem Urteil unter der Bedingung unterworfen, Stannis

personlich musse das Messer fuhren; niemand von niedrigerem Range dirfe das

Urteil vollstrecken.
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Y 1npoMy mnpukiajl B aHIVIIHCBKOMY Ta YKpaiHCBKOMY BaplaHTax
BifOynacs mepmyTallisg OPUCYAKIB y TOJOBHOMY Ta HIAPAIHOMY PEUYEHHSX: ON

the condition that Stannis wield the knife himself — wo6 Cmanic euunus

noxapanns enracropyw Ta he would accept no punishment from lesser hands —

8iH He badxxcas nomepnamu 810 HOHCA Y YUIXOCb HUNCUUX DYKAX.

B ykpaiHchkoMy mepekiajl OpUTiHAIBHOIO PEUEHHS TaKOoX BigOynacs
3aMiHa THUIY pEYEHHs: O0e3CMOJIyYHHMKOBE PEUYCHHS 3aMIHHIIOCS Ha CKJIaJHE
pedeHHs 3 PI3HUMH THUNAMHU 3B’SI3KYy. ajie — CYpPSAHUNA CHONYyYHHK
OPOTHCTABICHHS; w006 — TIAPAAHAM CHONYYHHK METH;, a TaKoX
0€3CIOJIyUYHUKOBE «—»,

B HimenbkoMmy BapiaHTi Nepekyiaay nepmyTalii He BigOylocs Ta came
peUYeHHS 3aluIImiIocs 0e3cnolyyHukoBuM. [Ipu npromy, B HiMelbKiil MOB1 OyJ10

BUKOpHCTaHO TpaHcdopmaiiiro gogaBants: diesem Urteil.

2.3. AHAJIi3 BUKOPUCTAHHS JeKCHKO-TPAMATHYHUX MePEeKJIATANbKUX
TpaHncdopmamiii y cikBesi k. P.P. Maprina «Game of Thrones»

Y  mpoMy  WmiAPO3ALIL  MH  PO3TASHEMO  JIEKCUKO-TpaMaTHU4HI1
tpaHchopmarii i3 3araapHoi BuOipkm 1000 oOAWMHUIIL CUHTE30BAHOI
kiacudikaiii B.H. KomicapoBa Ta Hamoi BracHoOi kimacudikarii, Ha TpUKIaIi
SKHX MOYHa SKOMOTa TOYHIIIE MpoaHali3yBaTH OCOOJHMBOCTI BUKOPHUCTAHHS
JEKCUKO-TpaMaTUYHUX TpaHchopmamiii 3 aHriaidichkoi Ha YKpaiHCBKY Ta
HiMEI[bKy MoOBH Ha Matepiani pomany «A Clash of Kings» asrtopa
JIx. P.P. Maptina [87] Ta ioro mepeknany «YBapa KOpoOJIiB» YKpaiHCHKOIO
MOBOIO OHJaWH-Bepcii aBropa B.JI. bpomosoro [79] ta mepexnany «Der Thron
der Sieben Kdnigreiche» HiMenbpkor MoBoIo nepekianadeM A. Xenserom [88].

[Tepmum BUJOM JEKCUKO-TpaMaTUYHUX  TpaHcopmaliit €
AHMOHIMIYHUL NEePeKIao:

«Don’t see why no one wants neither o’ you,» Yoren said, «but they

can’t have you regardless».
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— Xmo ix posbepe, nHawo im 00un yu Opyeuil, — mosue Hopen, — ma ne
MAMUMymo HcOOHO20.

«Wiusste nicht, weshalb sie es lberhaupt auf einen von euch beiden
abgesehen haben sollte» unterbrach Yoren sie, «bekommen tut sie jedenfalls
keinen».

Y upoMy mpuKiIaai aHriidickke pedeHHs Don’t see why no one wants
neither 0’ you... mepeknamaeTbcss Ha YKpaiHCBKY SIK Xmo ix pozbepe, nawo im
00uH yu Opyauii..., U0 € 3aMIHOI0 HEraTUBHOI KOHCTPYKIli OPUIiHAJIBbHOTO
TEKCTY Ha TO3UTHUBHY B NEepeKai.

B HiMmenpkiii MOBI Te * camMe 3HAauY€HHS NEPENaEeThCs HETaTUBHOIO
dopmMmoto, K 1 B aHTIiiichkoMy Bapianti: Don 't see why — Wisste nicht.

If it’s a girl, that’s not so bad, she’ll grow a few years and he’ll marry

her.

Axkwo 6yOe Odiguunxka, mo He MAK CMPAWHO, 80HA MPOXU GUpOCMe |
cmawe im OPYAHCUHOIO.

Wenn es ein Madchen wird, ist es ja gut, dann wird sie grofd werden und
ihn heiraten.

B manomy Bumanaky, B MOBI IepeKiIaay HE BapTO BAABATHCS 10 TOYHOTO
nepeKIaay 3 CTHIICTHUHUX MIPKYyBaHb, TaK SK IMOMIOHIN Nepekiaa y HiMeIbKii
MOB1 € 3aHaATO TpPOMi3AKHM. TomMy B HIMEIbKiH MOBI OyJO BHUKOPHUCTAHO
aHTOHIMIYHUH mepekiaz: that’s not so bad — ist es ja gut.

B ykpaiHChKili MOBI, T€ )X camMe 3HAYCHHS TMEPENaEThCs HETaTUBHOIO
dopmoro, K 1 B aHriilichkoMy BapianTi: that’s not so bad — mo we max
CMPAUHO.

«The Mad King?» Jon was confused. Aerys had been king before Robert,

that wasn 't so long ago.

— Hasiodicenoco Kopona? — Jicon 6ye cnanmenuuenuil. Adxce Aepuc 6ye

Koponem neped Pobepmonm, i servmu HeuiodasHo.

«Den Irren Konig?» Jon war verwirrt. Aerys war vor Robert Kénig gewesen,

aber erst vor kurzem.
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VY npoMy npukianai 1 B yKpaiHCbKOMY, Tak 1 B HIMELBKOMY HepeKiail
OyJ10 3aCTOCOBAaHO aHTOHIMIYHUH Tepeknaj. AHriichke peueHHs that wasn 't so
long ago B ykpaiHChKiii MOBI IEPEIAETHCS SIK [ 8eIbMU HEUOOABHO, B 1 HIMEIbKIN
MoBi sk aber erst vor kurzem, mo € 3aMiHOK HETaTHBHOI KOHCTPYKIIil
OpUTTHAJIBHOTO TEKCTY HAa MO3UTUBHY B 000X MOBaX MEpeKIal.

HactymauMm mnpukiagoM JIEKCHUKO-TpaMaTHYHUX TpaHcpopmalii €
excnaikayis abo onucosuil (po3 sCHI08ANIbHUL) NepeKIao:

«And the last time he went ranging, he says he saw a bear fifteen feet
tall.»

— OcmanHb020 pazy, AK GiH 0Oy8 y po36ioyi, mo ckazas, wjo Oavus

6e0Mme0s Y 08d 3 2AKOM JIHOOCHLKI 3DOCHU 3ABEBUULKU.

«Und bei seiner letzten Patrouille will er einen fiinf Meter grof3en Béren
gesehen haben.»

B mnepmomy Bumaaky aHriidickke feet € Mipow IOBXKHHH, SKY
BUKOPUCTOBYIOTh B AMEpHUIIi, B TON Yac KoJu xo4a GyTH € BIHOMUMHU JJIsI HOCIiB
yKpaiHChKOi Ta HIMEIbKOi MOB, HE KOXHHM 3po3yMie sika camMe KUTbKICTb
MaeTbcsi Ha yBaszl. ToMy B ykpaiHChKiH MOBI BHKOPUCTOBYETHCS METOJ
pO3’SICHIOBAJIBHOI'O TMEpeKianay, B SIKOMYy (yT OMUCYETHCS SIK 08a 3 2AKOM
JI0OCHKI 3pocmu, 1O HaJae TOBHE TMOSCHEHHS ILOTO0 3HAYEHHS Ha MOBI
nepexiIagy Ta € TIOBHUM PO3KPHUTTAM HOTrO CYTi.

B Himenbkomy mepeksiazi Oyino 3aCTOCOBAHO KOMIIGHCAIIIO, B SKOMY
anrriiceke feet Oymo kommeHcoBaHo HiMenbkuM Meter, mo € eBpornelchbKor
MIpOI0 JOBXXHHHM Ta BIJOME 5K HOCISIM HIMEIbKOi MOBH, TaK 1 HOCISIM
YKpalHCBKOI MOBH.

«An inventory,» Sam said, «or perhaps a bill of sale.»

— To 2ocnoodapcovki cnucku, — 3a3nadue Cem, — 4u Modxce, Kynui nanepu.

«Eine Inventarliste», meinte Sam, «oder vielleicht eine Liste von Waren,

die gekauft werden sollten.»

B mpomy mnpwukiani anriiiiceke cinoBocrmonyueHHs a bill of sale B

HIMEIbK1il MOB1 O0yJIO MepeKIaIeH0 CIoCOO0M P03’ ICHIOBAJIBHOTO MEPEKIIaay, B
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skomy a bill of sale onucyeTscs sik eine Liste von Waren, die gekauft werden
sollten, mo gonae yTouHeHHS TOTO, IS YOT'O CaMe € MPU3HAYCHUMH 111 TaTlepH.

B ykpaiHcekoMy mnepeknazil BiaOyrnacs 3aMiHa 4ucia 3 OJHUHU Ha
MHoxuHY: a bill of sale — kynui nanepu.

YKpHeM

OcTaHHIM  BHUJOM  JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX  TpaHchopMmaliid €
KOMnencayis:

«Just as if | was one of those true knights you love so well, yes. What do
you think a knight is for, girl? You think it’s all taking favors from ladies and
looking fine in gold plate? Knights are for killing.»

— FEee orc. Haue s 00un 3 mux npasousux auyapis, y AKUX mu makx

Koxacuica. A uu 3Hacw mu, OiBUUHKO, HAWO 63azali nompioHi auyapi, 2a?
Mooice, ona mozo, wob yinysamu naHAHKAM pY4KU mMma Xu3y8amucs y 3010Mmill
oponi? [3ycoxu! Jluyapi scugyms na cgimi, wob eousamu.

«So wie einem dieser wahren Ritter, die du so sehr liebst, ja. Wozu,
denkst du, ist ein Ritter da, Madchen? Meinst du, es geht dabei blof3 um die
Gunst einer Dame und eine prachtige goldene Ristung? Ritter sind dazu da, um
zu toten.»

B nepmomy nmpuknani 6yino BUKOPUCTAHO KOMIIEHCAIIIIO JIJIS TOTO, 100
nepeaaT CMHCJIOBI €IeMEHTH 1 CTHIIICTUYHI 0COOIMBOCTI opuriHany. Takum
YUHOM, B YKpPaiHCHKIM MOBI1 BiJOyBa€eThCs 3MiHA MICIIE3HAXOKECHHS CJI0Ba YeS,
AK€ CTOSUIO Y KiHIIl MEpIIOr0 pEeYeHHs B aHTJIMChKOMY BapiaHTi, aje B MOBI
MepEeKIany 3HaXOJAUTHCSA B CAMOMY IOYaTKy MOBHU MEPCOHAXKA Ta € OKPEMHUM
peuenHsiM Eee oc. 1leit Bupa3 Takox € MIMPOKO BKHWBAHUM B YKPaTHCHKiA MOBI
Ta € OJUIIUM JJIsI CIPUNUHATTS YATaAvYy.

B HacTymHOMY pedeHHI KOMIIEHCAIlisI BUPAXa€ThCA Y JIOJaBaHHI
YKpaiHCBKOTO ea? 3ajJisl aKIeHTyBaHHsS NHUTaHHSI. B opuriHami 1eil akmeHT
BUPOKCHUH BHIUICHHSAM clioBa Qirl, ske B ykpaiHCBKOMY Mepekjali TaKoX
MPUCYTHE, alie IEPEHOCUTHLCS B CEPEIMHY peueHHs. TakuM YMHOM y Nepeknaii

3’ IBIISIETHCS ABa aKICHTH.
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Jlonanuii eneMeHT /{3ycbku! TakoX € €JIeMEHTOM KOMIIEHCallli, sSIKOTo
X04 1 HEMa€ B OPUT1HAJI, ajie HOTO MPUCYTHICTh BUpPaXXa€e €eMOoIlii MOBHHKA.

TakuMm uyWHOM, yKpaiHCHKMH Mepekiagad JgojaB 0arato KOJOPUTHUX
€JEeMEHTIB crnocoboM KommeHcanii. | xoua Ttaki nepekiagaubki Tpanchopmanii
MOXXYTh 3/1aBaTUCSl HAUIMIIKOBUMH, aje TAaKOXX HE MOXKHA 3alepedyyBaTH, IO
BOHU € CTUJIICTUYHO BIIMOBIAHUMHU 10 KOHTEKCTY.

B HiMenpkiii MOBI KoMIleHcallli He BigOyJiocs, Ta OCOOIUBOCTI MOBU
nepcoHaXka OyJM IMepeaaHi THMH K CaMUMHU 3acobamu: Yyes — ja, ... girl? —
...Méadchen?

«Fool! You think he’s done with us? Next time he won’t prance up and
hand me no damn ribbon. Get the rest out o’ them baths, we need to be moving.
Ride all night, maybe we can stay ahead o’ them for a bit.»

— Jlypensv! I'adaew, 6in 306cim noixas? Hacmynnozo pasy 6in mym He
bacyeamume i He nxamume 00 pyK c80t0 0ico8y cmpiuky. Buosxcenimo ycix 3 1a3Hi,
yac 3abupamucs cemv. Ax ixamumemo 6cto Hiu, Mo modxce, TUUUMO MIdHC HAMU
KIlbKa 3aueux epcm.

«Narr! Glaubst du, er ist schon mit uns fertig? Beim nachsten Mal wird
er nicht erst lange reden und mir seine Vollmacht zeigen. Wenn wir die ganze
Nacht reiten, bekommen wir vielleicht einen ausreichenden Vorsprung.»

B nganmomy Bumagky B ykpaiHChKiH MOB1I OyJi0 BHKOPHUCTAHO
KOMIICHCAIIII0, MPH SIKiil TpaMaTU4HI eleMeHTH ceHcy opurinary (Get the rest
out o’ them baths... maybe we can stay ahead o’ them for a bit.) crators
BTPAYCHUMH B YKPATHCHKiN MOBI, ajie iX 3aMIHSAIOTh CEMAHTUYH1 €IEMEHTH MOBH
pPO3THIBAHOTO MEepCOHAXa, TKUW pomoBIsie 11i ciaoBa (Get the rest out 0’ them
baths, we need to be moving. — Buoicenimuo ycix 3 nasui, wac 3adupamucs zems.).
TakuM 4mHOM, BTpaTa OKPEMOTO €JIEMEHTa HE Tpa€ OpPraHi3yrdoi poji Ta He
BIIYyBa€ThCA Ha TJI1 IHIIUX CTHJIICTUYHO-3a0apBICHUX CIIiB.

B Himenpkili MOBI Tepekajgad HE KOMIEHCYBAB IHIIUMHU CIIOCOOaMU

BTpay€Hl IpaMaTH4HI €JIEMEHTH, Ta MOKJIABCS Ha BXE€ ICHYIOUYl CTUIICTUYHI
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exemenTH, Taki sk Fool! — Narr!, You think he’s done with us? — Glaubst du, er
Ist schon mit uns fertig?.

The morning of King Joffrey’s name day dawned bright and windy, with

the long tail of the great comet visible through the high scuttling clouds.

lenw imenun xopons /locoghpi posnouascs ackpaso ma gimpucmo. Kpizo

MepeHCUBHE NIeMUBO XMAPOK NPOCBIYYBA8 0062Ull XBIiCcm_BeIUYE3HOT KOMEMmU.

In der Morgenddmmerung von Konig Joffreys Namenstag wehte ein

kraftiger Wind, und zwischen den weit oben dahinhuschenden Wolken lief? sich

der lange Schweif des groBen Kometen ausmachen.

B nmanomy BHmagky KOMIICHCAIif0 OYyJI0O BHKOPUCTAHO B HIMEIBKOMY
nepekaani. Ockinpku anrmiicbka koHcTpykimis dawned bright and windy ue €
TUITOBOIO JIJIs1 HIMEIILKOT MOBH, MepeKjagay KoMIeHcyBaB ii ¢pazoro wehte ein
kraftiger Wind, o xo4 i onyckae Takuii (pUKMETHUK, sik bright, ane Bce x Taku
nepenae CyTHICTh Ta eMOIIIMHY 3a0apBIeHICTh 300pakyBaILHOTO SIBUIIA.

B ykpainchkiii MOB1 KoMIIeHcaIlii He Big0Oyocs, ajge OyIu BUKOPHUCTaHI
Taki TpaHcdopmalrii, Ik YICHyBaHHS pEYEHHS Ta mepectaHoBka ...With the long
tail of the great comet visible through the high scuttling clouds na Kpizs
Mepedcushe Niemuo XMapox npoceiuyeas 0062uUll X8icm Gelude3Hoi Komemu,
IO TAKOX € O1TBII XapaKTePHOI CTPYKTYPOIO ISl yKPaiHChKOT MOBH.

B nmanomy pomaHi pa3oM 3  KOMIICHCAI[IEI0  HEOJHOPA30BO
BUKOPUCTOBYBAIHUCS ¥ 1HII TpaHCchOpMaIlii, HapUKIaI:

Ser Arys had light-brown hair and a face that was not unpleasant to look

upon. Today he made quite the dashing figure, with his white silk cloak fastened

at the shoulder by a golden leaf, and a spreading oak tree worked upon the
breast of his tunic in shining gold thread.

Illan Apuc mae ceimno-bpynamue 80z10ccs i 0080 20dce 0OIUYYS, A 8

OINOMY WOBKOBOMY KOP3HI, NPUNHYMOMY HA Nieyl 3010MUM JUCMKOM, 3
Kpuciamum 0y60oM Ha 2pyosax HCYNaua, SU2anmy8aHum OJUCKYUOIO 30]I0MOI0

HUMKO0, AdC CAINUE 0UYl CAIYO0I0 PO3KIUWULIO.
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Ser Arys hatte hellbraunes Haar und ein durchaus angenehm
anzuschauendes Gesicht. Heute bot er einen beeindruckenden Anblick, hatte den
weilRen Seidendberwurf mit einer goldenen Schnalle an der Schulter befestigt,
und eine mit Goldfaden gestickte, ausladende Eiche zierte die Brust seines
Wappenrocks.

B  unpoMy nmpukianl  yKpaiHCbKMH — Mepekiiaziady  BUKOPHUCTAB
TpaHcdopmaIrii KoMIeHcallii, aHTOHIMIYHOTO Mepekaany Ta o0’ egHaHHsa. Takum
YUHOM, B YKpPalHCHKOMY TMEpeKiIaji TaK0oX OyJO BUKOPHCTAHO KOMIICHCAIIIIO:
MOYaTOK JIPYyTroro peueHHs B aHriicwkii moi (Today he made quite the dashing
figure...) Oyio nmepeMilieHo B KiHEIllb PEYCHHS B YKPATHCHKii MOBI (... adxc cainug
oui cswuor poskiwwto.) OpuUTiHAIBHE PEYCHHS HE BIajgocs OW mepenaTH
NOBHICTIO, TOMY IO B YKpaiHCbKiii MOBI Ma#»e HE MOXJHBO JOCIIBHO
BIATBOpUTH cjoBocrnoayueHns the dashing figure. Jlns Toro, 1100
BIJIIIIKOJYBaTH OOpa3HHI acleKT OpUTiHaly, BTpaTa aHIIiHChKOoro Bupasy he
made quite the dashing figure Oyma 3amiHeHa B yKpaiHChKOMY Iepekiaii Ha
MetaOopuyHEe aodc crninueé oui cawworw  poskiwmwio. Jlo TOro K, B
KOMIICHCOBAHOMY BapiaHTi Oyio mpomymieHe cioo today, sike He Mae
IPUHITUIIOBOTO 3HAYEHHS 1 TOMY 0€3 HhOT'O HIYOTO HE 3MIHHUIIOCS.

AHrmilicbka HeraTHBHa KOHCTPyKIlis Nnot unpleasant mnepemaerncs
YKpPaTHCHKOIO TMO3UTHUBHOIO KOHCTPYKIIIED 00807 20dce, B SKOMY CIOBO
unpleasant 3amiHIOETBCS YKpaiHCHKHM aHTOHIMOM 2odice. Taka 1mojBiliHa 3amMiHa
Jla€ B MIJICYMKY T€ % came 3Ha4Y€HHS PEUYEHHs B ILJIOMY.

B nibomy mpuknazi Takox BiOynocs 00’ e€HaHHSA pedeHb B YKPaTHCHKIH
MOBI.

[Ilom0 aHTOHIMIYHOTO TIEpEKIaay, B HIMEI[bKii MOBI BiOYBa€ThCA TE K
caMe: aHrJiiichbka HeTaTUBHA KOHCTpyKIis Nnot unpleasant mepemaeTnes
HIMEI[bKOIO IMO3UTHBHOIO KOHCTpyKIieto durchaus angenehm, me angenehm
TaK0X € aHTOHIMOM JI0 aHTJiMChKOro cjaoBa unpleasant.

[Ilomo 00’ eqHaHHs Ta KOMIIEHCAIlll, B HIMEI[bK1il MOB1 OpUTiHAT HE OYJI0

PO3I1ICHO Ha OKpEeMi pedeHHs Ta HI40oro He O0yno komneHcoBaHo. OnHak, Oyma
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BUKOPHCTaHA KOHKpETH3allis aHriiicekoro tunic mimenskum Wappenrocks, mio
MEePEKIATAETHCS YKPATHCHKOI MOBOIO SIK «Tabap».

«Bywater. Well. Brave man, to be sure, vet . . . he’s rigid, that one. A

queer dog. The men don’t like him. A cripple too, lost his hand at Pyke, that’s

what got him knighted. A poor trade, if you ask me, a hand for a ser.»

— Kaowceme, Bepeoscnax. Hy, mee... 8in xopobpuii, nesna piu, ane ...

HAOMoO NpAMUN ma Ccy8opuul, Ak Ha meHne. Jlloou maxko2o wmuby meni He 00

cmaxy, Hi. Ta i xnonyi oo He Haomo awbdaame. llle u xarika — empamus
ooqionto npu llaiixy, 3a me tio2o i suceimunu. Ak Ha MeHe, NO2aHEeHbKUL 3UCK —

giooamu HCUBY PYVKY 3d 6EJUUARHA «NAHOM Jquyapem.

«Amwasser. Gut. Tapferer Mann, sicherlich, und trotzdem ... er ist
unbeugsam. Ein verschrobener Hund. Die Manner mégen ihn nicht. Aullerdem
ein Krippel, hat bei Peik seine Hand verloren, deshalb wurde er ja zum Ritter
geschlagen. Ein armseliger Tausch, wenn Ihr mich fragt, eine Hand fir ein Ser.»

B mpoMy Bumaaky B yKpaiHChKOMY OYyJIO BUKOPHCTAHO KOMIIEHCAIIIIO,
[[IJIiCHE TIEPETBOPEHHs, MOJaBaHHS Ta KOHKpeTH3aliro. TakuMmM YMHOM, B
nepuioMy pedeHHI BIAOyJiocs JoJaBaHHA BCTaBHOTO cioBa Kaoweme. B
HACTYITHOMY PEUYCHH1 WJe IUJIICHE NMEpeTBOPEeHHS pedeHHs Hy, mee... 3amis
BUPAXXEHHS MHCICHHEBOro Tipomecy. Jlami, aHrmilickke Yet Bupaxene
YKpPalHCBKUM aJie dic, 0 TaKOXK € IIIICHUM rnepeTBopeHusM. Opurinansue that
one Oyn0 KOMIEHCOBAaHE SAK HA MeHe, TOMY IO yKpaiHChka MOBa HE Mae€
BiJIMTOBITHUKA JIO IbOTO BUPA3Y.

Hacrtynne peuenns Jlroou makoeo wumuby meHni He 00 cMaxy, Hi. 1O0AaNU
10 MOBHW TMEpCOHaxka, 100 MIAKPECIUTH HOro BOPOXKICTH 0 TaK 3BaHOTO
«bepexusaky». Takum dnHOM, KOMMEHcaIlii B yKpaiHChbKi MOBi MOB’s3aHi 3
OCOOMCTHM CTaBJICHHSM MOBIA. Takoxk, opuriHaasHe that one Oyro
KOMIIGHCOBAaHE yKPAaiHCHKUM sK HA MeHe, TOMY IO YKpaiHChKa MOBa HE Mae

MPSIMOTO BIAMOBIHUKA J0 IIOTO BUPA3y.
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B ykpaincekiii MOBI 3amicTh Oinbml 3araibHOro ciioBa trade Oyio
BUKOPUCTAHO OUIbII KOHKPETHE Ta CTUJIICTUYHO-3a0apBJIEHE CIOBO 3UCK, 110
TaKO0X J0JaJ0 EMOLIIHHOCTI 1O MOBHU MIEpeKIaay.

OcTaHHIM NPUKJIAIOM B IIbOMY a03alli € anraiicbkuid Bupa3 a hand for a
Ser, ikuii B yKpaiHChbKill MOBI IEPEIA€ThCS CAPKACTUUHUM 8100amu HCUgy pyKy
3a 6eIUYAHHA KNAHOM TUYAPeM».

B miMenpkiii MOB1I Bech a03alm  Oyjno MepeKiajeH0 MeTOA0M

CUHTAaKCUYHOI'0 ynoA10HEeHHs (AOCIIBHOTO NEepeKiany).
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BucHoBku 10 po3ainy 2

Ha ocnogi pomany «A Clash of Kings» asropa /[>x. P.P. MapTina Ta #ioro
nepeknany «YBapa KoOpoidiB» YKpaiHChKOIO MOBOIO OHJIAMH-Bepcii aBTOpa
B.JI. Bpogosoro ta nepeknany «Der Thron der Sieben Konigreiche» HiMenpko10
MOBOI0 nepekyagayeM A. XenBeroM MoXHa 3p00OUTH HACTYNHI BUCHOBKU:

1) B pomani «A Clash of Kings» aBTopa JIxx. P.P. Maprina Ta iioro
nepekinany «Yeapa KOpolsiB» YKpaiHCRKOIO MOBOK OHJIAWH-Bepcii aBTOpa
B.JI. Bpogosoro ta nepekinany «Der Thron der Sieben Konigreiche» HiMenpko10
MoBol0 mepeknamadyem A. Xenerom Oyno 3Haigeno Osuzbko 1000
nepeKaalbKux TpanchopMmariii;

2) 13 3aranbHOT BHOIpKHM MepeKiafanbkux TpaHchopMalliid KiJbKiCTIO
1000 onwuunp Ha Martepiani pomaniB «A Clash of Kings» asropa [Ix. P.P.
Maprtina Ta ioro nepekiany «Usapa KOpoidiB» YKpaiHChKOI MOBOIO OHJIAWH-
Bepcii aBTopa B.JI. BpogoBoro Oyino 3Haiineno 348 nekcuuHuX TpaHchopMalrii,
463 rpamatuuHux  TpaHcopmarmiii Ta 189  JexcHKo-TpaMaTHUYHHUX
TpaHchopmaIriii;

3) i3 3arajpHOi BHOIPKH IMepeKIaalbKux TpaHcGopmallii KiabKiCTIO
1000 ogmuunp Ha Martepiani pomaniB «A Clash of Kings» asropa [Ix. P.P.
Maprina Ta #oro nepeknany «Der Thron der Sieben Konigreiche» Himenpkoto
MOBOIO mepekiamadyem A. Xenaerom Oyno 3HaigeHo 379 JIEKCHYHHUX
tpanchopmarid, 405 rpamatuuHux TpaHchopmaliii Ta 216 nekcuko-
rpaMaTHYHUX TpaHcopmaliii;

4) i3 3aranbHOi BUOIpKHU MepekIaJalbKuX TpaHCHOpMaIiil KUIbKICTIO
1000 omwnunp ©Ha Matepiami pomaniB «A Clash of Kings» asropa
JIlx. P.P. MapTina Ta #ioro nepeknany «UBapa kopoliB» yKpaiHCBKOIO MOBOIO
onnaiH-Bepcii aBTopa B.JI. bpomosoro, cepen 348 nekCHYHUX MEpPEKIaIalbKUX
TpaHcdopmalliii KaibKyBaHHs 0yyo BUKopucTaHo 49 pa3iB, KOHKpeTu3aiio — 45
pa3iB, reHepanizaunito — 43 pas3u, 3MilIaHe TpaHckoayBaHHs — 40 pa3sis,

HaOnmxeHui (ynoaiOHIowunil) nepeknag — 38 pasiB, TPaHCKPUIILiO — 35 pa3is,


https://www.litmir.me/a/?id=69564
https://www.litmir.me/a/?id=69564
https://www.litmir.me/a/?id=69564

90

IUTICHE mepeTBOpeHHs — 29 pasiB, TpaHcaitepamilo — 27 pa3sis,
HaliBKaJIbKyBaHHs — 25 pa3iB, Moayssnito —17 pa3is;

5) i3 3aranpHOI BHOIpKHU NepeKIaJalbKuX TpaHCHOpMaIlid KiTBKICTO
1000 omuuunp Ha wMatepiani pomaniB «A Clash of Kings» astopa
Jlx. P.P. Maptina ta #oro nepeknany «Der Thron der Sieben Konigreiche»
HIMEI[bKOIO MOBOI0 TmepeknagaueM A. XeneroMm, cepen 379 JEKCHUUHUX
nepekiagalbKux TpaHcpopMaliil KalbKyBaHHsS OyJO0 BUKOpHCTaHO 53 pasu,
3MillIaHe TPAHCKOAyBaHHs — 51 pa3, KoHKpeTu3aiito — 47 pa3iB, TpaHCIITEpaIlil0
— 45 pa3iB, HaOmmxenud (ymomiOHIOOUMM) mepeknax — 39 pa3is,
HammiBKaJabKyBaHHS — 36 pa3iB, moaynsmito — 30 pa3iB, reHepanizaiito — 29 pasis,
TpaHCKpUIIIito — 26 pa3iB, LiJTICHE IEPETBOPEHHS — 23 pas3u,

6) 13 3aranbHOT BUOIpKHM MepeKIagalbKuxX TpaHCcHopMallid KiIbKiCTHO
1000 omumuunp Ha wMatepiani pomaniB «A Clash of Kings» astopa
Jlx. P.P. MapTtina Ta #oro nmepeknany «Ypapa KopoJiiB» yKpaiHChKOK MOBOIO
oHnaiH-Bepcii  aBtopa B.JI. bpomoBoro, cepenx 463 rTpaMaTUYHUX
nepexiIaganbkux TpaHchopmallii 4wieHyBaHHS pedyeHHs Oylio BUKOpHCTaHO 74
pasziB, mepMmyTamito (mepectaHoBky) —69 pasiB, nmomaBanHs — 60 pa3sis,
CUHTAaKCHYHE YIOJMIOHEHHs (HOCHIBHHH Tepekian) — 56 pasiB, TPaHCIO3HUIIIIO
(3aminy yacTuH MOBH) — 51 pa3, 3aMiHy TUIy pedeHHs — 42 pa3u, 3aMiHy 4uclia
— 32 pa3iB, 00’ e€IHaHHS peueHb — 28 pa3u, omyieHHs — 27 pa3iB, 3aMiHy YJICHIB
peueHHs — 24 pa3su;

7) 13 3araypbHOI BUOIPKH NEpeKIaanbKux TpaHchopmallii KiIbKiCTIO
1000 omwnunp Ha wMatepiami pomaniB «A Clash of Kings» asropa
JIlx. P.P. MapTtina ta #ioro mepeknany «Der Thron der Sieben Konigreiche»
HIMEIIbKOIO MOBOIO mepekiamaueMm A. Xenerom, cepea 405 rpamaTthuHux
nepekIaganbkux  Tpancpopmamiii  mepmyTamito  (MIepecTaHOBKY)  Oyio
BUKOpUCTaHO 81 pa3, CHHTAKCHYHE YMOMIOHEHHS (MOCHIBHUN mepekinan) — 73
pasu, TPAaHCIO3UIIi0 (3aMiHy YaCTUH MOBHW) — 53 pasu, omymeHHs — 37 pa3sis,

3aMiHy TUITY pedeHHs — 34 pa3u, 3aMiHy WieHIB pedueHHs — 33 pa3u, J10JaBaHHS
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— 28 pa3iB, 00’ eJHaHHA peueHb — 26 pa3iB, 3aMiHy YHucia — 24 pa3u, YieHyBaHHS
peyeHHs — 16 pa3is;

8) i3 3arajpHOi BHOIpKHU MepeKIaJalbKuX TpaHCHOpMaIlid KIIBKICTIO
1000 omuuunp Ha wMatepiani pomaniB «A Clash of Kings» astopa
Jlx. P.P. MapTtina Ta #oro nepeknany «Ysapa KopoJiiB» yKpaiHChKOI MOBOIO
oHnaiH-Bepcii aBropa B.JI. BpomoBoro, cepen 189 xomMOGiHOBaHUX JEKCHKO-
rpaMaTHYHUX MEepeKIaJalnbkuX TpanchopMalliil mepekiaganbky KOMICHCAIII0
Oyno Bukopuctano 129 pa3siB, aHTOHIMIUHUN Tepekyiag — 57 pasiB, OMUCOBUM
nepeknan — 3 pasu;

9) i3 3aranbHOT BUOIpKHM MEpeKIagalbKuX TpaHCcHOopMaIlid KiIbKiCTHO
1000 omumuunp Ha wMatepiani pomaniB «A Clash of Kings» astopa
Jx. P.P. MapTtina ta #ioro nepeknany «Der Thron der Sieben Konigreiche»
HIMEIIbKOI0O MOBOIO TepekinanadeM A. XenBerom, cepea 216 KOMIIEKCHUX
JEeKCUKO-TpaMaTUYHUX  MepeKiafalbkux TpaHcopmaliii  aHTOHIMIYHUUN
nepeksiag Oyno BUKOpucTaHo 126 pasziB, mepekiajgaibka KomreHcalis — 88

pasiB, ONMMCOBUI Tepekiag — 2 pasu.
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3ATAJIBHI BUCHOBKH

Ha ocHoBi anani3zy nepexiananbkux Tpanchopmaiiiii y cikeiai «Game of
Thrones» . MapTina (Ha maTepiajil aHIVIIHCHKOI, HIMELBKOT Ta YKpPaiHChKOI1
MOB) MOXHa 3pOOUTH HACTYIH1 BUCHOBKH:

1) mepexmanampki TpaHchopmallii € MBKMOBHHUMH TMEPETBOPCHHSIMH,
nepedpazyBaHHAM Ta MepeOyIOBOIO €JIEMEHTIB BUXIJTHOTO TEKCTYy 3 METOIO
TOCSTHEHHS MepeKIaalbkoi eKBIBaJICHTHOCTI;

2)  XYJOXHIH TEKCT K 00’ €KT NepeKIaay € CKIaJHUM i OaraTorpaHHUM
BUJIOM JIFOACHKOT IISUTBHOCTI, B OCHOBI SIKOTO JICKUTh NIepeada TyMKH Ta 3MICTY
OpUriHally 3a JJOMOMOT 010 3aC001B, 10 YTBOPIOIOTH 1HIIIY CUCTEMY 3HAKIB;

3) igiocTHiIb JIx. Maprina BUPAKAETHCS crenudigHOoI0
OHOMACTHUYHOIO JIEKCUKOI0, MEPEBAKHO OKa3iOHATbHUMHU aHTPOMOHIMAMH, IO
OB’ s13aH1 3 METOIO CTBOPEHHS BUTAJJAHOTO CBITY XY 0KHBOTO TBOPY;

4) icuye Oe3miu kiaacudikaliii mepekiaganbkux TpaHchopMmarii, 10
akuX BimHOCcATbes Kiacudikamii T.A. Kazakosoi, B.C. Bunorpanosa, B.H.
Kowmicaposa, JI.C. Bbapxymapoma, f.I. Penkepa; mnpoanamizyBaBmu iX, MH
BUPIIITHIIH, 10 TOIUILHO Oyae oOpaTtu kinacudikamito B.H. Komicaposa, no skoi
BITHOCSITBCS TaKi JICKCUYHI TpaHchopMallii, IK TpaHCIITepallis, TPaHCKPHUIIITi,
KaJIbKyBaHHS Ta JICKCHUKO-CEMaHTHUYHI 3aMiHU (KOHKpETH3aIlisl, TeHepati3alis,
MOJYJIAIISI); TaKi rpamMaTu4Hi TpaHcdopmarlii, IK CHHTAaKCUYHE YIOi0HCHHS
(mocmiBHUU Tepeknaja), UJCHYBaHHS pPEUYECHHS, OO0 €JHaHHS peYeHb Ta
rpamMatu4Hi 3aMiHu (GopmHu cioBa, YAaCTHHM MOBH a00 UIeHAa pPEYCHHS);
KOMIUJIEKCH1  JIEKCHKO-TpaMaTU4Hi TpaHcdopMmallii, TOOTO aHTOHIMIYHUN
MepeKyaj, OMUCOBUM Mepeknan 1 Tepekazabka KOMIEHCAIlis, a TaKOoX
CHHTE3yBaTH 110 KiIacHQikallilo 3 HAIowo, JOJAaBIIM JO Hei Taki BUIH
JEeKCUYHHUX TpaHchopMmalliii, Ik 3MilaHe TPAaHCKOAyBaHHS, HaMliBKAIbKYBaHHS,
HaONMVKeHUH (YOMiIOHIOI0UHIT) TTepeKIaa Ta MiJiCHE epPEeTBOPCHHS,

5) i3 3arajpHOi BHOIPKH MepeKIaaanbKux TpaHchopmallii KiTbKiCTIO
1000 onmaunp Ha Matepiani pomaniB «A Clash of Kings» asropa [[x. P.P.

Maprina ta ioro nepekinany «Usapa KOpoJiB» YKpaiHCHhKOIO MOBOK OHJIAMH-
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Bepcii aBtopa B.JI. bpomoBoro, mpoleHTHa KIIbKICTh JIEKCUUHUX
Tpancopmarllii  craHoBuTh 35%, TMpOLEHTHA KUIBKICTh TI'pPaMaTUYHUX
Tpancopmaliii craHoButh 46% Ta OpOLEHTHA KUIBKICTh JIEKCHUKO-
rpamMaTUYHuX TpaHcdopmaniit cranoButh 19% [dus. Hox. 1];

6) 13 3aranbHOT BHOIpKHM MEepeKiIagalbKuX TpaHCHOpMAIlid KUIBKICTO
1000 onguuunp Ha matepiani pomaHniB «A Clash of Kings» aBtopa [Ix. P.P.
Maprina Ta Moro nepeknaay «Der Thron der Sieben Konigreiche» Himenpkoro
MOBOIO TiepekyiagaueM A. XeJlBerom, MPOIEHTHA KUIBKICTh JIEKCUUYHUX
Tpancopmariii  craHoBuTh 38%, TmpolEHTHA KUIBKICTh T'paMaTUYHUX
tpancopmariii  craHoButh 40% Ta mpoleHTHA KUTBKICTh  JIEKCUKO-
rpamMaTUYHuX TpaHcdopmaniit cranoButh 22% [dus. Hox. 2];

7) 13 3aranbHOi BHOIPKM IMepeKiIaganbkux TpaHchopmalliii KiabKiCTIO
1000 omumuunp Ha wMatepiani pomaniB «A Clash of Kings» astopa
Jlx. P.P. MapTtina Ta #oro nmepeknany «Ypapa KopoJiiB» yKpaiHChKOK MOBOIO
onnaiH-Bepcii aBTopa B.JI. BpogoBoro, cepen 348 iekcHYHUX MepekIaialbKux
tpanchopmaniii 14% — xambkyBanus, 13% — koukperusamis, 12,5% -
renepanizamis, 11,5% — 3mimaHe TpaHckoayBanHs, 11% — HaOmmwKeHUN
(ynoniourorounit) nepexnan, 10% — rpanckpunis, 8% — Tpancaireparis, 8% —
IUJTICHE TIepeTBOpeHHs, 7% — HamiBKaabKyBaHHA, 5% — MomysIis;

8) wHaifuacTimie I mepemadi  JICKCHYHHUX — IIEPEKJIaJalbKHX
TpaHchopMallii  yKpaiHChKOIO MOBOIO OyJIO BHKOPHUCTAaHO KaJbKyBaHHS,
Halpiae — MOIYJIAIIIO;

9) i3 3aranpHOI BUOIPKH NEpeKIaanbKux TpaHchopmallii KiIbKiCTIO
1000 omwnunp Ha wMatepianmi pomaniB «A Clash of Kings» asropa
JIlx. P.P. MapTtina ta #ioro mepeknany «Der Thron der Sieben Konigreiche»
HIMEIIPKOIO MOBOIO IepekmagademM A. Xenerom, cepen 379 JIeKCHYHHX
nepeknaganbkux Tpanchopmaniii 14% — kanpkyBanHs, 13,5% — 3mimanHe
TpaHckonmyBaHHs, 12,5% — konkpermsamis, 12% — tpancuiteparis, 10% —

HaOnmxeHud (ynoaiOHiowouuil) nepexian, 9,5% — nHaniBkanbkyBaHHs, 8% —
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Monynsuis, 7,5% — reHepanizamis, 7% — TpaHckpunuisa, 6% — uiTicHe
MepEeTBOPEHHS;

10) mepeBakHY KiTbKICTh JIEKCHYHHUX MEPEKIANANBKUAX TPaHCHOpMAIlii
B HIMEUBKIM MOBI CTAHOBUTH KallbKyBaHHs; B HaWMEHBIIIN KIJIbKOCTI OYJIO
BUKOPHUCTAHO LI1JIICHE NEPETBOPEHHS;

11) i3 3aranbpHOT BHOIPKH HepeKIananbKux TpaHchHopMaliii KiTbKiCTIO
1000 omuuunp Ha Martepiami pomaniB «A Clash of Kings» astopa
Jlx. P.P. MapTtina Ta #oro nepeknany «Ypapa KopoJiiB» yKpaiHCHKOK MOBOIO
oHnaiH-Bepcii  aBropa B.JI. bpomoBoro cepen 463 rpaMaTUUYHUX
nepeknaganbkux TpaHchopmaniii 16% — unenyBaHHs pedeHHs, 15% -
nepmyTaiia (nmepectanoBka), 13% — pomaBanus, 12% — cuHTakcHuYHE
ynonioHeHHs (mocniBHuM mepekian), 11% — tpancmo3wuilis (3amMiHa 4YacTHH
MoBH), 9% — 3amiHa Tumy peuyeHHs, 7% — 3amiHa yucia, 6% — o0’ egHaHHS
peueHb, 6% — onyuieHHs, 5% — 3aMiHa YJIEHIB peUCHHS;

12) i3 3aranpHOl BHOIpKH HepeKIaganbKuxX TpaHchopMalliii KiJTbKiCTIO
1000 omununbs Ha wMatepiami pomaniB «A Clash of Kings» asrtopa
Jlx. P.P. MapTtina ta #ioro mepeknany «Der Thron der Sieben Konigreiche»
HIMEIbKOIO MOBOK TmepeknamadeM A. Xenerom cepea 405 rpamMaTudyHHX
nepexinaganbkux Tpanchopmamiii 20% — nmepmyraris (nepecranoBka), 18% —
CUHTAaKCHMYHE yIoaiOHeHHs (mociiBHMH mepekian), 13% — TpaHcmo3wuilis
(3amina yactuH MoBH), 9% — omymienss, 8,5% — 3amiHa Tuny pedeHHs, 8% —
3aMiHa 4wieHIiB peueHHs, 7% — momaBaHHS, 6,5% — 00 ’enHaHHA pedeHb, 6% —
3amiHa yucna, 4% — dieHyBaHHS pPEUYCHHS;

13) s mepemadi rpaMaTHYHUX IepeKIajalbkux TpaHchopMmarii
YKpaiHChKOI0 MOBOIO B OCHOBHOMY OYyJIO BUKOPHCTAHO YJICHYBAaHHS PEUYCHHS;
pifliie BChOTO 3yCTpiHaNMCA Taka rpamMaThdHa TpaHchopmarlis, SK 3aMmiHa
YJICHIB PEUYCHHS;

14) st 3acTOCYBaHHS TpaMaTUYHUX MEpeKIaganbkux TpaHcdopMmarrii

HIMEIIPKOIO ~ MOBOK  HakluacTtime  OyJio  BUKOPUCTAHO  MEPMYTalliio
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(mepecTaHoOBKY); HaWOUIBII PIAKUM BUIAAKOB 3aCTOCYBAaHHS TIpaMaTUYHUX
TpaHcdopmalliif B HIMEIbK1 MOBI1 € YICHYBaHHS pEUCHHS

15) i3 3aranbHOI BUOIpKH NEepeKIagalbKUX TpaHCPOpMaIliil KUTbKICTIO
1000 omuuunp Ha Martepiami pomaniB «A Clash of Kings» astopa
Jlx. P.P. MapTtina Ta #oro nepeknany «Ysapa KopoJiiB» yKpaiHChKOI MOBOIO
oHnaiH-Bepcii aBropa B.JI. BpomoBoro, cepen 189 xomMOiHOBaHUX JEKCHUKO-
rpaMaTUYHUX TMepekiagaubkux TpaHchopMmaliii 68% — mnepeknanaipka
komneHncanist, 30% — antoniMiuHui nepexnala, 2% — ekcrikailis ado OMMCOBUM
(po3’siCHIOBaJLHUMN TEPEKIIA);

16) i3 3aranbHOI BUOIpKHM HEepeKIadalbKUX TpaHCPOpMaIliil KiTbKICTIO
1000 omumuunp Ha Martepiami pomaniB «A Clash of Kings» astopa
Jx. P.P. MapTtina ta #ioro nepeknany «Der Thron der Sieben Konigreiche»
HIMEIIbKOIO MOBOIO TepekinagadeM A. XenBerom, cepea 216 KOMIUIEKCHHX
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX MepeKaabkux Tpancpopmaiid 58% — aHTOHIMIYHUN
nepeknaa, 41% — mnepekmagambka KomrmeHcaris, 1% — ekcrurikaiis a6o
ONUCOBUM (po3’sICHIOBAJIbHUM MEpEKIAN);

17) 3pmeOinbiIoro mis rmepeaadi KOMILIEKCHHX JEKCHKO-TpaMaTHYHUX

nepeKiaabKuX TpaHchopmalii yKpaiHChKOIO MOBOK OyJI0O BUKOPHUCTAHO

KOMIICHCAIlIF0; HaWpiamie — eKCIuTiKamis a0o omucoBUU (Po3’sICHIOBAIBHHI
nepekiaan);
18) ms nepenayvi KOMILJIEKCHUX JEKCUKO-TpaMaTUYHUX

nepeKIaganbkux Tpancopmalliii HIMEIBKOI0 MOBOIO YacTillleé BCHOTO OYyJI0
BUKOPUCTAaHO TpaHC(HOpPMAIliI0 aHTOHIMIYHOTO MEePEeKIaay; HaWMEeHbIIIE BChOTO
OyJI0 3HaiIeHO eKCILTIKAIlii a00 OMUCOBOTO (P03’ ICHIOBAJIBHOTO) MEPEKIANY;
19) Takum YUHOM, OyJo IpOaHaII30BaHO 3aCTOCYBaHHS
nepeknaaganbkux Tpanchopmaiiii y cikBeni «Game of Thrones» [[»x. Maprina
(Ha MaTepiani aHTIiMCHKOT, HIMEI[BKOI Ta YKpaiHChKOT MOB).
IlepcnekTMBOIW0 MOCHIIKEHHS BOavyaeMO BHBUCHHS TMeEpeKIagaIibKux

TpaHcopMmaniil y ;kaHpi GaHTaCTUKHU.
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JTOJATKHA
JIOJJATOK 1
IMPOIIEHTHE CHIBBIJTHOIIEHHS BUKOPUCTAHHS
HNEPEKJIATAITBKAY TPAHC®OPMAIIIA HA MATEPIAJII POMAHY
«A CLASH OF KINGS» ABTOPA JI’K. P.P. MAPTIHA TA HOI'O
HEPEKJIALY «<4Y4BAPA KOPOJIIB» YKPATHCHKOIO MOBOIO
OHJIAMH-BEPCII ABTOPA B.JI. BPOJIOBOI'O

] .
JEKCUYHI TpaHcpopmanii

- rpaMaTuy4Hi TpaHcpopMmarii

] . cee
JIEKCUKO-TpaMaTuy4Hi TpaHcdopmarrii
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JTOJATOK 2
MPOLIEHTHE CNIBBIIHOIEHHSI BAKOPUCTAHHS
MEPEKJATAIBKAN TPAHC®OPMAII HA MATEPIAJII POMAHY
«A CLASH OF KINGS» ABTOPA JUK. P.P. MAPTIHA TA HOT'O
MEPEKJIAJTY «DER THRON DER SIEBEN KONIGREICHE»
HIMELBLKOIO MOBOIO NEPEKJIAJTAUEM A. XEJIBETOM

u .
JIEKCUYHI TpaHcopmarrii

H .
rpaMatudHi TpaHchopMmarrii

H . cee
JIEKCUKO-TpaMaTuyHi TpaHcdopmarii
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